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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt. Das Gerét ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

©O©OoON~NOOG OO ooaoaoo

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
E wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder OI, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
RRen Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehodr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen

wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Sicherheitseinrichtungen
A VORSICHT
Fehlende oder veranderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verandern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Symbole auf dem Gerat

(Je nach Gerétetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerateoberflache
wird wahrend des Betriebs heil}

Verbriihungsgefahr durch Dampf

VN
A\
A

Betriebsanleitung lesen
L]

Druckregler
Der Druckregler hélt den Druck im Dampfkessel wah-
rend des Betriebs mdglichst konstant. Die Heizung wird
bei Erreichen des maximalen Betriebsdrucks im Dampf-
kessel abgeschaltet und bei einem Druckabfall im
Dampfkessel infolge von Dampfentnahme wieder zuge-
schaltet.

Sicherheitsverschluss
Der Sicherheitsverschluss verschlie3t den Dampfkes-
sel gegen den anstehenden Dampfdruck. Falls der
Druckregler defekt ist und im Dampfkessel ein Uber-
druck entsteht, 6ffnet im Sicherheitsverschluss ein
Uberdruckventil und Dampf tritt durch den Verschluss
nach aufRen auf.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustandigen KARCHER Kundendienst.
Sicherheitsthermostat
Der Sicherheitsthermostat verhindert ein Uberhitzen
des Gerates. Falls der Druckregler ausféllt und das Ge-
rat sich Uberhitzt, schaltet der Sicherheitsthermostat
das Gerat aus.
Wenden Sie sich zum Zuriickstellen des Sicherheits-
thermostats an den zustédndigen KARCHER Kunden-
dienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Kontrolllampe (griin) - Netzspannung vorhanden
@ Kontrolllampe (orange) - Heizung

@ Sicherheitsverschluss

(@ Halter fiir Zubehor

@ Parkhalterung fiir Bodendise

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
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(@) Laufrader

Lenkrolle

(® Dampfpistole
Entriegelungstaste

@ Wahlschalter fir Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

(i2) Dampthebel

(i3) Dampfschlauch
Punktstrahldiise

(15 Rundbiirste (schwarz)

**Powerdiise

(i@ **Rundbiirste (grof)

Handdiise

Mikrofaseriiberzug Handdise
Verléangerungsrohre (2 Stiick)
@1) Entriegelungstaste

@2 Bodendiise

@ Kilettverbindung
Mikrofaserbodentuch (1 Stiick)
@ **Mikrofaserbodentuch (2 Stiick)
** SC 2 EasyFix Premium

Zubehor montieren
1. Lenkrolle und Laufréder einstecken und einrasten.
Abbildung B
2. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampfpis-
tole einrastet.

Abbildung H

3. Das offene Ende des Zubehérs auf die Punktstrahl-
diise schieben.

Abbildung |

4. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.

a Das 1. Verlangerungsrohr auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlangerungsrohr schieben.

Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung J

5. Zubehor und / oder Bodendiise auf das freie Ende
des Verlangerungsrohres schieben.

Abbildung K

Das Zubehor ist verbunden.

Zubehor trennen

1. Entriegelungstaste driicken und die Teile auseinan-
derziehen.
Abbildung M

Wasser einfiillen
Hinweis
Warmes Wasser verkirzt die Aufheizzeit.

Hinweis
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsiiblichem
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig.
1. Sicherheitsverschluss abschrauben.
Abbildung C
2. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung Q
3. Maximal 1 Liter destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel flllen.
Abbildung C
4. Sicherheitsverschluss einschrauben.
Abbildung D
Gerit einschalten
Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung E
Griine und orange Kontrolllampen leuchten.
3. Warten bis die orange Kontrolllampe-Heizung er-
lischt.
Abbildung F
4. Dampfhebel dricken.
Abbildung G
Dampf strémt aus.

Dampfmenge regeln

-

Hinweis

Die Heizung des Gerates schaltet sich wahrend der Be-
nutzung immer wieder ein, um den Druck im Dampfkes-
sel aufrechtzuerhalten. Dabei leuchtet die orange Kont-
rolllampe-Heizung.

Mit dem Wahlschalter fiir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat 3 Stellungen:

@&

@&
=D

1. Den Wahlschalter fir Dampfmenge auf benétigte
Dampfmenge stellen.

2. Den Dampfhebel driicken.

3. Vor dem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf
ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.

Maximale Dampfmenge

Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis

In dieser Stellung kann der Dampfhe-
bel nicht betétigt werden.

Wasser nachfiillen
Wenn beim Arbeiten die Dampfmenge abnimmt bzw.
wenn kein Dampf mehr kommt, muss Wasser nachge-
fullt werden.
1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-
ten.
2. Sicherheitsverschluss abschrauben.
3. Maximal 1 Liter destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fiillen.
4. Sicherheitsverschluss einschrauben.
5. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
6. Warten bis die orange Kontrolllampe-Heizung er-
lischt.
Das Gerat ist einsatzbereit.
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Gerat ausschalten

1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

2. Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
strémt.

Abbildung N
Der Dampfkessel ist drucklos.

3. Kindersicherung (Wahlschalter fir Dampfmenge)
nach hinten stellen.

Der Dampfhebel ist gesperrt.
Dampfkessel ausspiilen

Den Dampfkessel des Gerats spatestens nach jeder

10. Kesselfiillung aussplilen.

1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-
ten.

2. Gerat abkihlen lassen.

3. Zubehor trennen.

4. Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig schwen-
ken. Dadurch l6sen sich Kalkriickstande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

5. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung Q

Gerat aufbewahren

1. Verlangerungsrohre in die groen Halter fiir Zube-
hor stecken.

2. Handdlse und Punktstrahldise auf je
1 Verlangerungsrohr stecken.

3. GroRe Rundblrste auf der Punktstrahldise befesti-
gen.

4. Kleine Rundbirste und Disen in die mittleren Halter
fr Zubehor stecken.

5. Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.
Abbildung O

6. Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wickeln
und Dampfpistole in die Bodendise stecken.
Abbildung P

7. Netzkabel um die Verlangerungsrohre wickeln.

8. Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieRend auf
Farb- oder Formveranderung prifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflaichen

reinigen

ACHTUNG

Beschéadigte Oberflachen

Dampf kann Wachs, Mdébelpolitur, Kunststoffbeschich-

tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-

sen.

Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da

sich der Umleimer I6sen kénnte.

Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von un-

versiegelten Holz- oder Parkettboden.

Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von la-

ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie

z. B. Kiichen- und Wohnmobeln, Tliren oder Parkett.

1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung
ACHTUNG
Glasbruch und beschéadigte Oberflache
Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens
beschadigen und bei niedrigen AuRentemperaturen zu
Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben
und dadurch zu Glasbruch fiihren.
Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des
Fensterrahmens.
Erwarmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen AuRen-
temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberflache
leicht eindampfen.
® Fensterfliche mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Anwendung des Zubehors

Dampfpistole
Die Dampfpistole kann fiir folgende Einsatzbereiche
ohne Zubehor verwendet werden:
® Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstlick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
® Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die M&bel wischen.
Punktstrahldiise
Die Punktstrahldiise eignet sich fiir die Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je naher die Punktstrahldlise an der verschmutz-
ten Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampfmenge am Disenaustritt am
hochsten sind. Starke Kalkablagerungen kénnen vor
dem Dampfreinigen mit einem geeigneten Reinigungs-
mittel behandelt werden. Reinigungsmittel
ca. 5 Minuten einwirken lassen und danach abdamp-
fen.
1. Die Punktstrahldise auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung H

Rundbiirste (klein)

Die kleine Rundbiirste eignet sich fiir die Reinigung von
hartnackigen Verschmutzungen. Durch Birsten kdnnen
hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.
ACHTUNG
Beschéadigte Oberflichen
Die Birste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
1. Die kleine Rundbirste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung |

Rundbiirste (groR)

Die groRRe Rundbiirste eignet sich fiir die Reinigung von
groRen abgerundeten Flachen, z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kiichensptlbecken.
ACHTUNG
Beschadigte Oberflachen
Die Burste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
1. Die grofRe Rundblirste auf die Punktstrahldliise mon-
tieren.
Abbildung |
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Powerdiise

Die Powerdiise eignet sich fiir die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerdise entsprechend der Rundbirste auf
die Punktstrahldiise montieren.
Abbildung |
Handdiise
Die Handd(ise eignet sich fiir die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handdise entsprechend der Punktstrahldiise
auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung H
2. Uberzug iiber die Handdiise ziehen.

Bodendiise
Die Bodendiise eignet sich fiir die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelagen, z. B. Steinbd-
den, Fliesen und PVC-Bdden.
ACHTUNG
Schaden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schaden fiihren.
Prifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffalligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstédnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flache kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren filhren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung J
2. Bodenduse auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung K
3. Bodentuch an Bodendise befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung L
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.

Bodentuch abnehmen

1. Einen FuB auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung L
Hinweis
Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch
sehr stark und lasst sich ggf. schwer von der Boden-
dise entfernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und
nach dem Waschen des Bodentuchs lasst sich die-
ses gut von der BodendUse entfernen und hat die
optimale Haftung erreicht.

Bodendiise parken

1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendiise in die
Parkhalterung einhangen.
Abbildung O

Pflege und Wartung

Dampfkessel entkalken
Hinweis
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsiiblichem
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig.
Hinweis
Da sich Kalk im Gerat festsetzt, empfehlen wir, das Ge-
rat nach der in der Tabelle genannten Anzahl von Fiil-
lungen des Dampfkessels (KF=Kesselfiillungen) zu ent-
kalken.

Hartebereich °dH mmol/l KF
| weich 0-7 0-1,3 55
] mittel 7-14 1,3-2,5 45
1l hart 14-21 2,5-3,8 35
v sehr hart >21 >3,8 25
Hinweis

Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben
Auskunft Uber die Harte des Leitungswassers.
ACHTUNG

Beschadigte Oberflaichen

Die Entkalkerldsung kann empfindliche Oberflachen an-

greifen.

Befillen und entleeren Sie das Gerat vorsichtig.

1. Das Gerat ausschalten, siehe Kapitel .

2. Das Gerat abkihlen lassen.

3. Den Sicherheitsverschluss abschrauben.

4. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.

Abbildung Q

ACHTUNG

Gerateschaden durch Entkalkungsmittel

Ein ungeeignetes Entkalkungsmittel sowie die Fehldo-

sierung des Entkalkungsmittels kénnen das Gerat be-

schadigen.

Verwenden Sie ausschlieRlich das KARCHER Entkal-

kungsmittel.

Verwenden Sie 2 Dosiereinheiten des Entkalkungsmit-

tels fir 1,0 | Wasser.

5. Entkalkungsmittelldsung gemafR Angaben auf dem

Entkalkungsmittel ansetzen.
6. Entkalkungsmittelldsung in den Dampfkessel fillen.
Den Dampfkessel nicht verschlielRen.

7. Entkalkungsmittelldsung ca. 8 Stunden einwirken

lassen.

8. Entkalkungsmittelldsung vollstédndig aus dem

Dampfkessel leeren.

9. Den Entkalkungsvorgang gegebenenfalls wiederho-

len.

10. Den Dampfkessel 2-3 mal mit kaltem Wasser aus-
spulen, um alle Ruckstéande der Entkalkungsmit-
tellésung zu entfernen.

. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung Q

Pflege des Zubehors

Zubehdr - je nach Lieferumfang)
inweis

Bodentuch und Uberzug fiir die Handdise sind vorge-

waschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem Ge-

rat verwendet werden. Die Mikrofasertlicher sind nicht
fir den Trockner geeignet.

Hinweis

Zum Waschen der Tlcher die Hinweise auf dem Wa-

schzettel beachten. Keinen Weichspuler verwenden,

damit die Ticher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.

-
ey
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1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in
der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

AN WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerat an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekiihltist, ist die Stérungsbehebung

gefahrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Geréat abkihlen.

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel

® \Wasser nachfiillen, siehe Kapitel Wasser nachfl-
len.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken

Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung (Wahlschalter fir Dampfmenge)
nach vorne stellen.
Dampfhebel ist entsperrt.

Lange Aufheizzeit

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Hoher Wasseraustrag

Der Dampfkessel ist zu voll.

® Dampfpistole so lange driicken bis weniger Wasser
kommt.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \ 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten

Heizleistung W 1500
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,32
Aufheizzeit Minuten 6,5
Dauerdampfen g/min 40
Maximaler Dampfstof3 g/min 100
Fiillmenge

Dampfkessel 1,0
MaBe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehdr) kg 3,1
Lange mm 380
Breite mm 254
Hoéhe mm 260

Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Act in accordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-

IS.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

&vy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

E Electrical and electronic appliances contain valu-

[0}

able, recyclable materials and often components

such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
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ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Safety devices
A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
Symbols on the appliance

(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

Read operating instructions
AN

Pressure controller
The pressure controller keeps the pressure in the steam
boiler as constant as possible during operation. The
heating is switched off when the maximum operating
pressure is reached in the steam boiler and is activated
if there is a pressure drop in the steam boiler as a result
of a steam removal.

Safety lock

The safety lock seals the steam boiler from the steam
pressure present. If the pressure regulator is defective
and overpressure occurs in the steam boiler, an pres-
sure relief valve opens in the safety lock and steam
leaks out through the lock.
Prior to restarting the appliance, contact the responsible
KARCHER Customer Service.

Safety thermostat
The safety thermostat prevents the device from over-
heating. If the pressure controller fails and the device
overheats, then the safety thermostat switches the de-
vice off.
To reset the safety thermostat, contact the responsible
KARCHER Customer Service.

Description of the unit

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the figures, please refer to the graphics page.
Illustration A

@ Indicator light (green) - grid voltage present
@ Indicator light (orange) - heating

(3) Safety lock

@ Holder for accessories

(®) Park bracket for floor nozzle

@ Mains connection cable with mains plug
(7) Non-driven wheels

Steering roller

Steam gun
® g

Unlocking button
@ Selector switch for steam volume (with child lock)

(i) Steam lever
(3 Steam hose

Spotlight nozzle
( Round brush (black)

**Power nozzle

(@) **Round brush (large)

Manual nozzle

Manual nozzle microfibre cover
Extension tubes (2 x)

@ Unlocking button

@2 Floor nozzle

@ Hook and eye connection
Microfibre floor cloth (1 x)

@ **Microfibre floor cloth (2 x)

** SC 2 EasyFix Premium

Installation

Installing accessories
1. Insertand engage the steering roller and non-driven
wheels.

lllustration B

2. Push the open end of the accessory onto the steam
gun so that the unlocking button on the steam gun
engages.

lllustration H

3. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.

lllustration |

4. Connect the extension tubes with the steam gun.

a Push the first extension tube onto the steam gun
so that the unlocking button on the steam gun en-
gages.

The connection pipe is connected.

b Push the second extension tube onto the
first extension tube.

The connection pipes are connected.

lllustration J

5. Push the accessory and/ or the floor nozzle onto the
free end of the extension tube.

lllustration K

The accessory is connected.

Disconnecting accessories

1. Push the unlocking button and pull the parts apart.
Illustration M

Filling water

Note
Warm water reduces the heating-up time.
Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used.
1. Unscrew the safety lock.

lllustration C
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2. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration Q

3. Filla maximum of 1 | distilled water or tap water into
the steam boiler.
Illustration C

4. Insert the safety lock.
Illustration D

Switch on the device

1. Place the device on a firm surface.

Insert the mains plug into a socket.

Illustration E

The green and orange indicator lights illuminate.
3. Wait until the orange indicator light - heating goes

out.

Illustration F
4. Press the steam lever.

lllustration G

Steam leaks out.

Regulating the steam volume
Note
The device heating always switches on again during
use to maintain the pressure in the steam boiler. The or-
ange indicator light - heating illuminates to indicate this.
The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has
3 positions:

&

No steam - child lock
Note

In this position, the steam lever cannot
be operated.

Maximum steam volume

Reduced steam volume

1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.

2. Press the steam lever.

3. Before starting cleaning, point the steam gun at a
cloth until steam is expelled evenly.

Topping up the water

If the steam volume is reduced during work or if no more

steam volume comes out, the water will have to be re-

filled.

1. Switch the appliance off, see Chapter Switch off the
appliance.

2. Unscrew the safety lock.

3. Filla maximum of 1 | distilled water or tap water into

the steam boiler.

Insert the safety lock.

Insert the mains plug into a socket.

Wait until the orange indicator light - heating goes

out.

The appliance is ready for use.

Switch off the appliance
1. Pull the mains plug out of the socket.
Press the steam lever until no more steam flows out.
Illustration N
The steam boiler is depressurised.
3. Setthe child lock (selector switch for steam volume)
to the rear.
The steam lever is locked.

oo h

Rinsing out the steam boiler

Rinse the appliance’s steam boiler after max. every

tenth boiler fill.

1. Switch the appliance off, see Chapter Switch off the
appliance.

2. Allow the appliance to cool down.

3. Disconnect the accessory.

4. Fill the steam boiler with water and swing it around
vigorously. Lime residue which has been deposited
on the bottom of the steam boiler will be released as
a result.

5. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration Q

Storing the device

1. Connect the extension tubes to the large mounts for
accessories.

2. Connect a manual nozzle and spotlight nozzle to
each extension tube.

3. Fasten the large round brush to the spotlight nozzle.

4. Connect the small round brush and nozzles to the
medium-sized mount for accessories.

5. Hang the floor nozzle in the park bracket.
lllustration O

6. Wind the steam hose around the extension tube and
connect the steam gun to the floor nozzle.
lllustration P

7. Wind the mains cable around the extension tube.

8. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.
Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.
Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the
edge band may loosen.
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic
coated surfaces such as kitchen or living room furniture,
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and

use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner

ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame
and, at low outside temperatures, lead to tension on the
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes
by gently steaming the full surface of the glass.
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® Clean the window area with a manual nozzle and
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam gun
The steam gun can be used for the following applica-
tions without accessories:
® For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.
® For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.
Spotlight nozzle
The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.
Illustration H

Round brush (small)

The small round brush is used for cleaning stubborn dirt.

Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.
Illustration |

Round brush (large)

The large round brush is suitable for cleaning large

rounded surfaces, e.g. wash basin, shower tray, bath

tub, kitchen sink.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the large round brush to the spotlight nozzle.
Illustration |

Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt,
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-
cording to the round brush.
lllustration |

Manual nozzle

The manual nozzle is used for cleaning small areas that
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the manual nozzle onto the steam gun accord-

ing to the spotlight nozzle.

Illustration H
2. Pull the cover over the manual nozzle.

Floor nozzle

The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.
ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.

Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to
be cleaned can lead to streaks, which will disappear
however once these have been used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam can impact longer.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.
lllustration J
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
lllustration K
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.
a Place the floor cleaning cloth with the Velcro
strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
Illustration L
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the Velcro fastening.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illlustration L
Note
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fas-
tener strip is very strong and cannot be removed
from the floor nozzle easily. After the floor cleaning
cloth has been used several times and washed, it is
easier to remove from the floor nozzle and it has
reached the optimum adhesion.

Parking the floor nozzle

1. Hang the floor nozzle in the park bracket during
breaks in work.
lllustration O

Care and service

Descaling the steam boiler
Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used.
Note
Since the lime becomes caked on the appliance, we
recommend descaling the appliance as specified in the
table (BF=boiler fillings) based on the number of times
the steam boiler is filled.

Hardness range  |°dH mmol/l KF
| soft 0-7 0-1.3 55
1l Medium 7-14 1.3-2.5 45
1] Hard 14-21 2.5-3.8 35
v Very hard >21 >3.8 25

Note

Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.
ATTENTION

Damaged surfaces

The descaler may corrode sensitive surfaces.

Fill and empty the appliance carefully.

1. Switch off the appliance, see Chapter .

2. Allow the appliance to cool down.
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3. Unscrew the safety lock.

4. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration Q

ATTENTION

Appliance damage due to descaler

An unsuitable descaler and incorrect dosing of the des-

caler may damage the appliance.

Only use KARCHER descaler.

Use 2 dosing units of the descaler for 1.0 | of water.

5. Apply descaler solution to the descaler according to
the details.

6. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do
not seal the steam boiler.

7. Allow the descaler solution to take effect for
approx. 8 hours.

8. Drain descaler solution completely out of the steam
boiler.

9. Repeat the descaling process if necessary.

10. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in
order to drain all the descaler solution residue.

11. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration Q

Care of accessories

“/i\c%essories - depending on scope of delivery)
ote

The floor cleaning cloth and the cover for the manual

nozzle have been washed beforehand and can be used

immediately for working with the appliance. The micro

fibre cloths are not suitable for dryer.

Note

When washing the cloths, observe the instructions on

the washing tag. Do not use any liquid softeners as this

will affect the ability of the cloths to pick up dirt.

1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.
temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
A WARNING
Risk of electric shock and burns
Trying to eliminate faults while the appliance is connect-
ed to the mains or has not yet cooled down is always
dangerous.
Remove the mains plug.
Allow the appliance to cool down.
The steam boiler is scaled.
® Descale the steam boiler
No steam
No water in the steam boiler
©® Refill water, see Chapter Refilling water.
The steam lever cannot be pressed
The steam lever is locked with the child lock.
® Set the child lock (selector switch for steam volume)
to the front.
The steam lever is released.
Long heating-up time
The steam boiler is scaled.
® Descale the steam boiler.
High water egress
The steam boiler is too full.
® Press the steam gun until a little water comes out.
High water egress
The steam boiler is too full.
® Press the steam gun until a little water comes out.

Technical data

Electrical connection

Voltage \ 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Protection class IPX4
Protection category |
Performance data

Heating capacity w 1500
Maximum operating pressure MPa 0.32
Heating-up time Minutes 6.5
Continuous steaming g/min 40
Maximum steam blast g/min 100
Filling quantity

Steam boiler | 1.0
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 3.1
Length mm 380
Width mm 254
Height mm 260

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére utilisa-
tion de I'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniquement dans pour votre ménage.
L'appareil est concu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les
consignes de sécurité.
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Protection de I'environnement

vy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
E contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et 'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/

3
>
(@)
g

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I'appareil
(Selon le type de I'appareil)

Risque de brilures, la surface de I'appa-
reil devient trés chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de brilures avec la vapeur

Lire la notice d'utilisation

Régulateur de pression
Le régulateur de pression maintient la pression la plus
constante possible dans la chaudiere a vapeur pendant
le fonctionnement. Le chauffage est éteint lorsque la
pression de service maximale est atteinte dans la chau-
diére a vapeur et est de nouveau allumé en cas de
chute de pression dans la chaudiére a vapeur suite a un
prélevement de vapeur.

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité obture la chaudiére a vapeur
contre la pression de vapeur en attente. Si le régulateur
de pression est défectueux et s'il y a surpression dans
la chaudiére a vapeur, une soupape de sdreté s'ouvre
dans la fermeture de sécurité et la vapeur est évacuée
vers l'extérieur par la fermeture.
Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Thermostat de sécurité
Le thermostat de sécurité permet d'éviter une sur-
chauffe de I'appareil. En cas de panne du régulateur de
pression et si 'appareil surchauffe, le thermostat de sé-
curité éteint I'appareil.
Pour réinitialiser le thermostat de sécurité, adressez-
vous au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent mode d'emploi décrit I'€quipement maxi-
mum. En fonction du modéle, il existe des différences
dans I'étendue de la livraison (voir emballage).

Pour les illustrations, voir la page des graphiques.
Illustration A

@ Témoin lumineux (vert) - Tension de secteur dispo-
nible

@ Témoin lumineux (orange) - Chauffage

() Fermeture de sécurité

@ Support pour accessoires

@ Gardiennage de parking pour buse pour sol

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
(@ Roues de roulement

Roue directionnelle

(9) Poignée vapeur

Touche de déverrouillage

@ Sélecteur du débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

(2 Manette vapeur

(@3 Flexible vapeur

Buse a jet crayon

@ Brosse ronde (noire)

** Buse « Power »

@ ** Brosse ronde (grosse)

Suceur & main

Revétement microfibre suceur a main
@ Tubes de rallonge (2 pieces)

@1 Touche de déverrouillage

14 Frangais



@2) Buse pour sol

@3 Bande Velcro

@ Chiffon de sol microfibre (1 piece)
@5 **Chiffon de sol microfibre (2 piéces)
** SC 2 EasyFix Premium

Montage des accessoires
1. Mettre la roue directionnelle et les roues en place et
les enclencher.
Illustration B
2. Faire glisser I'extrémité ouverte de l'accessoire sur
la poignée vapeur jusqu'a ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s'enclenche.
Illustration H
3. Faire glisser 'extrémité ouverte de 'accessoire sur
la buse a jet crayon.
Illustration |
4. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée
vapeur jusqu'a ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.
Le tube de raccordement est raccordé.
b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de
rallonge.
Les tubes de raccordement sont raccordés.
Illustration J
5. Faire glisser I'accessoire et/ou la buse pour sol sur
I'extrémité libre du tube de rallonge.
Illustration K
L'accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les pieces.
lllustration M

Utilisation
Remplissage d'eau
Remarque
L'eau chaude diminue la durée de chauffage.
Remarque
Si de I'eau distillée usuelle est utilisée en permanence,
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudiere a va-
peur.
1. Dévisser la fermeture de sécurité.
Illustration C
2. Vider entierement I'eau de la chaudiere a vapeur.
lllustration Q
3. Remplir au maximum 1 litre d'eau distillée ou d'eau
potable dans la chaudiéere a vapeur.
Illustration C
4. Revisser la fermeture de sécurité.
lllustration D

Allumage de I'appareil
1. Placer I'appareil sur une base solide.
Brancher la fiche dans une prise de courant.
Illustration E
Les témoins vert et orange s’allument.
3. Attendre que le témoin orange du chauffage s’étei-
gne.
Illustration F
4. Actionner la manette vapeur.
lllustration G
De la vapeur s'échappe.

Régulation du débit de vapeur
Remarque
Le chauffage de I'appareil se rallume en permanence
pendant I'utilisation pour maintenir la pression dans la
chaudiére a vapeur. Le témoin orange du chauffage est
alors allumé.
Le sélecteur du débit de vapeur permet de réguler le dé-
bit de vapeur qui s'écoule. Le sélecteur présente 3
positions :

@&

@&
=D

1. Régler le sélecteur de débit de vapeur sur le débit
de vapeur nécessité.

2. Actionner la manette vapeur.

3. Avant de commencer a nettoyer, diriger la poignée
vapeur vers un chiffon jusqu'a ce que la vapeur
s'écoule réguliérement.

Rajouter de I'eau

Lorsque le débit de vapeur diminue en cours de travail

ou qu'il n'y a plus de vapeur, il faut rajouter de I'eau.

1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

2. Dévisser la fermeture de sécurité.

3. Remplir au maximum 1 litre d'eau distillée ou d'eau
potable dans la chaudiére a vapeur.

4. Revisser la fermeture de sécurité.

5. Brancher la fiche dans une prise de courant.

6. Attendre que le témoin orange du chauffage s'étei-

gne.

L'appareil est prét a I'emploi.

Eteindre I’appareil

Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

2. Appuyer sur la manette vapeur jusqu'a ce qu'il ne
s'échappe plus de vapeur.

Illustration N
La chaudiéere a vapeur est hors pression.

3. Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'arriere.

La manette vapeur est verrouillée.
Rincer la chaudiére a vapeur

Rincer la chaudiere a vapeur de I'appareil au plus tard

tous les 10 remplissages de chaudiére.

1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Démonter les accessoires.

4. Remplir la chaudiére a vapeur d'eau et la secouer
énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudiere a vapeur
peuvent alors se détacher.

5. Vider entierement I'eau de la chaudiere a vapeur.
lllustration Q

Rangement de I'appareil

1. Placer les tubes de rallonge dans les gros supports
d'accessoires.

2. Enficher le suceur a main et la buse a jet crayon sur
respectivement un tube de rallonge.

Débit de vapeur maximum

Débit de vapeur réduit

Aucune sécurité vapeur/enfants
Remarque

Dans cette position, il n'est pas pos-
sible d'actionner la manette vapeur.

-
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3. Fixer la grosse brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

4. Enficher la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux des accessoires.

5. Suspendre la buse pour sol dans le gardiennage de
parking.
Illustration O

6. Enrouler le flexible vapeur sur les tubes de rallonge
et enficher la poignée vapeur dans la buse pour sol.
Illustration P

7. Enrouler le cable d'alimentation autour des tubes de
rallonge.

8. Stocker I'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles

Avant un traitement avec l'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,

les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-

guette de lisiere des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque

de détacher la baguette de lisiére.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou

les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légerement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre
ATTENTION
Bris de verre et surfaces endommagées
La vapeur peut endommager les emplacement scellés
du cadre de fenétre et entrainer, a basse température
extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par
conséquent un bris de verre.
Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement
scellés du cadre de fenétre.
A basse température extérieure, réchauffez les vitres
de la fenétre en évaporant légérement toute la surface
du verre.
® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Poignée vapeur
La poignée vapeur peut étre utilisée sans accessoire
pour les domaines d'application suivants :
® Pour enlever les plis Iégers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.

® Pour essuyer la poussiére humide : imprégner lége-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon

La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou radia-
teurs. Plus la buse a jet crayon est prés de I'emplace-
ment encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage, car
la température et le débit de vapeur sur la sortie de buse
sont au maximum. Les dép6ts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Pousser la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

Illustration H

Brosse ronde (petite)

La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la petite brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
lllustration |

Brosse ronde (grosse)

La grosse Brosse ronde convient pour nettoyer de
grandes surfaces arrondies, p. ex. des lavabos, des
bacs de douche, des baignoires, des éviers.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la grosse brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
lllustration |

Buse « Power »

La buse « Power » convient pour le nettoyage des
taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.
1. Monter la buse « Power » sur la buse a jet crayon
comme pour la brosse ronde.
Illustration |
Suceur a main
Le suceur a main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur a main de la buse a jet crayon sur
la poignée vapeur.
Illustration H
2. Enfiler le revétement sur le suceur a main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les dallages et
carrelages lavables, p. ex. les sols en pierre, carreaux
et sols en PVC.
ATTENTION
Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
gats.
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et a
I'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a l'aide
du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
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sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins aprés plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
Illustration J
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
lllustration K
3. Fixer la serpilliere sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliére sur le sol avec les bandes
Velcro vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere en ap-
puyant légerement.
lllustration L
La serpilliere adhere d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation Velcro.

Retirer la serpilliere.

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliere et ti-
rer la buse pour sol vers le haut.
Illustration L
Remarque
Au début, la bande Velcro de la serpilliére est tres
raide et il est possible qu'elle se laisse difficilement
retirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs utilisa-
tions et lavages de la serpilliére, celle-ci se retire ai-
sément de la buse pour sol et a atteint I'adhérence
optimale.

Garer la buse pour sol

1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse
pour sol dans le gardiennage de parking.
lllustration O

Entretien et maintenance

Détartrage de la chaudiére a vapeur
Remarque
Si de I'eau distillée usuelle est utilisée en permanence,
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudiere a va-
peur.
Remarque
Sachant que du calcaire se dépose dans I'appareil,
nous recommandons de détartrer |'appareil apres le
nombre de remplissages de la chaudiére a vapeur (KF
= remplissages de la chaudiére) indiqué sur le tableau.

Plage de dureté  |°dH mmol/l KF
| douce 0-7 0-1,3 55
1} moyenne 7-14 1,3-2,5 45
I dure 14-21 2,5-3,8 35
v trés dure >21 >3,8 25
Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de
I'eau potable.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-
cates.

Remplissez et videz I'appareil avec précaution.

1. Eteindre I'appareil, voir chapitre .

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Dévisser la fermeture de sécurité.

4. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration Q

ATTENTION

Endommagement de I'appareil par I'agent détartrant

Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais

dosage de l'agent détartrant peuvent endommager I'ap-

pareil.

Utiliser uniquement I'agent détartrant KARCHER.

Utiliser 2 unités de dosage de I'agent détartrant pour

1,0 I d'eau.

5. Préparer la solution d'agent détartrant selon les in-
dications sur I'agent détartrant.

6. Remplir la solution d'agent détartrant dans la chau-
diére a vapeur. Ne pas fermer la chaudiere a vapeur.

7. Laisser agir la solution d'agent détartrant env.
8 heures.

8. Vider entierementla solution d'agent détartrant de la
chaudiére a vapeur.

. Le cas échéant, réitérer le processus de détartrage.

10. Rincer 2 a 3 fois la chaudiére a vapeur avec de l'eau
froide pour enlever tous les résidus de solution
d'agent détartrant.

11. Vider entiérement I'eau de la chaudiere a vapeur.
Illustration Q

Entretien des accessoires
accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
emarque

La serpilliére et le revétement du suceur a main sont

prélavés et peuvent étre utilisés immédiatement pour

travailler avec I'appareil. Les chiffons microfibre ne sont

pas adaptés pour le séchoir.

Remarque

Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur

la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile

afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-

sures.

1. Laver les serpillieres et revétements a 60 ° max. en
machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service client au-
torisé.
A AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution et de brilures
Tant que I'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est
pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.
Débranchez la fiche secteur.
Laissez I'appareil refroidir.
La chaudiére a vapeur est entartrée.
® Détartrer la chaudiéere a vapeur.
Pas de vapeur
La chaudiére a vapeur est vide
® Rajouter de I'eau, voir chapitre Rajouter de I'eau.
Impossible d'appuyer sur la manette vapeur
La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.
® Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'avant.
La manette vapeur est déverrouillée.
Longue durée de chauffage
La chaudiére a vapeur est entartrée.
® Détartrer la chaudiéere a vapeur.
Préléevement d’eau élevé
La chaudiéere a vapeur est trop pleine.
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® Appuyer sur la poignée vapeur jusqu’a ce que
moins d’eau sorte.

Prélevement d’eau élevé

La chaudiére a vapeur est trop pleine.

® Appuyer sur la poignée vapeur jusqu’a ce que
moins d’eau sorte.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance

Puissance de chauffe W 1500
Pression de service maximale MPa 0,32
Durée de chauffage Minutes 6,5
Vaporisation permanente g/min 40
Pic de vapeur maximal g/min 100
Volume de remplissage

Chaudiére a vapeur 1,0
Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 3,1
Longueur mm 380
Largeur mm 254
Hauteur mm 260

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenzegenerali . .............. .. .. ... 18
Impiego conforme alla destinazione. . ......... 18
Tutela dellambiente . . ..................... 18
Accessoriericambi .......... ... . L, 18
Volume difornitura. . ........... ... .. .. .... 18
Garanzia. . .. .. 18
Dispositividi sicurezza. .. .................. 18
Descrizione dell'apparecchio ... ............. 19
Montaggio. . . ... 19
Messainfunzione ........................ 19
Istruzioni d’'uso importanti. .. ................ 20
Usodegliaccessori . ............oovvvnn.. 20
Curae manutenzione. ..................... 21
Aiutoincasodiguasti ..................... 22
Datitecnici .. ....... ... .. i 22

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presentiistruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico. L’apparecchio & per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto

nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell’ambiente

vy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%@ gli imballaggi nel rispetto dell’'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
come batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute
sono disponibili all'indirizzo: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla

confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-

ditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A  PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
I'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
a.

N

Simboli riportati sull’apparecchio

(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell'ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

> P

Leggere le istruzioni per 'uso
LI

Regolatore di pressione
Il regolatore di pressione mantiene la pressione nella
caldaia a vapore il piu costante possibile durante I'eser-
cizio. Al raggiungimento della pressione d'esercizio
massima nella caldaia a vapore, il riscaldamento viene
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spento e viene riacceso in caso di calo di pressione nel-
la caldaia a vapore dovuto a prelievo di vapore.
Chiusura di sicurezza

La chiusura di sicurezza chiude la caldaia a vapore per
ripararla dalla pressione di vapore esistente. Se il rego-
latore di pressione € difettoso e nella caldaia € presente
una sovrappressione, nella chiusura di sicurezza si
apre una valvola di sicurezza e il vapore fuoriesce attra-
verso la chiusura.
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Termostato di sicurezza
Il termostato di sicurezza impedisce all'apparecchio di
surriscaldarsi. Se il regolatore di pressione si guasta e
si verifica un surriscaldamento dell’apparecchio,
quest’ultimo viene disattivato dal termostato di sicurez-
za.
Prima di effettuare il ripristino del termostato di sicurez-
za, rivolgersi al Servizio Assistenza KARCHER compe-
tente.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello vi sono differen-
ze nel volume di fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Spia di controllo (verde) - Tensione di rete presente
@ Spia di controllo (arancione) - Riscaldamento

(® Chiusura di sicurezza

@ Supporto per accessori

@ Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-
menti

@ Cavo elettrico con spina
(@ Girante

Ruota orientabile

(® Pistola a vapore

Tasto di sblocco

@ Selettore per quantita di vapore (con sicurezza
bambini)

({2 Leva vapore

(3 Tubo flessibile vapore
Ugello a getto puntiforme
@ Spazzola rotonda (nera)
**Ugello Power

@ **Spazzola rotonda (grande)
Ugello manuale
Rivestimento in microfibra ugello manuale
Tubi di prolunga (2 pz.)

@1 Tasto di sblocco

@ Bocchetta per pavimenti

@ Collegamento a velcro

Panno in microfibra per pavimenti (1 pz.)

@ **Panno in microfibra per pavimenti (2 pz.)

** SC 2 EasyFix Premium

Montaggio
Montaggio accessori
1. Inserire la ruota pivotante e le ruote e agganciare.
Figura B
2. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell’'ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.

Figura H

3. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull'ugel-
lo a getto puntiforme.

Figura |

4. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.

a Spingere il 1° tubo di prolunga sulla pistola a va-
pore, fino a che il tasto di sblocco dell’'ugello va-
pore o della pistola a vapore non scatta.

Il tubo di collegamento € collegato.

b Spingere il 2° tubo di prolunga sul 1° tubo di pro-
lunga.
| tubi di collegamento sono collegati.

FiguraJ

5. Spingere I'accessorio e/o la bocchetta per pavimenti
sull’estremita libera del tubo di prolunga.

Figura K

L’accessorio € collegato.

Smontaggio accessori

1. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.
Figura M

Messa in funzione

Introduzione dell’acqua
Nota
L’acqua calda riduce il tempo di riscaldamento.
Nota
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile
in commercio, non & necessario rimuovere il calcare
dalla caldaia a vapore.
1. Svitare la chiusura di sicurezza.
Figura C
2. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dallacqua.
Figura Q
3. Introdurre max. 1 litro di acqua distillata o acqua di
rubinetto nella caldaia a vapore.
Figura C
4. Avvitare la chiusura di sicurezza.
Figura D
Accensione dell’apparecchio
Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
2. Inserire la spina nella presa.
Figura E
Le spie di controllo verde e arancione di accendono.
3. Attendere fino a quando la spia di controllo arancio-
ne del riscaldamento non si spegne.
Figura F
4. Premere la leva vapore.
Figura G
Fuoriesce vapore.

Regolazione della quantita di vapore
Nota

Il riscaldamento dell’apparecchio si riattiva sempre du-
rante I'utilizzo, per mantenere la corretta pressione nel-

-
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la caldaia a vapore. La spia di controllo arancione del ri-
scaldamento si accende.

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha

3 posizioni:

&

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota

In questa posizione la leva vapore non
puo essere azionata.

Massima quantita di vapore

Ridotta quantita di vapore

1. Posizionare il selettore della quantita di vapore sulla
quantita necessaria.

2. Premere la leva vapore.

3. Prima diiniziare la pulizia, puntare la pistola a vapo-
re su un panno, fino a ottenere un vapore uniforme.

Aggiunta di acqua

Se durante il lavoro la quantita di vapore diminuisce o

se non si crea piu vapore, € necessario aggiungere ac-

qua.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnimento
dell’apparecchio.

2. Svitare la chiusura di sicurezza.

3. Introdurre max. 1 litro di acqua distillata o acqua di

rubinetto nella caldaia a vapore.

Avvitare la chiusura di sicurezza.

Inserire la spina nella presa.

Attendere fino a quando la spia di controllo arancio-

ne del riscaldamento non si spegne.

L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Staccare la spina dalla presa.
2. Premere la leva vapore fino a completa erogazione
del vapore.
Figura N
La caldaia a vapore & priva di pressione.
3. Posizionare indietro la sicurezza bambini (selettore
della quantita di vapore).
La leva vapore ¢ bloccata.

Lavaggio della caldaia a vapore
Sciacquare la caldaia a vapore dell’apparecchio al mas-
simo ogni 10 riempimenti caldaia.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnimento
dell’apparecchio.

2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3. Smontare gli accessori.

4. Riempire di acqua la caldaia a vapore e capovolger-
la con forza. In questo modo, si staccano i residui di
calcare depositati sul fondo della caldaia.

5. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.

Figura Q
Deposito dell’apparecchio

1. Collocare il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

2. Inserire I'ugello manuale e l'ugello a getto puntifor-
me su un tubo prolunga ognuno.

3. Montare la spazzola rotonda grande sull’'ugello a
getto puntiforme.

ook~

4. Inserire la spazzola rotonda piccola e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

5. Agganciare la bocchetta per pavimenti nel supporto
di parcheggio.
Figura O

6. Avvolgere il tubo flessibile vapore attorno al tubo di
prolunga ed inserire la pistola vapore nella bocchet-
ta per pavimenti.
Figura P

7. Avvolgere il cavo di rete attorno al tubo di prolunga.

8. Conservare l'apparecchio in un posto asciutto e
anti-gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.
Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale.
Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o parquet non sigillati.
Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o
per la casa, porte o parquet.
1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.
Pulizia del vetro
ATTENZIONE
Rottura vetro e superfici danneggiate
Il vapore pud danneggiare i punti sigillati del telaio della
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di
conseguenza rompere il vetro.
Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-
laio finestra.
Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-
rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-
perficie in vetro.
® Pulire la superficie della finestra con I'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Uso degli accessori

Pistola a vapore
La pistola a vapore puod essere utilizzata per i seguenti
campi di impiego senza accessori:
® per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi:
stirare I'indumento da una distanza di 10-20 cm;
® per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di punti
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,
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WC, veneziane o corpi riscaldanti. Piu vicino & 'ugello a
getto puntiforme al punto sporco, maggiore € il potere
pulente, perché temperatura e quantita di vapore
sull’'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di
calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere l'ugello a getto puntiforme sulla pistola a
vapore.
FiguraH

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda piccola & adatta alla pulizia dello
sporco ostinato. Con le spazzole, € piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figural

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda grande € adatta alla pulizia di gran-
di superfici arrotondate, ad es. lavabo, piatto doccia, va-
sca da bagno, lavandino da cucina.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda grande sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figura |

Ugello Power

L’'ugello Power € adatto per la pulizia dello sporco osti-

nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.

1. Montare 'ugello Power sull’'ugello a getto puntifor-
me in modo corrispondente alla spazzola rotonda.
Figural

Ugello manuale

L’ugello manuale e adatto alla pulizia di piccole superfici

lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere I'ugello manuale sulla pistola a vapore in
modo corrispondente all’'ugello a getto puntiforme.
FiguraH

2. Tirare la foderina sull'ugello manuale.

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti &€ adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.
ATTENZIONE
Danni provocati dal vapore
Calore e umidita possono provocare danni.
Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell'umidita.
Nota
Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che perd scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare lenta-

mente sulle superfici molto sporche, perché il vapore
possa agire piu a lungo.
1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.

FiguraJ

2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo prolun-
ga.

Figura K

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con il velcro
verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura L

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente

alla bocchetta per pavimenti attraverso il velcro.

Rimozione del panno per pavimenti

1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura L

Nota

Inizialmente la striscia di velcro del panno per pavi-
menti & molto dura e si riesce a eliminare dalla boc-
chetta per pavimenti con difficolta. Dopo vari utilizzi
e dopo aver lavato il panno, si riesce a togliere dalla
bocchetta per pavimenti senza difficolta garantendo
I'aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.
Figura O

Cura e manutenzione

Decalcificare la caldaia a vapore

Nota

In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile
in commercio, non & necessario rimuovere il calcare
dalla caldaia a vapore.

Nota

Poiché il calcare si attacca all’apparecchio, consigliamo
di rimuovere il calcare dall'apparecchio dopo il numero
di riempimenti della caldaia indicato nella tabella (KF=ri-
empimenti caldaia).

Campo di durezza [°dH mmol/l KF
| dolce 0-7 0-1,3 55
1l media 7-14 1,3-2,5 45
1 dura 14-21 2,5-3,8 35
[\ molto dura |>21 >3,8 25

Nota
L'ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di
rubinetto.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici
sensibili.
Riempire e svuotare I'apparecchio con attenzione.
1. Spegnere 'apparecchio, vedi capitolo .
2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.
3. Svitare la chiusura di sicurezza.
4. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.
Figura Q
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ATTENZIONE

Danni all’apparecchio provocati dal decalcificante

Un decalcificante inadatto, nonché un dosaggio errato

del decalcificante possono danneggiare 'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente il decalcificante KARCHER.

Utilizzare 2 unita di dosaggio del decalcificante per 1,0 |

di acqua.

5. Calcolare la soluzione decalcificante conformemen-

te ai dati sul decalcificante.

6. Introdurre la soluzione decalcificante nella caldaia a

vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.

7. Lasciare agire la soluzione decalcificante per

ca. 8 ore.

8. Svuotare completamente la caldaia a vapore dalla

soluzione decalcificante.

9. Eventualmente ripetere la procedura di rimozione

del calcare.

10. Sciacquare la caldaia a vapore 2-3 volte con acqua
fredda per rimuovere tutti i residui di soluzione de-
calcificante.

. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.

Figura Q
Cura degli accessori

(Accessori - forniti in dotazione)

Nota

Il panno per pavimenti e il rivestimento per I'ugello ma-

nuale sono pre-lavati e possono essere utilizzati imme-

diatamente per lavorare con I'apparecchio. | panniin mi-

crofibra non sono adatti all'asciugatrice.

Nota

Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non

utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-

re bene lo sporco.

1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.

60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che 'apparecchio & collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, € pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

No vapore

Non c’e¢ acqua nella caldaia a vapore

® Rabboccare I'acqua, vedi capitolo Versare altra ac-
qua.

Impossibile premere la leva vapore

La leva vapore ¢ fissata con la sicura bambini.

® Posizionare verso I'avanti la sicurezza bambini (se-
lettore della quantita di vapore).
La leva vapore € sbloccata.

Tempo di riscaldamento lungo

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

Elevata fuoriuscita d’acqua

La caldaia a vapore & troppo piena.

® Premere la pistola a vapore fino a quando non fuo-
riesce meno acqua.

Elevata fuoriuscita d’acqua

1

o

La caldaia a vapore é troppo piena.
® Premere la pistola a vapore fino a quando non fuo-
riesce meno acqua.

Collegamento elettrico

Tensione \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni

Capacita di riscaldamento W 1500
Massima pressione di esercizio MPa 0,32
Tempo di riscaldamento Minuti 6,5
Vapore continuo g/min. 40
Getto di vapore massimo g/min. 100
Capacita di riempimento

Caldaia a vapore | 1,0
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 3,1
Lunghezza mm 380
Larghezza mm 254
Altezza mm 260

Con riserva di modifiche tecniche.

Algemene instructies . . ......... ... ... ... 22
Reglementair gebruik. .. ................... 22
Milieubescherming. . ...................... 23
Toebehoren en reserveonderdelen .. ......... 23
Leveringsomvang. ..............c..c..ouo... 23
Garantie .. ... 23
Veiligheidsinrichtingen . .. .................. 23
Beschrijving apparaat. .. ................... 23
Montage. . ..... ... 24
Werking . ... 24
Belangrijke gebruiksinstructies. . .. ........... 25
Toepassing van accessoires . ............... 25
Onderhoud.............................. 26
Hulp bijstoringen. ........................ 26
Technische gegevens. . .................... 27

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.
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Milieubescherming

vy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi

verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten

R/ waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een moge-

lijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kunnen

vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat zijn

deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit

symbool mogen niet met het huisvuil worden wegge-

gooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door
onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitge-
geven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen
we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een
materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik
wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoop-
bon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde
geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

JAN
VAN

A M Gebruiksaanwijzing lezen

Drukregelaar
De drukregelaar houdt de druk in het stoomreservoir tij-
dens het bedrijf zo constant mogelijk. De verwarming
wordt uitgeschakeld als de maximale bedrijfsdruk in het
stoomreservoir wordt bereikt; bij een drukdaling in het
stoomreservoir als gevolg van stoomafname wordt
deze weer ingeschakeld.

Veiligheidssluiting
De veiligheidssluiting sluit het stoomreservoir af tegen
de aanwezige stoomdruk. Als de drukregelaar defect is
en in het stoomreservoir overdruk ontstaat, gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel open en kan via
de sluiting stoom ontsnappen.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Veiligheidsthermostaat

De veiligheidsthermostaat voorkomt oververhitting van
het apparaat. Als de drukregelaar uitvalt en het appa-
raat oververhit raakt, schakelt de veiligheidsthermos-
taat het apparaat uit.

Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER om de veiligheidsthermostaat weer
terug te zetten.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

@ Controlelampje (groen) - netspanning aanwezig
@ Controlelampje (oranje) - verwarming

(@) Veiligheidssluiting

@ Houder voor toebehoren

@ Parkeerhouder voor vloersproeier

@ Stroomleiding met netstekker

(@) Loopwielen

Zwenkwiel

(® Stoompistool

Ontgrendelingsknop

@ Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid (met kin-
derbeveiliging)

(2) Stoomhendel

(i3 Stoomslang

Puntstraalsproeier

(1 Ronde borstel (zwart)
**Powersproeier

(i7) **Ronde borstel (groot)
Handsproeier

Microvezeldoek voor handsproeier
Verlengpijp (2 stuks)

@7 Ontgrendelingsknop

@2 Vioersproeier

@3 Kiittenband

Microvezeldoek voor vioer (1 stuk)
@5 **Microvezeldoek voor vioer (2 stuks)

** SC 2 EasyFix Premium
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Toebehoren monteren
1. Zwenkwiel en loopwielen insteken en vastklikken.
Afbeelding B
2. Het open einde van het toebehoren op het stoom-
pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het
stoompistool vastklikt.

Afbeelding H

3. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.

Afbeelding |

4. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-
ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding J

5. Toebehoren en/of vioersproeier op het vrije einde
van de verlengpijp schuiven.

Afbeelding K

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
1. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.
Afbeelding M

Water bijvullen
Instructie
Warm water verkort de opwarmtijd.
Instructie
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden.
1. Veiligheidssluiting eraf schroeven.
Afbeelding C
2. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding Q
3. Maximaal 1 liter gedestilleerd water of leidingwater
in het stoomreservoir bijvullen.
Afbeelding C
4. Veiligheidssluiting erin schroeven.
Afbeelding D

Apparaat inschakelen
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
. Netstekker in een stopcontact steken.
Afbeelding E
Groene en oranje controlelampjes branden.
3. Wachten tot het oranje controlelampje - verwarming
uit gaat.
Afbeelding F
4. Stoomhendel indrukken.
Afbeelding G
Er treedt stoom uit.

Stoomhoeveelheid regelen
Instructie
De verwarming van het apparaat wordt tijdens het ge-
bruik steeds weer ingeschakeld om de druk in het sto-
omreservoir te handhaven. Daarbij brandt het oranje
controlelampje - verwarming.
Met de keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid
wordt de uittredende stoomhoeveelheid geregeld. De
keuzeschakelaar heeft 3 standen:

Maximale stoomhoeveelheid

&

&
=D

1. De keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid op
de vereiste stoomhoeveelheid zetten.

2. De stoomhendel indrukken.

3. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op
een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Water bijvullen

Als de stoomhoeveelheid tijdens de werkzaamheden

afneemt of als er geen stoom meer uitkomt, moet water

worden bijgevuld.

1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Veiligheidssluiting eraf schroeven.

3. Maximaal 1 liter gedestilleerd water of leidingwater

in het stoomreservoir bijvullen.

Veiligheidssluiting erin schroeven.

Netstekker in een stopcontact steken.

Wachten tot het oranje controlelampje - verwarming

uit gaat.

Het apparaat is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen

Netstekker uit het stopcontact trekken.

2. Stoomhendel indrukken tot er geen stoom meer uit-
treedt.

Afbeelding N
Het stoomreservoir staat niet onder druk.

3. Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar achter zetten.

De stoomhendel is geblokkeerd.
Stoomreservoir uitspoelen

Het stoomreservoir van het apparaat uiterlijk na elke

tiende vulling van het reservoir uitspoelen.

1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Apparaat laten afkoelen.

3. Toebehoren loshalen.

4. Stoomreservoir met water bijvullen en stevig schud-
den. Hierdoor komen de kalkresten,die zich op de
bodem van het stoomreservoir hebben afgezet los.

5. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding Q

Apparaat opbergen

1. Verlengpijpen in de grote houder voor toebehoren
plaatsen.

2. Handsproeier en puntstraalsproeier elk op een ver-
lengpijp plaatsen.

3. Grote ronde borstel op de puntstraalsproeier beves-
tigen.

4. Kleine ronde borstel en sproeiers in de middelste
houder voor toebehoren plaatsen.

5. Vloersproeier in de parkeerhouder hangen.
Afbeelding O

Verminderde stoomhoeveelheid

Geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie

In deze stand kan de stoomhendel niet
worden gebruikt.

oo ks

-
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6. Stoomslang om de verlengpijp wikkelen en stoom-
pistool in de vloersproeier steken.
Afbeelding P

7. Netsnoer om de verlengpijp wikkelen.

8. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervilakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al véor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Vé6r een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Opperviakken met bekleding of laklaag
reinigen

LET OP

Beschadigde opperviakken

Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf

of het lijstwerk losweken van randen.

Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-

werk los zou kunnen laten.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten

of parketvloeren die niet geseald zijn.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-

vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-

ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas

LET OP

Glasbreuk en beschadigde opperviakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-

digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-

gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk
leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-

zijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen

warm door het volledige glasoppervlak lichtjes met

stoom te bestomen.

® \/ensteropperviak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Toepassing van accessoires

Stoompistool

Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-

heden zonder toebehoren worden gebruikt:

® Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

® Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier
De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-

nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen vooér de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna
verdampen.
1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding H

Ronde borstel (klein)

De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden
verwijderd.
LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding |

Ronde borstel (groot)

De grote ronde borstel is geschikt voor het reinigen van
grote afgeronde oppervlakken, zoals wastafels, dou-
chebakken, badkuipen en gootstenen.
LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.
1. De grote ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding |

Powersproeier

De powersproeier is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken,
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de
puntstraalsproeier monteren.
Afbeelding |

Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding H
2. Doek over de handsproeier trekken.

Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vioeren,
tegels en pvc-vloeren.
LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer vooér het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
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Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al véor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde opperviakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding J
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding K
3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vioerdweil
plaatsen.
Afbeelding L
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.

Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de vloerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding L
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil
nog zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de
vloersproeier worden verwijderd. Na meermalig ge-
bruik en na het wassen van de vloerdweil kan het
gemakkelijk van de vloersproeier worden verwijderd
en is een optimale hechting bereikt.

Vloersproeier parkeren

1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-
keerhouder hangen.
Afbeelding O

Onderhoud

Stoomreservoir ontkalken
Instructie
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden.
Instructie
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal bij-
vullingen van het stoomreservoir (KF=ketelbijvullingen)
te ontkalken.

Waterhardheid °dH mmol/l KF
| zacht 0-7 0-1,3 55
1] medium 7-14 1,3-2,5 45
I hard 14-21 2,5-3,8 35
v zeer hard >21 >3,8 25
Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-

ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.

LET OP

Beschadigde opperviakken

De ontkalkingsoplossing kan gevoelige opperviakken

beschadigen.

Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd

worden.

1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk .

2. Het apparaat laten afkoelen.

3. De veiligheidssluiting eraf schroeven.

4. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding Q

LET OP

Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel

Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-

sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het

apparaat veroorzaken.

Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KAR-

CHER.

Gebruik 2 doseereenheden van het ontkalkingsmiddel

voor 1,0 | water.

5. Ontkalkend oplosmiddel volgens de gegevens van
het ontkalkingsmiddel aanbrengen.

6. Ontkalkend oplosmiddel in het stoomreservoir vul-
len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.

7. Ontkalkend oplosmiddel ca. 8 uur laten inwerken.

8. Ontkalkend oplosmiddel volledig uit het stoomreser-
voir aftappen.

9. Indien nodig, de ontkalking herhalen.

10. Het stoomreservoir 2-3 keer met koud water uits-
poelen om alle resten van het ontkalkende oplos-
middel te verwijderen.

11. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding Q

Onderhoud van het toebehoren

(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)

Instructie

Vloerdweil en doek voor de handsproeier zijn voorge-

wassen en kunnen onmiddellijk worden gebruikt voor

werkzaamheden met het apparaat. De microvezeldoe-
ken zijn niet geschikt voor de droger.

Instructie

Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-

ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken

om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.

1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de
wasmachine wassen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding

Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of

nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-

vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Geen stoom

Geen water in het stoomreservoir

® Water bijvullen, zie hoofdstuk Water bijvullen.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.

® Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar voor zetten.
Stoomhendel is ontgrendeld.

Lange opwarmtijd

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Hoge waterafgifte

Het stoomreservoir is te vol.

® Stoompistool zo lang indrukken tot er minder water
uitkomt.
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Hoge waterafgifte

Het stoomreservoir is te vol.

® Stoompistool zo lang indrukken tot er minder water
uitkomt.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Gegevens capaciteit

Verwarmingscapaciteit W 1500
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,32
Opwarmtijd Minuten 6,5
Continu stomen g/min 40
Maximale stoomstoot g/min 100
Inhoud

Stoomreservoir 1,0
Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 3,1
Lengte mm 380
Breedte mm 254
Hoogte mm 260

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de se-
guridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice el equipo unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-

sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

vy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.
Simbolos en el equipo

(En funcion del tipo de equipo)

Peligro de combustion, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

Leer el manual de instrucciones

Regulador de presion
El regulador de presion hace que la presion de la calde-
ra de vapor se mantenga constante durante el servicio.
La calefaccion se desconecta al alcanzar la presion
maxima de servicio en la caldera de vapor y se conecta
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al producirse una caida de presién en la caldera de va-
por debido a la toma de vapor.

Cierre de seguridad
El cierre de seguridad cierra la caldera frente a la inmi-
nente presion de vapor. Si el regulador de presion esta
defectuoso y se origina una sobrepresion en la caldera
de vapor, se abre una valvula de sobrepresion en el cie-
rre de seguridad y sale vapor a través del cierre.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Termostato de seguridad

El termostato de seguridad evita el sobrecalentamiento
del equipo. Si el regulador de presion falla y el equipo
se sobrecalienta, el termostato de seguridad desconec-
ta el equipo.

Para reajustar el termostato de seguridad, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (ver embalaje).

Ver figuras en la pagina de graficos.

Figura A

@ Lampara de control (verde): existe tension de red
@ Lampara de control (naranja): calefaccion

(® Cierre de seguridad

@ Soporte para los accesorios

@ Sujecion de estacionamiento para la boquilla para
suelos

@ Cable de conexion de red con conector de red
(@ Rodillos

Rodillo de direccién

(® Pistola de vapor

Tecla de desbloqueo

@ Interruptor de seleccion para el volumen de vapor
(con seguro para nifios)

(i2) Palanca de vapor

@ Manguera de vapor

Boquilla de chorro

@ Cepillo redondo (negro)

**Boquilla de alto rendimiento

@ **Cepillo redondo (grande)

Boquilla manual

Cubierta de microfibras de la boquilla manual
Tubo de prolongacion (2 unidades)

@1 Tecla de desbloqueo

@2 Boquilla para suelos

@3 Unién de velcro

Pafio para suelos de microfibras (1 unidad)
@ **Pafio para suelos de microfibras (2 unidades)

** SC 2 EasyFix Premium

Montaje de los accesorios
1. Colocary encajar la rueda giratoria y demas ruedas.
Figura B
2. Colocar el extremo abierto del accesorio en la pisto-
la de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor se enclave.

Figura H

3. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.

Figura |

4. Conectar los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.

a Colocar el 1.° tubo de prolongacién en la pistola
de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor se enclave.

El tubo de conexién esta conectado.

b Colocar el 2.° tubo de prolongacion en el 1.° tubo
de prolongacion.

Los tubos de conexion estan conectados.

FiguraJ

5. Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en
el extremo libre del tubo de prolongacién.

Figura K

El accesorio esta conectado.

Retirar los accesorios
1. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.
Figura M

Llenar de agua
Nota
El agua caliente reduce el tiempo de calentamiento.
Nota
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da.
1. Desenroscar el cierre de seguridad.
Figura C
Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura Q
3. Llenar la caldera de vapor con un maximo de 1 litro
de agua destilada o agua del grifo.
Figura C
4. Enroscar el cierre de seguridad.
Figura D
Encender el equipo
Colocar el equipo sobre una base firme.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.
Figura E
Las lamparas de control verde y naranja se encien-
den.
3. Esperar hasta que la lampara de control de calefac-
cién naranja se apague.
Figura F
4. Pulsar la palanca de vapor.
Figura G
Sale vapor.

Regular el volumen de vapor

-

Nota

La calefaccion del equipo siempre se enciende durante
la utilizacion para mantener la presion en la caldera de
vapor. Por lo que se enciende la lampara de control de
calefaccion naranja.
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Con el interruptor de seleccion para el volumen de va-
por se regula el volumen de vapor saliente. El interrup-
tor de seleccion tiene 3 posiciones:

@&

@
Sin vapor - Seguro para nifios
Nota

En esta posicién no se puede accionar
la palanca de vapor.

Volumen de vapor maximo

Volumen de vapor reducido

1. Colocar el interruptor de seleccién para el volumen
de vapor en el volumen de vapor necesario.

2. Pulsar la palanca de vapor.

3. Antesde iniciar la limpieza, dirigir la pistola de vapor
hacia un pafio hasta que el vapor salga de manera
uniforme.

Anadir agua

Si el volumen de vapor disminuye mientras se opera o

deja de salir vapor, debe afiadirse agua.

1. Para desconectar el equipo, véase el capitulo Des-
conectar el equipo.

2. Desenroscar el cierre de seguridad.

3. Llenar la caldera de vapor con un maximo de 1 litro

de agua destilada o agua del grifo.

Enroscar el cierre de seguridad.

Conectar el conector de red a un enchufe.

Esperar hasta que la lampara de control de calefac-

cién naranja se apague.

El equipo esta listo para el funcionamiento.

Desconectar el equipo

1. Sacar el conector de red del enchufe.

Pulsar la palanca de vapor hasta que deje de salir
vapor.

Figura N

La caldera de vapor no tiene presion.

3. Colocar el seguro para nifios hacia atras (interruptor
de seleccion para el volumen de vapor).
La palanca de vapor esta bloqueada.

Enjuagar la caldera de vapor

Enjuagar la caldera de vapor del equipo como maximo

después de 10 llenados de la caldera.

1. Para desconectar el equipo, véase el capitulo Des-
conectar el equipo.

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Retirar los accesorios.

4. Llenar de agua la caldera de vapor y girar con fuer-
za. Asi se despegan los residuos de cal que se han
acumulado en el fondo de la caldera de vapor.

5. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura Q

Almacenamiento del equipo

1. Sujetar los tubos de prolongacion en los soportes
grandes para accesorios.

2. Introducir la boquilla manual y la boquilla de chorro
en 1 tubo de prolongaciéon cada una.

3. Fijar los cepillos redondos grandes a la boquilla de
chorro.

4. No conectar cepillos redondos ni boquillas en los
soportes medianos para accesorios.

oo ks

5. Colgar la boquilla para suelo en el soporte de apo-
yo.
Figura O

6. Enrollar la manguera de vapor en el tubo de prolon-
gacion y conectar la pistola de vapor a la boquilla
para suelo.

Figura P

7. Enrollar el cable de red alrededor del tubo de pro-
longacion.

8. Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza humeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

CUIDADO

Superficies dafiadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafo y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales
CUIDADO
Rotura de cristales y superficies dafiadas
El vapor puede dafiar las zonas selladas del marco de
las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede
provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-
lo.
No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de
la puerta.
Abajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la
ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-
ramente.
® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas
para retirar el agua o secar las superficies con un
trapo.

Empleo de los accesorios

Pistola de vapor

La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en

los siguientes campos de aplicacion:

® Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.

® Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.
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Boquilla de chorro

La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil
acceso, ranuras, fijaciones, desagles, lavabos, WCs,
persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en sumaximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante
5 minutos y, a continuacion, aplicar vapor.
1. Colocar la boquilla de chorro en la pistola de vapor.

Figura H

Cepillo redondo (pequefio)

El cepillo redondo pequefio sirve para limpiar la sucie-
dad dificil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad dificil puede eliminarse facilmente.
CUIDADO
Superficies dafadas
El cepillo puede dafiar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo pequefio en la boquilla de
chorro.
Figura |
Cepillo redondo (grande)
El cepillo redondo grande sirve para limpiar grandes su-
perficies redondeadas, como p. €j. lavabos, platos de
ducha, bafieras y fregaderos.
CUIDADO
Superficies dafiadas
El cepillo puede dafar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo grande en la boquilla de
chorro.
Figural

Boquilla de alto rendimiento

La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-
ciedad dificil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-
ras mediante soplado, etc.

1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-
dientes a los cepillos redondos en la boquilla de
chorro.

Figura |

Boquilla manual

La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-

fias lavables, cabinas de ducha y espejos.

1. Colocar la boquilla manual en la pistola de vapor de
la misma manera que la boquilla de chorro.
FiguraH

2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.
CUIDADO
Daios por aplicacién de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacion, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequeiio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.

Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza himeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.
Figura J
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
Figura K
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas de velcro hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio
para suelos presionando ligeramente.
Figura L
El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijacién de velcro.

Retirar el pafo para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengiieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura L
Nota
Al inicio, el velcro del pafio para suelos agarra con
fuerza y puede resultar dificil retirarlo de la boquilla
para suelos. Tras un uso continuado y después de
lavar el pafio para suelos, este se retira con facilidad
de la boquilla para suelos y habra alcanzado la ad-
herencia ideal.

Apoyo de la boquilla para suelos
1. En caso de interrupcion del trabajo, colgar la boqui-
lla para suelo en el soporte de apoyo.
Figura O

Cuidado y mantenimiento

Descalcificacion de la caldera de vapor
Nota
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da.
Nota
Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descal-
cificarlo tras el nimero de llenados de la caldera de va-
por especificado en la tabla (KF=llenados de caldera).

Rango de resisten-|°dH mmol/l KF
cia

| débil 0-7 0-1,3 55
1l medio 7-14 1,3-2,5 45
1l duro 14-21 2,5-3,8 35
[\ muy duro >21 >3,8 25
Nota

El organismo encargado de la gestién del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.

CUIDADO

Superficies daifadas

La solucién descalcificadora puede atacar las superfi-
cies delicadas.

Llenar y vaciar el equipo con cuidado.

1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo .

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Desenroscar el cierre de seguridad.
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4. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura Q

CUIDADO

Daiios en el equipo por el descalcificador

Un descalcificador no adecuado o una dosis errénea

pueden provocar dafios en el equipo.

Utilizar exclusivamente el descalcificador de KAR-

CHER.

Utilizar dos dosis de descalcificador para 1,0 | de agua.

5. Aplicar la solucion de descalcificacion segun se in-
dica en las instrucciones.

6. Llenar con la solucion la caldera de vapor. No cerrar
la caldera de vapor.

7. Dejar que la solucion de descalcificacion haga efec-
to durante 8 horas.

8. Vaciar la caldera por completo de la solucién.

9. En caso necesario, repetir el proceso de descalcifi-
cacion.

10. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua

fria para retirar todos los residuos de la solucion.
. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura Q

Mantenimiento de los accesorios

ﬁccesorios: segun el alcance del suministro)
ota

1

e

El pafio para suelos y la cubierta de la boquilla manual

se suministran lavados y pueden utilizarse inmediata-

mente. El pafio de microfibras no es apto para la seca-

dora.

Nota

Para limpiar los pafios, prestar atencion a las indicacio-

nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-

cidad de absorcion de la suciedad, no emplear suavi-

zante.

1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60°C
como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o en el caso de averias no mencionadas

aqui, pédngase en contacto con el servicio de postventa.

A ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

La caldera tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Sin vapor

No hay agua en la caldera de vapor

® Para rellenar de agua, ver el capitulo Afadir agua.

No se puede presionar la palanca de vapor

La palanca de vapor esta asegurada con el seguro para

nifos.

® Mover el seguro para nifios (interruptor de seleccion
del volumen de vapor) hacia delante.
La palanca de vapor esta desbloqueada.

Tiempo de calentamiento prolongado

La caldera de vapor tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Descarga de agua elevada

La caldera de vapor esta demasiado llena.

® Pulsar la pistola de vapor hasta que haya menos
agua.

Descarga de agua elevada

La caldera de vapor esta demasiado llena.

® Pulsar la pistola de vapor hasta que haya menos
agua.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Grado de proteccién IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia

Potencia calorifica w 1500
Presion maxima de servicio MPa 0,32
Tiempo de calentamiento Minutos 6,5
Vaporizacién continua g/min. 40
Impulso de vapor maximo g/min. 100
Volumen de llenado

Caldera de vapor | 1,0
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 3,1
Longitud mm 380
Anchura mm 254
Altura mm 260

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda de acordo com o mesmo.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagéo privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrugbes. Nao sdo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranca.
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Protec¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
E materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,

componentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos, des-
de que estas tenham origem num erro de material ou de
fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Unidades de seguranga
A CUIDADO
Unidades de seguranca alteradas ou em falta
As unidades de seguranga servem para a sua protec-
cao.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Simbolos no aparelho

(segundo tipo de modelo)

Perigo de combustao: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-
rante a operagao

Perigo de combustéao por acc¢éo do va-
por

Ler o manual de instrugdes

Regulador de pressao
O regulador de pressdo mantém a presséo da caldeira
constante durante a operagdo. O aquecimento é desli-
gado quando é atingida a presséo de trabalho maxima
na caldeira e volta a ser ligado quando ha uma queda
da pressdo na caldeira na sequéncia de uma descarga
de vapor.

Fecho de seguranca

O fecho de segurancga tapa a caldeira, protegendo-a da
pressdo do vapor existente. Se regulador de pressédo
apresentar defeitos e se verificar uma sobrepressao na
caldeira, uma valvula de sobrepressao no fecho de se-
guranga abre e o vapor sai pelo fecho.

Antes da recolocagdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Termostato de seguranga

O terméstato de seguranga impede o sobreaquecimen-
to do aparelho. Caso o regulador falhe e o aparelho en-
tre em sobreaquecimento, o terméstato de seguranga
desliga o aparelho.

Entre em contacto com o servigco de assisténcia técnica
KARCHER competente para repor o terméstato de se-
guranga.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Lampada avisadora (verde) - Tensao da rede dispo-
nivel

@ Lampada avisadora (laranja) - Aquecimento
(®) Fecho de seguranga
@ Suporte para acessorios

@ Suporte de estacionamento para bocal para pavi-
mentos

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
(@) Rodas

Roleto de direccéo

(®) Pistola de vapor

Tecla de desbloqueio

@ Interruptor de selecgédo para quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

(2 Alavanca de vapor

@ Mangueira de vapor

Bico de jacto pontual

@ Escova circular (preta)

**Bico de alta poténcia

@ **Escova circular (grande)

Bocal manual

Revestimento de microfibras do bocal manual
Tubos de extens&o (2 unidades)

@Y Tecla de desbloqueio

@ Bocal para pavimentos

@3 Fita de velcro

Pano de microfibras para o chao (1 unidade)
@ **Pano de microfibras para o chao (2 unidades)

** SC 2 EasyFix Premium
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1.

Montar acessoérios

Inserir o roleto de direcgéo e as rodas e encaixar.

Figura B

Deslocar a extremidade aberta do acessoério na pis-

tola de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola

de vapor engatar.

Figura H

Deslocar a extremidade aberta do acessorio no bico

de jacto pontual.

Figura |

Ligar os tubos de extens&o a pistola de vapor.

a Deslocar o 1.° tubo de extensé&o na pistola de va-
por até a tecla de desbloqueio da pistola de va-
por engatar.

O tubo de unido esta ligado.

b Deslocar o 2.° tubo de extensao para o 1.° tubo
de extensdo.

Os tubos de unido estao ligados.

Figura J

Deslocar o acessorio e/ou o bocal para pavimentos

para a extremidade livre do tubo de extenséo.

Figura K

O acessorio esta ligado.

Separar acessorios

Premir a tecla de desbloqueio e separar as pegas.
Figura M

Encher com agua

Aviso

A agua quente diminui o tempo de aquecimento.
Aviso

N&o é necessaria descalcificar a caldeira se o aparelho
for utilizado continuamente com agua destilada comum.

1.

2.

3.

Desaparafusar o fecho de seguranga.
Figura C
Retirar toda a 4gua da caldeira.
Figura Q
Encher a caldeira com, no maximo, 1 litro de agua
destilada ou agua da rede.
Figura C
Aparafusar o fecho de seguranca.
FiguraD
Ligar o aparelho
Colocar o aparelho numa base fixa.
Ligue a ficha de rede a uma tomada.
Figura E
As lampadas avisadoras verde e laranja acendem.
Aguarde até que a lampada avisadora de aqueci-
mento laranja apague.
Figura F
Premir a alavanca de vapor.
Figura G
O vapor é expelido.

Regular a quantidade de vapor

Aviso

O aquecimento do aparelho volta sempre a ligar-se du-
rante a utilizagdo, para manter a pressao correta da cal-
deira. A lampada avisadora de aquecimento laranja
acende.

O interruptor de selecgéo da quantidade de vapor regu-
la a quantidade de vapor expelida. O interruptor de se-
leccdo tem 3 posicdes:

Quantidade de vapor maxima
=D

@ Quantidade de vapor reduzida

Sem vapor - Seguranga infantil
Aviso

Nesta posigao ndo é possivel accionar
a alavanca de vapor.

1. Posicionar o interruptor de selecgao da quantidade
de vapor na quantidade de vapor necessaria.

2. Premir a alavanca de vapor.

3. Antes do inicio da limpeza direccionar a pistola de
vapor para um pano, até que o vapor seja expelido
uniformemente.

Reabastecer com agua
Se, durante a operagao, a quantidade de vapor diminuir
ou o vapor deixar de ser expelido, reabastecer com
agua.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o

aparelho.

2. Desaparafusar o fecho de seguranga.
3. Encher a caldeira com, no maximo, 1 litro de agua
destilada ou agua da rede.
Aparafusar o fecho de seguranca.
Ligue a ficha de rede a uma tomada.
Aguarde até que a lampada avisadora de aqueci-
mento laranja apague.
O aparelho esta operacional.

Desligar o aparelho

Retirar a ficha de rede da tomada.

2. Premir a alavanca de vapor até deixar de sair vapor.
Figura N
A caldeira estd sem pressao.

3. Posicionar para tras a seguranca infantil (interruptor
de selecgdo da quantidade de vapor).

A alavanca de vapor esta bloqueada.
Lavar a caldeira

Lavar a caldeira do aparelho o mais tardar a cada

10 enchimentos da caldeira.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Separar os acessorios.

4. Encher a caldeira com agua e agitar energetica-
mente. Tal permite que os residuos de calcario acu-
mulados na base da caldeira se soltem.

5. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura Q
Armazenar o aparelho

1. Colocar os tubos de extensédo no suporte grande
para acessorios.

2. Inserir o bocal manual e o bico de jacto pontual, res-
pectivamente, num tubo de extenséo.

3. Fixar a escova circular grande no bico de jacto pon-
tual.

4. Colocar as escovas circulares pequenas e os bicos
no suporte médio para acessorios.

5. Encaixar o bocal para pavimentos no suporte de es-
tacionamento.

Figura O

o oA

-
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6. Enrolar a mangueira de vapor a volta dos tubos de
extensdo e encaixar a pistola de vapor no bocal
para pavimentos.

Figura P

7. Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta dos tubos
de extenséo.

8. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Instrugdes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chao antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que néo exis-
te sujidade ou particulas soltas no chao antes da limpe-
za humida.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢des na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de
mdveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos
de cantos.
Nao direccione o vapor para cantos colados, ja que o
rebordo podera soltar-se.
N3ao utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou
pavimentos em parquet.
Na&o utilize o aparelho para limpar superficies pintadas
ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario
doméstico e de cozinha, portas ou parquet.
1. Para limpar estas superficies, humedega ligeira-

mente um pano e passe-0 nas superficies.

Limpeza de vidros
ADVERTENCIA
Quebra de vidros e superficies danificadas
O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,
provocar tensdes na superficie da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.
N&o direccione o vapor para pontos vedados do caixilho
da janela.
Com baixas temperaturas exteriores, aquega a janela,
humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.
® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicagdo dos acessoérios
Pistola de vapor

A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessorios

nas seguintes areas de utilizacéo:

® Para eliminar pequenos vincos em pecgas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.

® Para limpar p6 himido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos méveis.

Bico de jacto pontual
O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas
de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem
de drenagem, lavatodrios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver

do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o
seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-
nificativas de depdsitos de calcario podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da lim-
peza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.
Figura H

Escova circular (pequena)

A escova circular pequena é apropriada para limpar a
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujidade persistente.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto
pontual.
Figural

Escova circular (grande)

A escova circular grande é apropriada para a limpeza
de grandes superficies arredondadas, p. ex. lavatorios,
chuveiros, banheiras, lava-louga.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.
Figura |

Bico de alta poténcia

O bico de alta poténcia permite limpar a sujidade dificil,
soprar em cantos, juntas, etc.
1. Montar o bico de alta poténcia como a escova circu-

lar no bico de jacto pontual.

Figural

Bocal manual

O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas
areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.
1. Deslocar o bocal manual na pistola de vapor de

acordo com o bico de jacto pontual.

Figura H
2. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para pavimentos

O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.
ADVERTENCIA
Danos devido a actuagao de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor
numa zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sdes de conservacdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apos varias
aplicagoes.
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chdo antes da limpe-
za humida. Em areas com elevado grau de sujidade,
proceder de forma lenta para que o vapor possa actuar
durante mais tempo.
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1. Ligar os tubos de extensé&o a pistola de vapor.
Figura J
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-
s&o.
Figura K
3. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chdo no chéo, com o velcro vi-
rado para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
ch&o com ligeira presséo.
Figura L
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através do velcro.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chao e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura L
Aviso
Inicialmente, o velcro do pano de chdo encontra-se
ainda muito forte e pode ser dificil de retirar do bocal
para pavimentos. Ap6s varias utilizagbes e a lava-
gem do pano de chao, o velcro é facil de remover do
bocal para pavimentos e apresenta a aderéncia
ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos

1. Em caso de interrupgao do trabalho, encaixar o bo-
cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
Figura O

Conservagao e manutengao

Descalcificar a caldeira
Aviso
N&o é necessaria descalcificar a caldeira se o aparelho
for utilizado continuamente com agua destilada comum.
Aviso
Dado que o aparelho acumula calcario, recomendamos
que este seja descalcificado de acordo com os valores
de enchimento da caldeira indicados na tabela (EC =
valores de enchimento da caldeira).

Intervalo de dureza|°dH mmol/l EC
| mole 0-7 0-1,3 55
1] média 7-14 1,3-25 45
1] dura 14-21 2,5-3,8 35
\ muito dura  [>21 >3,8 25
Aviso

O servigo de dguas ou os servigos publicos poderao for-
necer informagdes quanto a dureza da agua da rede.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A solucéo descalcificante pode corroer superficies sen-
siveis.
Encha e esvazie o aparelho com cuidado.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo .
2. Deixar arrefecer o aparelho.
3. Desaparafusar o fecho de seguranga.
4. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura Q
ADVERTENCIA
Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-
te
A aplicagédo de um agente descalcificante inadequado
ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-
cante pode danificar o aparelho.
Utilize apenas o agente descalcificante KARCHER.

Utilize 2 unidades de doseamento de agente descalcifi-

cante para 1,0 | de agua.

5. Aplicar a solugdo descalcificante de acordo com as

indicagoes.

6. Encher a caldeira com a solugao descalcificante.

N&o fechar a caldeira.

7. Deixar a solucéo descalcificante actuar durante

aprox. 8 horas.

8. Retirar toda a solugdo descalcificante da caldeira.

9. Repetir o procedimento de descalcificagéo, se ne-

cessario.

10. Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com agua fria para re-
mover todos os residuos da solugdo descalcifican-
te.

. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura Q
Conservagao do acessorio

(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)

Aviso

O pano de chéo e a cobertura para o bocal manual es-

tao pré-lavados e podem ser utilizados imediatamente

para trabalhar com o aparelho. O pano de microfibras
néo é adequado para o secador.

Aviso

Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para

lavar os panos. Nao utilizar amaciador da roupa para

que os panos absorvam melhor a sujidade.

1. Lavar os panos de chao e coberturas na maquina

de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

A ATENGAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda nao tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Sem vapor

Sem &gua na caldeira

® Reabastecer com agua, consultar o capitulo Rea-
bastecer com agua.

E impossivel pressionar a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta protegida com a seguranga

infantil.

® Deslocar a seguranca infantil (interruptor de selec-
¢ao da quantidade de vapor) para a frente.
A alavanca de vapor esta desbloqueada.

Tempo de aquecimento prolongado

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Elevada saida de agua

A caldeira esta demasiado cheia.

® Premir a pistola de vapor até que saia menos agua.

Elevada saida de agua

A caldeira esta demasiado cheia.

® Premir a pistola de vapor até que saia menos agua.

-
—y
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Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgéo |
Caracteristicas

Poténcia de aquecimento W 1500
Presséo de trabalho MPa 0,32
Tempo de aquecimento Minutos 6,5
Vapor continuo g/min 40
Saida de vapor maxima g/min 100
Quantidade de enchimento

Caldeira 1,0
Medidas e pesos

Peso (sem acessorios) kg 3,1
Comprimento mm 380
Largura mm 254
Altura mm 260

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Generelle henvisninger .. .................. 36
Bestemmelsesmaessig anvendelse ........... 36
Miljgbeskyttelse . ......................... 36
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Garanti ............ .. ... 36
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Montering .. ........ ... i 37
Drift. . oo 37
Vigtige anvendelseshenvisninger. ... ......... 38
Brug af tilbeher. . ........ ... .. L 38
Pleje og vedligeholdelse. . . ................. 39
Hjeelpvedfejl ........ . ... ... ... .. .. ... 39
Tekniskedata............................ 40

Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

apparatet tages i brug ferste gang. Bet-
jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet il rengaring med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehar, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-
<9 fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
E veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger
A FORSIGTIG
Manglende eller 2@ndrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
es.

=

Symboler pa apparatet
(alt efter apparattype)

Fare for forbraending, apparatets overfla-
de bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

> P

A |!!_J| Lees driftsvejledning

Trykregulator
Trykregulatoren holder trykket i dampkedlen sa kon-
stant som muligt under driften. Opvarmningen slukkes,
nar det maksimale driftstryk i dampkedlen er naet, og
teendes igen ved et trykfald i dampkedlen som folge af
dampudtagning.

Sikkerhedslas
Sikkerhedslasen laser dampkedlen mod det kommende
damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt og der opstar
et overtryk i dampkedlen, abner en overtrykventil i sik-
kerhedslasen og dampen kommer ud gennem lasen.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.
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Sikkerhedstermostat
Sikkerhedstermostaten forhindrer en overophedning af
apparatet. Safremt trykregulatoren ikke fungerer, og ap-
paratet overophedes, kobler apparatets sikkerhedster-
mostat fra.

Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
i forbindelse med en nulstilling af sikkerhedstermosta-
ten.

Apparatbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengig af modellen er der forskelle i leveringsomfan-
get (se emballage).

Se grafikside for fig.

Figur A

@ Kontrollampe (gren) - netspaending findes
@ Kontrollampe (orange) - opvarmning

(3 Sikkerhedslas

(®) Holder til tilbehgr

@ Parkeringsholder til gulv-mundstykke

@ Nettilslutningsledning med netstik

(@ Lebehjul

Styrerulle

(® Damppistol

Sikkerhedstast

@ Valgkontakt for dampmaengde (med barnesikring)
(12 Damparm

(i3 Dampslange

Punktstraledyse

(® Rundbarste (sort)

**Powerdyse

(@) **Rundbaerste (stor)

Handdyse
Mikrofiberbekleedning handdyse
Forleengerrer (2 stk.)

@1) Sikkerhedstast

@2 Gulv-mundstykke

@3 Velcroforbindelse
Mikrofiberklud (1 stk.)

@5 **Mikrofiberklud (2 stk.)

** SC 2 EasyFix Premium

Montering af tilbeher

1. Iseet styrerulle og Iebehjul og lad dem ga i hak.
Figur B

2. Skub tilbehgrets abne ende pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.
Figur H

3. Skub tilbehgrets abne ende pa punktstraledysen.
Figur |

4. Forbind forleengerrgr med damppistolen.

a Skub det 1. forleengerrgr pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.
Forbindelsesraret er forbundet.

b Skub det 2. forlaengerrer pa det 1. forleengerror.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur J

5. Skub tilbeharet og/eller gulv-mundstykket pa for-
leengerrgrets frie ende.

Figur K

Tilbehgret er forbundet.

Adskillelse af tilbehgr

1. Tryk pa sikkerhedstasten og treek delene fra hinan-
den.
Figur M

Pafyldning af vand
Obs
Varmt vand forkorter opvarmningstiden.
Obs
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret
vand er afkalkning af dampkedlen ikke n@dvendig.
1. Skru sikkerhedslasen af.
Figur C
2. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur Q
3. Fyld hgjst 1 liter destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.
Figur C
4. Skru sikkerhedslasen i.
Figur D
Tilkobling af apparatet
Stil apparatet pa en fast undergrund.
2. Seet netstikket i stikkontakten.
Figur E
Gren og orange kontrollampe lyser.
3. Vent til den orange kontrollampe-opvarmning sluk-
ker.
Figur F
4. Tryk pa damparmen.
Figur G
Dampen stremmer ud.

Indstilling af dampmangden

-

Obs

Apparatets opvarmning teender hele tiden, nar det an-
vendes, for at opretholde trykket i dampkedien. | den
forbindelse lyser den orange kontrollampe-opvarmning.
Den udstrammende dampmaengde indstilles med valg-
kontakten for dampmaengde. Valgkontakten har

3 positioner:

@&

&
Ingen damp - barnesikring
D Obs

| denne position kan damparmen ikke
aktiveres.

Maksimal dampmaengde

Reduceret dampmaengde

1. Seet valgkontakten for dampmaengde pa den damp-
maengde, der er behov for.
2. Tryk pa damparmen.
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3. Inden start pa rengeringen rettes damppistolen hen
pa en klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Pafyldning af vand
Hvis dampmaengden aftager under arbejdet, eller der
ikke leengere kommer damp ud, skal der fyldes vand pa.
1. Slukning af apparat, se kapitel Slukning af apparat.
2. Skru sikkerhedslasen af.
3. Fyld hgjst 1 liter destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.
4. Skru sikkerhedslasen i.
5. Seet netstikket i stikkontakten.
6. Vent til den orange kontrollampe-opvarmning sluk-
ker.
Apparatet er klart til brug.
Slukning af apparat
1. Traek netstikket ud af stikkontakten.
2. Tryk pa damparmen, indtil der ikke lsengere strem-
mer damp ud.
Figur N
Dampkedlen er tryklgs.
3. Seetbernesikringen (valgkontakt for dampmeengde)
bagud.
Damparmen er speerret.
Skylning af dampkedel
Skyl apparatets dampkedel senest efter hver 10. Skyl
dampkedel.
1. Slukning af apparat, se kapitel Slukning af apparat.
2. Lad apparatet kole af.
3. Adskil tilbeher.
4. Fyld dampkedel med vand og ryst kraftigt. Derved
lzsnes kalkresterne pa bunden af dampkedlen.
Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur Q

o

Opbevaring af apparatet

1. Isaet forleengerrer i de store holdere til tilbehar.

2. Seet handdyse og punktstraledyse pa hver 1 forleen-
gerrar.

3. Fastger den store rundberste pa punktstraledysen.

4. Isaetden lille rundbgrste og dyserne i de mellemste
holdere til tilbehar.

5. Seet gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen.
Figur O

6. Rul dampslangen rundt om forlaengerrgrene og saet
damppistolen i gulv-mundstykket.
Figur P

7. Rul netkablet rundt om forlaengerrarene.

8. Opbevar apparatet pa et tert og frostsikret sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renger gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet for brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr damprengaringen.
Opfriskning af tekstiler

Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfalgende for andrin-
ger af farve eller form.

Rengor belagte eller lakerede overflader
BEMARK
Beskadigede overflader
Damp kan Igsne voks, mgbelpolitur, kunststofbelsegnin-
ger eller farve og lister pa kanter.
Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lgsne
sig.

Anvend ikke apparatet til rengering af ubehandlede trae-

eller parketgulve.

Anvend ikke apparatet til rengering af lakerede eller

kunststofbelagte overflader, som f.eks. kekken- eller

stuemgbler, dgre eller parket.

1. Foratrengere disse overflader kan du dampe pa en
klud og terre overfladerne af hermed.

Glasrengering

BEMARK

Glasbrud og beskadigede overflader

Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-

rammen og ved lave udetemperaturer fore til speendin-

ger pa overfladen af vinduesruder og derved til

glasbrud.

Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-

rammen.

Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at

dampe let pa hele glasoverfladen.

® Renger vinduesfladen med handdyse og beklaed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller tgr ruderne af.

Brug af tilbehor

Damppistol
Damppistolen kan anvendes i de falgende brugsomra-
der uden tilbehgr:
® Til fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
® Til afstevning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter mgblerne af hermed.

Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgaen-
gelige steder, fuger, armaturer, aflab, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo teettere punktstra-
ledysen kommer pa det snavsede sted, desto hgjere er
renggringsvirkningen, da temperatur og dampmaengde
er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige kalkaflejringer
kan behandlers med et egnet renggringsmiddel far
damprenggringen. Lad renggringsmidlet virke ca. 5 mi-
nutter og pafer derefter damp.

1. Skub punktstraledysen pa damppistolen.
Figur H
Rundbagrste (lille)

Den lille rundbgrste egner sig til rengering af genstridigt
snavs. Ved at barste kan genstridigt snavs fijernes lette-
re.
BEMARK
Beskadigede overflader
Bgrsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Montér den lille rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur |
Rundberste (stor)

Den store rundberste egner sig til rengering af store af-
rundede flader, f.eks. vaskekummer, brusebadekar, ba-
dekar, kgkkenvaske.
BEMAERK
Beskadigede overflader
Bgrsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Montér den store rundberste pa punktstraledysen.
Figur |
Powerdyse

Powerdysen egner sig til renggring af genstridigt snavs,
udblaesning i hjerner, fuger osv.
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1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa punktstra-
ledysen.
Figur |
Handdyse
Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub handdysen som punktstraledysen pa damppi-
stolen.
Figur H
2. Treek bekleedningen over handdysen.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til renggring af afvaskelige
vaeg- og gulvbeleegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMARK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og gennemfugtning kan fere til skader.
Prgv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
meengde.
Obs
Renggringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal rengeres, kan ved damprengering
medfere striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.
Vi anbefaler at feje eller stovsuge gulvet fer brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr damprengeringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader, for at lade dampen
virke leengere.
1. Forbind forleengerrer med damppistolen.
Figur J
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerrgret.
Figur K
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Leeg gulvkluden med velcrobandene opad pa
gulvet.
b Seet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur L
Gulvkluden saetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af velcrobandet.

Aftagning af gulvklud

1. Saet en fod pa gulvkludens fodflap og laft gulv-
mundstykket opad.
Figur L
Obs
| starten er gulvkludens velcroband stadig meget
steerkt og er eventuelt sveert at fjerne fra gulv-
mundstykket. Efter flere ganges brug og efter vask
af gulvkluden er det lettere at fierne den fra gulv-
mundstykket, og den har opnaet den optimale ved-
haeftning.

Parkering af gulv-mundstykke
1. Saetgulv-mundstykket fast i parkeringsholderen ved

en arbejdspause.
Figur O

Pleje og vedligeholdelse

Afkalkning af dampkedel
Obs
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret
vand er afkalkning af dampkedlen ikke ngdvendig.
Obs
Da kalk seetter sig fast i apparatet, anbefaler vi, at appa-
ratet afkalkes efter det i tabellen angivne antal pafyld-

ninger af dampkedlen (PD= pafyldninger af dampke-
del).

Hardhedsomrade [°dH mmol/l PD
| blgdt 0-7 0-1,3 55
1l mellem 7-14 1,3-2,5 45
1] hardt 14-21 2,5-3,8 35
\% meget hardt |>21 >3,8 25

Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker

leverer oplysninger om postevandets hardhed.

BEMARK

Beskadigede overflader

Afkalkeroplgsningen kan angribe fglsomme overflader.

Pafyld og tem apparatet forsigtigt.

1. Sluk apparatet, se kapitel .

2. Lad apparatet afkgle.

3. Skru sikkerhedslasen af.

4. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur Q

BEMAERK

Skader pa apparatet pa grund af afkalkningsmiddel

Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-

ningsmiddel kan beskadige apparatet.

Anvend udelukkende KARCHER afkalkningsmiddel.

Anvend 2 doseringsenheder af afkalkningsmidlet til 1,0 |

vand.

5. Bland afkalkningsoplgsningen i henhold til anvisnin-
gerne pa afkalkningsmidlet.

6. Fyld afkalkningsmiddel i dampkedlen. Las ikke
dampkedlen.

7. Lad afkalkningsoplgsningen virke i ca. 8 timer.

8. Tem dampkedlen fuldsteendigt for afkalkningsop-
l@sning.

. Gentag om ngdvendigt afkalkningsforlgbet.

10. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at
fierne alle rester af afkalkningsmiddel.

11. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur Q

Pleje af tilbehoret

(Tilbeher - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs

Gulvkluden og beklaedningen til handdysen er forvaske-

de og kan anvendes til arbejde med apparatet med det

samme. Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumb-

ling.

Obs

Vaer opmaerksom pa vaskeanvisningen ved vask af klu-

dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-

vendes skyllemiddel.

1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i
vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

A ADVARSEL

Fare for elektrisk sted og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet
stremnettet eller ikke er afkglet.

Treek netstikket ud.

Lad apparatet kele af.

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedel.
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Ingen damp

Ingen vand i dampkedlen

® Pafyld vand, se kapitel Pafyld vand.

Man kan ikke trykke pa damparmen

Damparmen er sikret med bgrnesikringen.

® Szt bgrnesikringen (veelgerkontakt for damp-
maengde) fremad.
Damparmen er opspeerret.

Lang opvarmningstid

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedel.

Stor vandudstremning

Dampkedlen er for fuld.

® Tryk pa damppistolen, indtil der kommer mindre
vand ud.

Stor vandudstremning

Dampkedlen er for fuld.

® Tryk pa damppistolen, indtil der kommer mindre
vand ud.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Speaending \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata

Varmeeffekt W 1500
Maksimalt driftstryk MPa 0,32
Opvarmningstid Minutter 6,5
Kontinuerlig dampning g/min 40
Maksimalt dampsted g/min 100
Pafyldningsmangde

Dampkedel 1,0
Mal og vaegt

Veegt (uden tilbehar) kg 3,1
Laengde mm 380
Bredde mm 254
Hojde mm 260

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg disse anvisningene.
Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen ei-

r.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbehar, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke ngdvendig. Folg sik-
kerhetsanvisningene.

Miljgvern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
E Elektriske og elektroniske apparater inneholder

[0

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger
A FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Symboler pa apparatet

(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp
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Les bruksanvisningen
AL

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket i dampkjelen sa kon-
stant som mulig under drift. Nar det maksimale drift-
strykket i dampkjelen er nadd, slas oppvarmingen av.
Nar trykket i dampkjelen faller igjen fordi damp tappes
ut, slas oppvarmingen pa igjen.

Sikkerhetslas
Sikkerhetslasen stenger dampkjelen mot damptrykket
som oppstar. Hvis trykkregulatoren er defekt og det opp-
star overtrykk i dampkjelen, apnes det en overtrykks-
ventil i sikkerhetslasen og det kommer damp ut av lasen
oppover.
Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Sikkerhetstermostat

Sikkerhetstermostaten forhindrer at apparatet overopp-
varmes. Hvis trykkregulatoren faller ut og apparatet
overopphetes, kobler sikkerhetstermostaten av appara-
tet.

Ta kontakt med en autorisert Karcher-kundeserviceav-
deling for a tilbakestille sikkerhetstermostaten.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maks. utstyr. Alt et-
ter modell kan det vaere ulike leveringsomfang (se em-
ballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

@ Kontrollampe (gr@nn) - nettspenning tilgjengelig
@ Kontrollampe (oransje) — oppvarming
(3) Sikkerhetslas

(®) Holder for tilbehar

@ Parkeringsholder for gulvmunnstykke
@ Strgmledning med stremstepsel

(@) Lepehjul

Styrehjul

(® Damppistol

Frigjeringsknapp

@ Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)
(i2) Dampspak

(i3 Dampslange

Punktstraledyse

(i Rundberste (svart)

**Powerdyse

(i **Rundbarste (stor)
Handmunnstykke

Mikrofibertrekk handmunnstykke
Forlengelsesror (2 stk.)

@1 Frigjgringsknapp

@2 Gulvmunnstykke

@3) Borrelasforbindelse

@ Mikrofiber-gulvklut (1 stk.)
@ **Mikrofiber-gulvklut (2 stk.)
** SC 2 EasyFix Premium

Montere tilbehor
1. Sett inn styrehjul og lgpehjul og serg for at de smek-
ker i las.

Figur B

2. Den apne enden til tilbehgret skyves pa damppisto-
len til laseknappen pa damppistolen smekker i las.

Figur H

3. Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur |

4. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesraret pa damppistolen til
laseknappen til damppistolen smekker i las.
Forbindelsesrgret er koblet til.

b Skyv det 2. forlengelsesroaret pa det
1. forlengelsesraret.

Forbindelsesrgrene er koblet sammen.
Figur J
5. Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-
dige enden av forlenggelsesroret.
Figur K
Tilbehgret er koblet til.

Koble fra tilbehgret
1. Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-

andre.
Figur M
Drift
Fylle pa vann
Merknad
Varmt vann forkorter oppvarmingstiden.
Merknad

Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke
ngdvendig med noen avkalking av dampkjelen.
1. Skru av sikkerhetslasen.
Figur C
2. Tem dampkjelen helt for vann.
Figur Q
3. Fyll maks. 1 liter destillert vann eller ledningsvann
pa dampkjelen.
Figur C
4. Skru inn sikkerhetslasen.
Figur D
Sla av apparatet
Sett apparatet pa et fast underlag.
2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.
Figur E
Grenn og oransje kontrollamper lyser.
3. Vent til den oransje kontrollampen for oppvarming
slukkes.
Figur F
4. Trykk pa dampspaken.
Figur G
Det strammer damp ut.

Regulere dampmengden

-

Merknad

Varmeelementet i apparatet slar seg pa gjentatte gan-
ger under bruk for & opprettholde trykket i dampkjelen.
Den oransje kontrollampen for oppvarming lyser.
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Med valgbryteren for dampmengden reguleres damp-
mengden som stremmer ut. Valgbryteren har 3 stillin-
ger:

&

@&
D

1. Still valgbryteren for dampmengden pa nedvendig
dampmengde.
2. Trykk pa dampspaken.

3. For rengjeringen begynner, ma du rette damppisto-
len mot en klut inntil dampen stremmer jevnt ut.
Etterfylle vann
Hvis dampmengden avtar under arbeidet, eller hvis det
ikke lenger kommer damp ut, ma det etterfylles vann.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. Skru av sikkerhetslasen.

3. Fyll maks. 1 liter destillert vann eller ledningsvann
pa dampkjelen.

4. Skru inn sikkerhetslasen.

5. Sett stremstopselet i en stikkontakt.

6. Vent til den oransje kontrollampen for oppvarming
slukkes.
Apparatet er klart til bruk.

Sla av apparatet
1. Trekk stremstgpselet ut av stikkontakten.
2. Trykk pa dampspaken inntil det ikke lenger kommer
damp ut.
Figur N
Dampkjelen er trykkavlastet.
3. Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) bakover.
Dampspaken er sperret.

Skylle ut av dampkjelen

Skyll ut av dampkjelen pa apparatet senest etter hver

10. tankfylling.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. La apparatet avkjoles.

3. Koble fra tilbehgret.

4. Fyll dampkjelen med vann og beveg den kraftig for
a virvle vannet rundt. Da lgsner kalkrester som har
satt seg fast i bunnen av dampkjelen.

5. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur Q

Maksimal dampmengde

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring

Merknad

I denne stillingen kan dampspaken ikke
betjenes.

Oppbevare apparatet

1. Stikk forlengelsesrgret i den store holderen for tilbe-
her.

2. Stikk handmunnstykket og naledysen pa hvert sitt
1 forlengelsesror.

3. Monter den store rundbersten pa naledysen.

4. Stikk den lille rundbgrsten og dysene i den midtre
holderen for tilbehgar.

5. Huk fast gulvmunnstykket i parkeringsholderen.
Figur O

6. Vikle dampslangen rundt forlengelsesraret og stikk
damppistolen inn i gulvmunnstykket.
Figur P

7. Vikle stremledningen rundt forlengelsesrgret.
8. Oppbevar apparatet pa et tert og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjere gulvflater
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen.

Friske opp tekstiler
Far behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjeres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tarke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjere overflater med belegg eller som er
lakkert

OBS

Skadde overflater

Damp kan Izsne voks, mgbelpolish, plastbelegg eller

maling og liming av hjgrner.

Ikke rett dampen mot limte hjarner, ellers kan limet lgs-

ne.

Ikke bruk apparatet til rengjering av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

Ikke bruk apparatet til rengj@ring av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kjgkkenmgbler og andre

mebler i huset, darer eller parkett.

1. For rengjering av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene tarkes med denne.

Glassrengjoring
OBS
Glass-sprekker og skadet overflate
Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen
og fare til spenning i overflaten pa vindusruten nar det
er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset
sprekker.
Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-
men.
Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved
a dampe hele glassflaten lett.
® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For a trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller terk flatene torre.

Bruk af tilbehor

Damppistol

Damppistolen kan brukes for falgende bruksomrader
uten tilbeher:
® Fjerning av lette kraller eller bretter fra hengende

klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
® For vat stevterking: Damp en klut raskt og terk over

mgblene med den.

Naledyse

Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig & komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo naermere
naledysen er til det skitne stedet, desto sterre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hoyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjgringsmiddel for dam-
prengjeringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjer deretter.
1. Skyv naledysen pa damppistolen.

Figur H
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Rundberste (liten)

Den lille rundbgrsten er egnet for rengjering av vanske-
lig smuss. Ved a barste kan vanskelig smuss lettere fier-
nes.
OBS
Skadde overflater
Borsten kan ripe emfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.
1. Monter den lille rundbgrsten pa naledysen.

Figur |

Rundberste (stor)

Den store rundbarsten egner seg til rengjgring av store
avrundede flater, eksempelvis vaskeservanter, dusjkar,
badekar, utslagsvask i kjgkkenet.
OBS
Skadde overflater
Borsten kan ripe emfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.
1. Monter den store rundbgrsten pa naledysen.
Figur |
Powerdyse

Powerdysen er egnet for rengjgring av vanskelig
smuss, utblasing av hjerner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa naledy-
sen.
Figur |
Handmunnstykke
Handmunnstykket er egnet for rengjering av sma vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.
1. Skyv handmunnstykket pa damppistolen i samsvar
med naledysen.
Figur H
2. Trekk overtrekket over handmunnstykket.
Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjering av vaskbare
vegg- og gulvbelegg, f.eks. steinguly, fliser og PVC-
gulv.
OBS
Skader grunnet dampinnvirkning
Varme og gjennomfukting kan fere til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden far bruk.
Merknad
Rester av rengjgringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pa overflaten som skal rengjeres, kan fare til striper
under damprengjeringen. Dette forsvinner nar dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv for apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og |@se partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen. Pa sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
1. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.
Figur J
2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesrgret.
Figur K
3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.
a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.
b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett
trykk.
Figur L
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og laft gulvmunn-
stykket oppover.
Figur L
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulv-
kluten enna ser sterkt og er muligens vanskelig a
fierne fra gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk
og etter at gulvkluten har blitt vasket, er det lett &
fierne den fra gulvmunnstykket, og den har da nadd
optimal klebeevne.

Parkere gulvmunnstykket

1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes
fast i parkeringsholderen.
Figur O

Stell og vedlikehold

Avkalke dampkjelen
Merknad
Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke
ngdvendig med noen avkalking av dampkjelen.
Merknad
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi &
avkalke apparatet med antall fyllinger av dampkjelen i
henhold til tabellen (KF = kjelfyllinger).

Hardhetsomrade [°dH mmol/l KF
| mykt 0-7 0-1,3 55
I middels 7-14 1,3-2,5 45
1l hardt 14-21 2,5-3,8 35
\% sveert hardt |>21 >3,8 25
Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om

hardheten til vannet i springen.

OBS

Skadde overflater

Avkalkingsl@sningen kan angripe emfintlige overflater.

Fyll og tem apparatet forsiktig.

1. Sla av apparatet, se kapittel .

2. La apparatet avkjgles.

3. Skru av sikkerhetslasen.

4. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur Q

OBS

Apparatskader fra avkalkingsmiddel

Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-

kingsmiddelet kan skade apparatet.

Bruk utelukkende KARCHER avkalkingsmiddel.

Bruk 2 doseringsenheter av avkalkingsmiddelet til 1,0 |

vann.

5. Tilfer avkalkingsmiddellasningen i henhold til spesi-

fikasjonene pa avkalkingsmiddelet.

6. Fyll avkalkingsmiddellgsningen i dampkjelen. lkke

lukk dampkjelen.

7. La avkalkingsmiddellgsningen virke i ca. 8 timer.

8. Tem avkalkingsmiddellzsningen helt ut av dampkje-

len.

9. Gjenta ev. avkalkingen.

. Skyll ut av dampkjelen 2-3 ganger med kaldt vann
for & fierne alle restene av avkalkingsmiddellgsnin-
gen.

. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur Q

-
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Stell av tilbeharet

(Tilbehgr - alt etter leveringsomfang)
Merkna
Gulvklut og overtrekk for handmunnstykket er forhands-
vasket og kan brukes umiddelbart til arbeid med appa-
ratet. Mikrofiberklutene er ikke egnet for tarketrommel.
Merknad
Folg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.

60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

A ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sa lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-

les ikke er avkjglt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut stremstapselet.

La apparatet avkjoles.

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Ikke noe vann i dampkjelen

® Etterfyll vann, se kapittel Etterfylle vann.

Det er ikke mulig a trykke damparmen

Damparmen er sikret med barnesikringen.

@ Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) forover.
Damparmen er last opp.

Lang oppvarmingstid

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Hoyt vannutslipp

Dampkjelen er for full.

® Trykk pa damppistolen helt til det kommer ut mindre
vann.

Heyt vannutslipp

Dampkjelen er for full.

® Trykk pa damppistolen helt til det kommer ut mindre
vann.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata

Varmeeffekt w 1500
Maksimalt driftstrykk MPa 0,32
Oppvarmingstid minutter 6,5
Permanent damping g/min 40
Maksimalt dampstat g/min 100
Pafyllingsmengde

Dampkjel 1,0
Mal og vekt

Vekt (uten tilbeher) kg 3,1

Lengde mm 380
Bredde mm 254
Hoyde mm 260

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allman information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medfdljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till véga enligt den.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for senare

agare.

Andamalsenlig anvandning

Denna maskin far endast anvéandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd for rengdring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehor enligt denna bruksan-
visning. Inga rengéringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.

Miljéskydd
vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sasom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som méarkts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor sak-
nas eller om det finns transportskador.
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| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanordningar
A FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Sakerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Symboler pa maskinen

(beroende pa maskintyp)

Risk for brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

Las igenom bruksanvisningen
AL

Tryckregulator
Tryckregulatorn haller trycket i angbehallaren sa kon-
stant som méjligt under drift. Uppvarmningen kopplas
fran nar det maximala drifttrycket uppnas i angbehalla-
ren och kopplas till igen vid en trycksankning i angbe-
hallaren till foljd av angavvikelse.

Séakerhetslock
Sakerhetslocket forsluter angbehallaren mot angan
som bildas. Om tryckregulatorn ar defekt och ett dver-
tryck uppstar i angbehallaren 6ppnas en dvertrycksven-
til i skerhetslocket som slapper igenom anga genom
locket.
Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Sékerhetstermostat

Sakerhetstermostaten férhindrar att maskinen dverhet-
tas. Om tryckregulatorn slutar att fungera och maskinen
Overhettas kopplar sékerhetstermostaten fran maski-
nen.
Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
for aterstallning av sakerhetstermostaten.

Maskinbeskrivning

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).

Bilder se grafiksida.

Bild A

@ Kontrollampa (grén) — natspanning pa
@ Kontrollampa (orange) — uppvarmning
(3) Sékerhetslock

(®) Hallare for tilloehor

@ Parkeringshallare for golvmunstycke
(8) Natkabel med nétkontakt

@) Léphijul

Styrvals

® Angpistol

Upplasningsknapp

(@D Valkontakt for &ngmangd (med barsparr)
(12 Angspak

({3 Angslang

Punktstralmunstycke

(15 Rundborste (svart)

**Powermunstycke

() **Rundborste (stor)

Handmunstycke
Mikrofiberéverdrag handmunstycke
@0) Forlangningsror (2 st.)

@1 Upplasningsknapp

@2 Golvmunstycke

@3) Kardborrskena

@3 Mikrofiberduk (1 st.)

@ **Mikrofiberduk (2 st.)

** SC 2 EasyFix Premium

Montera tillbehor
1. Sétti styrvals och I6phjul och haka i dem.
Bild B
2. Skjut pa 6ppna anden hos tillbehoret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snapper
fast.

Bild H

3. Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehoret pa
punktstralmunstycket.

Bild |

4. Anslut forlangningsréren till angpistolen.

a Skjut pa det 1:a forlangningsroret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snap-
per fast.

Forbindningsréret ar anslutet.
b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a forlangningsroret.
Forbindningsréren ar anslutna.
Bild J
5. Skjut pa tillbehoret och/eller golvmunstycket pa for-
langningsrorets fria ande.
Bild K
Tillbehoret ar anslutet.

Ta av tillbehor

1. Tryck pa upplasningsknappen och dra isér delarna.
Bild M

Fylla pa vatten

Hanvisning
Varmt vatten forkortar uppvarmningsperioden.
Hanvisning
Behallaren behdver inte avkalkas nar vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvands kontinuerligt.
1. Skruva loss sakerhetslocket.

Bild C
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2. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild Q
3. Fyll pa maximalt 1 liter destillerat vatten eller kran-
vatten i angbehallaren.
Bild C
4. Skruva pa sakerhetslocket.
Bild D

Sla pa maskinen

1. Stall maskinen pa stadigt underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Bild E

Gron och orange kontrollampa lyser.
3. Vanta tills den orange kontrollampan fér uppvarm-

ning slocknar.

Bild F
4. Tryck pa angspaken.

Bild G

Anga strémmar ut.

Reglera angmangd

Héanvisning
Maskinens uppvarmning kopplas hela tiden till under
anvandningen for att uppratthalla trycket i angbehalla-
ren. Den orange kontrollampan fér uppvarmning lyser.
Med valkontakten fér angmangd regleras den utstrom-
mande angmangden. Valkontakten har 3 lagen:

&

@&
©D

1. Stall in valkontakten for angméngd pa den ang-
mangd som kravs.
2. Tryck pa angspaken.
3. Fore rengdringen av angpistolen ska den riktas mot
en duk tills ett jamnt angfléde strommar ut.
Fylla pa vatten
Nar angmangden minskar under arbetet eller nar det till
slut inte kommer nagon anga alls maste vattenbehalla-
ren fyllas pa.
1. Sténg av maskinen, se kapitel Stanga av maskinen.
2. Skruva loss sakerhetslocket.
3. Fyll pa maximalt 1 liter destillerat vatten eller kran-
vatten i angbehallaren.
4. Skruva pa sakerhetslocket.
5. Anslut natkontakten till ett vagguttag.
6. Vanta tills den orange kontrollampan fér uppvarm-
ning slocknar.
Maskinen &r fardig att anvanda.
Stdanga av maskinen
1. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
2. Tryck pa angspaken tills det inte kommer ut nagon
anga mer.
Bild N
Nu ar angbehallaren trycklds.
3. Stall barnsparren (valkontakten for angmangd) bak-
at.
Angspaken &r spérrad.

Maximal angmangd

Minskad angmangd

Ingen anga — barnsparr

Hénvisning

| detta ldge kan angspaken inte manév-
reras.

Skoélja ur angbehallaren

Skolj ur maskinens angbehallare senast efter var 10:e

pannpafylining.

1. Stang av maskinen, se kapitel Stdnga av maskinen.

2. Lat maskinen svalna.

3. Taav tillbehéret.

4. Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt. Darige-
nom I6ser sig kalkrester som satter sig pa botten av
angbehallaren.

5. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild Q
Forvara maskinen

1. Anslut forlangningsréren till den stora hallaren for
tillbehor.

2. Anslut handmunstycket och punktstralmunstycket
till ett forlangningsror vardera.

3. Satt fast den stora rundborsten pa punktstralmun-
stycket.

4. Anslut den lilla rundborsten och munstyckena till
den stora hallaren for tillbehor.

5. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren.

Bild O
6. Linda angslangen runt férlangningsréren och anslut
angpistolen till golvmunstycket.
Bild P
7. Linda natkabeln runt férlangningsroren.
8. Forvara maskinen pa en torr och frostsaker plats.

Viktiga anvandningshénvisningar
Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-

an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga rengéringen.
Uppfraschning av textiler

Innan apparaten anvéands ska man alltid underséka om
textilmaterialet tal angan genom att spruta pa undan-
skymt stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Rengo6ring av laminat- eller lackerade ytor
OBSERVERA
Skadade ytor
Vax, mébelpolish, laminering eller farg kan lossna, eller
lim lossna fran kanter, pa grund av angan.
Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lossna.
Anvand inte apparaten fér rengéring av oférseglat tra-
eller parkettgolv.
Anvand inte apparaten fér rengéring av lackerade eller
laminerade ytor som t.ex. kdks- och andra mobler, dor-
rar eller parkett.
1. Vid rengoring av dessa ytor, anga en trasa och torka

av ytan.

Glasrengoring
OBSERVERA
Sprucket glas och skadad yta
Anga kan skada foérseglade stallen pa fonsterkarmen
och vid laga yttertemperaturer orsaka spanningar i féns-
terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.
Rikta inte anga mot férseglade stéllen pa fonsterkar-
men.
Varm upp fonsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-
nom att spruta lite anga pa hela glasytan.
® Rengor fonsterytan med handmunstycke och éver-
drag. Anvand en fénsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.
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Anvanding av tillbehor

Angpistol
Angpistolen kan anvéndas utan tillbehér fér féljande an-
vandningsomraden:
® Ta bort mindre veck fran hangande klader: Spruta
anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
® Fuktig dammtorkning: Spruta lite anga pa ett tyg-
stycke och torka av méblerna med det.

Punktstralmunstycke
Punktstralmunstycket lampar sig for rengéring av
svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, avlopp, tvatt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju narma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengéringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett lamp-
ligt rengdringsmedel innan angrengdringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengdringsmed|et.

1. Skjut pa punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild H

Rundborste (liten)

Den lilla rundborsten Iampar sig fér rengéring av hart sit-

tande smuts. Med borstning kan hart sittande smuts av-

lagsnas lattare.

OBSERVERA

Skadade ytor

Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.

Inte 1ampligt for rengdring av kansliga ytor.

1. Fast den lilla rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild |

Rundborste (stor)

Den stora rundborsten Iampar sig for rengdring av stora
runda ytor, t.ex. tvattfat, duschkar, badkar, diskhoar.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.
Inte 1ampligt fér rengdring av kansliga ytor.
1. Fast den stora rundborsten pa punktstralmunstyck-
et.
Bild |

Powermunstycke

Powermunstycket lampar sig for rengéring av hart sit-
tande smuts, urblasning av horn, fogar osv.
1. Fast powermunstycket pa punktstralmunstycket pa
samma satt som en rundborste.
Bild |
Handmunstycke
Handmunstycket Iampar sig for rengéring av mindre
tvéattbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut pa handmunstycket pa motsvarande satt som
punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild H
2. Dra Overdraget éver handmunstycket.

Golvmunstycke
Golvmunstycket lampar sig fér rengéring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.
OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Varme och genomfuktning kan leda till skador.
Undersok varmebesténdighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angméngd innan du an-
vander apparaten.
Héanvisning

Rengoéringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengdras kan gora att det
bildas rénder vid angrengdringen, men de férsvinner vid
upprepad anvandning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I0sa partiklar fore den fuktiga rengéringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt fororenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsréren till angpistolen.

Bild J
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.

Bild K
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.

a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden

uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild L
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.

Ta av golvduken

1. Sétt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.
Bild L
Hénvisning
| borjan ar golvtrasans kardborrband mycket starka
och ar darmed svara att ta bort fran golvmunstycket.
Nar golvtrasan har anvénts nagra ganger och dess-
utom tvattats ar den lattare att ta av fran golvmun-
stycket och har uppnatt optimal vidhaftningsforma-
ga.

Parkera golvmunstycke

1. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren vid ar-
betsuppehall.
Bild O

Skotsel och underhall

Avkalka angtanken
Hanvisning
Behallaren behdver inte avkalkas nér vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvands kontinuerligt.
Hanvisning
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att
denna avkalkas efter det antal pafyliningar av angbehal-
laren (TF=tankfyliningar) som anges i tabellen.

Hardhet °dH mmol/l TF
| mjukt 0-7 0-1,3 55
1l medel 7-14 1,3-2,5 45
1] hart 14-21 2,5-3,8 35
\Y mycket hart |>21 >3,8 25
Hénvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
OBSERVERA
Skadade ytor
Avkalkningslésningen kan angripa kansliga ytor.
Var forsiktig nar du fyller pa och témmer apparaten.
1. Stang av apparaten, se kapitel .
2. Lat apparaten svalna.
3. Skruva loss sakerhetslocket.
4. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild Q
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OBSERVERA
Maskinskada pa grund av avkalkningsmedel
Olampliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-
kalkningsmedilet kan skada apparaten.
Anvand endast avkalkningsmedel fran KARCHER.
Anvand 2 doseringsenheter av avkalkningsmedlet for
1,0 | vatten.
5. Folj anvisningarna pa avkalkningsmedlet nar du
blandar till avkalkningslésningen.
6. Fyll pa avkalkningsldsning i angbehallaren. Stang
inte angbehallaren.
Lat I6sningen verka i ca 8 timmar.
Tom ut all I6sning ur angbehallaren.
Upprepa avkalkningen vid behov.
0. Skélj ur angbehallaren 2-3 ganger med kallt vatten
for att avlagsna alla I6sningsrester.
. T6ém ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild Q

Se®N

-
e

Skotsel av tillbehoret

tillbehér - beroende pa leveransens omfattning)

anvisning
Golvduk och éverdrag for handmunstycket ar redan
tvattade och kan anvandas direkt for arbete med appa-
raten. Mikrofiberdukarna ar inte lampade for torktumla-
ren.
Héanvisning
Folj anvisningarna pa tvattmarket nar du tvattar dukar-
na. Anvand inget skoljmedel, sa att dukarna kan ta upp
smutsen battre.
1. Tvatta golvdukar och 6verdrag med max. 60 °C i

tvattmaskinen.

Hjalp vid storningar
Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stdrningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjénst.
A VARNING
Risk for elektriska stétar och brannskador
Medan apparaten ar ansluten till elnatet eller inte har
svalnat annu ar det farligt att avhjalpa stérningar.
Dra ut natkontakten.
Lat apparaten svalna.
Angbehallaren &r igenkalkad.
® Avkalka angbehallaren.
Ingen anga
Inget vatten i angbehallaren
® Fyll pa vatten, se kapitel Efterfylla vatten.
Angspaken gar inte att trycka in
Angspaken &r sékrad med barnspérren.
® Stall barnsparren (valkontakt for angméangd) framat.
Angspaken &r upplast.
Lang uppvarmningstid
Angbehallaren &r igenkalkad.
® Avkalka angbehallaren.
Stort vattenutslapp
Angbehallaren ar for full.
® Tryck pa angpistolen tills mindre vatten kommer ut.
Stort vattenutslapp
Angbehallaren ar for full.
® Tryck pa angpistolen tills mindre vatten kommer ut.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \% 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata

Varmeeffekt W 1 500
Max. driftstryck MPa 0,32
Uppvarmningstid Minuter 6,5
Kontinuerlig anga g/min 40
Max. angstot g/min 100
Volym

Angbehallare | 1,0
Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 3,1
Langd mm 380
Bredd mm 254
Hojd mm 260

Med forbehall for tekniska andringar.
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Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A I!!_I tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi
niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset my6hempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hoyrylla puhdistukseen, ja sita voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tdman kayttdohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.
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Ympadristonsuojelu

vy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasitel-
tyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympéristolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Téalla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teend.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet
A VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ala koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Laitteessa olevat symbolit

(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kayton aikana

Palovammojen vaara hdyryn johdosta

Lue kayttdohje
A\

Paineensaadin
Paineensaadin pitda paineen hdyrykattilassa kayton ai-
kana mahdollisimman vakiona. Lammitys kytkeytyy
pois paalta, kun maksimaalinen kayttdpaine saavute-
taan hoyrykattilassa, ja kun paine laskee hdyrykattilas-
sa hoyryn oton johdosta, lammitys kytkeytyy uudelleen
paalle.

Turvalukko

Turvalukko sulkee hdyrykattilan vallitsevaa hdyrypainet-
ta vastaan. Jos paineensaadin on viallinen ja hdyrykat-

tilassa syntyy ylipaine, turvalukko avaa ylipaineventtiilin
ja hoyry poistuu lukon kautta ulkoilmaan.
Kaanny laitteen uudelleen kayttdonottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Turvatermostaatti

Turvatermostaatti estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos
paineensaadin ei toimi ja laite ylikuumenee, turvater-
mostaatti kytkee laitteen pois paalta.

Kaanny turvatermostaatin uudelleen kayttéonottoa var-
ten vastaavan KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisélléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Merkkivalo (vihred) - verkkojannite vallitsee
(@) Merkkivalo (oranssi) - lammitys

(®) Turvalukko

(@) Pidike varusteille

(®) Pidike lattiasuuttimelle

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
(@ Juoksupydrat

Ohjausrulla

(9 Hoyrypistooli

Lukituksen avauspainike

@ Valintakytkin hdyrymaaralle (lapsilukolla)
(12 Hoyryvipu

(i3 Hoyryletku

Pistesuihkusuutin

(® Pytrea harja (musta)

*“*Tehosuutin

(i7) **Pyére harja (suuri)

Kasisuutin

Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste
Jatkoputket (2 kpl)

@ Lukituksen avauspainike

@2 Lattiasuutin

@3 Tarrakiinnitys

Lattiamikrokuituliina (1 kpl)

@5 Lattiamikrokuituliina (2 kpl)

** SC 2 EasyFix Premium

Varusteiden asennus

1. Tydnna ohjausrulla ja juoksupyérat paikoilleen ja
anna niiden lukittua.
Kuva B

2. Ty6nna varusteen avointa paata hoyrypistooliin,
kunnes hoyrypistoolin lukituksen avauspainike lukit-
tuu.
Kuva H
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3. Tydnna varusteen avoin paa pistesuihkusuutti-
meen.

Kuva l

4. Yhdistéa jatkoputki héyrypistooliin.

a Tyonna 1. liitosputkea hdyrypistooliin, kunnes
hoyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.

b Tydnna 2. litosputki 1. liitosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.

Kuva J

5. Ty6nna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.

Kuva K

Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-

leen toisistaan.
Kuva M

Kaytto

Veden tayttaminen
Huomautus
Léammin vesi lyhentaa lammitysaikaa.
Huomautus
Kaytettdessa jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua
vetta ei hoyrykattilan kalkinpoistoa tarvita.
1. Kierra turvalukko irti.
Kuva C
2. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva Q
3. Tayta enintdan 1 litra tislattua vetta tai vesijohtovet-
ta hoyrykattilaan.
Kuva C
4. Kierra turvalukko kiinni.
Kuva D

Laitteen kytkeminen paalle

1. Aseta laite kiinteélle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva E

Vihrea ja oranssi merkkivalo palavat.
3. Odota, kunnes oranssi lammityksen merkkivalo

sammuu.

Kuva F
4. Paina hdyryvipua.

Kuva G

Hoyrya virtaa ulos.

Hoyrymadaran saato

Huomautus
Laitteen lammitys kytkeytyy kaytdn aikana aina uudel-
leen paélle, jotta painetta hoyrykattilassa voidaan pitéa
ylla. Silloin oranssi lammityksen merkkivalo palaa.
Hoyrymaaran valintakytkimella sdadetaan ulostulevaa
héyryméaaraa. Valintakytkimella on 3 asentoa:

&

&
@D

Maksimihdyrymaara

Vahennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - lapsilukko

Huomautus

Tassé asennossa héyryvipua ei voi
kayttaa.

1. Aseta hdyrymaaran valintakytkin tarvittavalle hdyry-
maaralle.

2. Paina hdéyryvipua.

3. Kohdista ennen puhdistusta héyrypistooli johonkin
linaan, kunnes hoyrya tulee ulos tasaisesti.

Veden lisdaminen

Jos tydskenneltdessa hoyrymaara vahenee tai hoyrya

ei enaa tule lainkaan ulos, taytyy vetta lisata.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

2. Kierré turvalukko irti.

3. Tayta enintaan 1 litra tislattua vetta tai vesijohtovet-

ta hoyrykattilaan.

Kierré turvalukko kiinni.

Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Odota, kunnes oranssi lammityksen merkkivalo

sammuu.

Laite on kayttdvalmis.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

2. Paina hdyryvipua, kunnes hdyrya ei enaa tule ulos.
Kuva N
Hoyrykattila on paineeton.

3. Aseta lapsilukko (héyrymaaran valintakytkin) taak-
sepain.

Hoyryvipu on lukittu.
Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele laitteen hdyrykattilan viimeistéan joka

10. kattilan taytodn jalkeen.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

2. Anna laitteen jadhtya.

3. lIrrota varusteet.

4. Tayta hoyrykattila vedella ja heiluttele sité voimak-
kaasti. Nain hoyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijaamat irtoavat.

5. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.

Kuva Q

oo~

-

Laitteen sailytys

1. Aseta jatkoputket varusteille tarkoitettuihin suuriin
pidikkeisiin.

2. Tyonna kasisuutin ja pistesuihkusuutin aina yhteen
jatkoputkeen.

3. Kiinnité suuri pyérea harja pistesuihkusuuttimeen.

4. Aseta pieni pyorea harja ja suuttimet varusteille tar-
koitettuihin suuriin pidikkeisiin.

5. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva O

6. Kierra hoyryletku jatkoputkien ymparille ja aseta
héyrypistooli lattiasuuttimeen.
Kuva P

7. Kierra verkkokaapeli jatkoputkien ympairille.

8. Sailyta laitetta kuivassa ja jadtymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttéa koskevia ohjeita
Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-

rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Tekstiilien elvyttdminen

Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys

aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:

Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.
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Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Hoyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipaallysteita tai varia ja irrottaa limatun suoja-
listan reunoista.
Al kohdista héyrya limattuja reunoja kohti, sill limattu
suojalista voi irrota.
Ala kayta laitetta sinetdiméattdmien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.
Ala kayta laitetta maalattujen tai muovipaallysteisten
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittiokalusteet ja
huonekalut, ovet tai parketit.
1. Hoyryta nadiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.
Lasien puhdistus
HUOMIO
Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat
Hoyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetdityja kohtia
ja alhaisissa ulkolampétiloissa johtaa jannitteisiin ikku-
nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.
Ala kohdista hdyrya ikkunakehysten sinetdityihin koh-
tiin.
Lammité ikkunalaseja alhaisissa ulkolampétiloissa hoy-
ryttdmalla koko lasipintaa kevyesti.
® Puhdista ikkunapinnat kasisuuttimella ja paallyksel-
1a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto

Hoyrypistooli
Hoyrypistoolia voi kayttaa seuraavilla kayttdalueilla il-
man varusteita:
® Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etaisyydelta.
® Polyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silla huonekaluja.
Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, salekaihtimien tai lampdpattereiden puhdistami-
seen. Mita lahempéna pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitd suurempi on puhdistusvaikutus, koska lampéti-
la ja héyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen ulostu-
lossa. Pinttyneet kalkkikeradntymat voidaan ennen hoy-
rypuhdistusta kasitella sopivalla puhdistusaineella.
Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia ja hoyry-
ta sen jalkeen.
1. Tyonna pistesuihkusuutin hoyrypistooliin.
Kuva H
Pyorea harja (pieni)
Pieni pydrea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-
seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pieni pyorea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva l

Pyo6rea harja (suuri)
Suuri py6rea harja soveltuu suurten pyoreiden pintojen
puhdistukseen kuten esim. pesualtaat, suihkuallas, kyl-
pyamme, keittion astianpesualtaat.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna suuri py6reé harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva l

Tehosuutin

Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen,
nurkkien, liitosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin

kuin pyoreé harja.

Kuva |

Kasisuutin

Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Tydnna kasisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan

héyrypistooliin.

Kuva H
2. \eda paallys kasisuuttimen yli.

Lattiasuutin

Lattiasuutin soveltuu pestavien seinéa- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.
HUOMIO
Vaurioita hoyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja lapikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kayttéa kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienella héyrymaaralla.
Huomautus
Puhdistusainejaamat tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla hdyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
jotka kuitenkin haviavat useiden kayttokertojen jalkeen.
Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta. Tyds-
kentele erittain likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdyry voi
vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdisté jatkoputki héyrypistooliin.

Kuva J
2. Tyénna lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva K
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yl6spain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva L
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestaan
lattiasuuttimeen.

Lattialiinan poistaminen

Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-
tiasuutinta yl6spain.

Kuva L

Huomautus

Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas,
eika sita helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Use-
an kayton ja lattialiinan pesun jalkeen sen voi hyvin
poistaa lattiasuuttimesta ja se on saavuttanut opti-

maalisen pidon.

-
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Lattiasuuttimen sailytys

1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytat
tyon.
Kuva O

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Huomautus
Kéaytettdessa jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua
vetta ei hoyrykattilan kalkinpoistoa tarvita.
Huomautus
Koska laitteeseen keraantyy kalkkia, suosittelemme
poistamaan sen laitteesta taulukossa ilmoitetun hdyry-
kattilan tayttokertojen maaran jalkeen (KT = sailion tayt-
t6).

Kovuusalue °dH mmol/l KT
| pehmea 0-7 0-1,3 55
1] keskikova 7-14 1,3-2,5 45
1] kova 14-21 2,5-3,8 35
\ erittain kova [> 21 >3,8 25
Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja

vesijohtoveden kovuudesta.

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Kalkinpoistoliuos voi syévyttaa herkkia pintoja.

Tayta ja tyhjenna laite varovasti.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku .

2. Anna laitteen jaahtya.

3. Kierra turvalukko irti.

4. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva Q

HUOMIO

Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta

Soveltumaton kalkinpoistoaine ja sen vaara annostelu

Ohjeita hairidissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.
A VAROITUS
Sahkoiskun tai palovammojen vaara
Niin kauan kuin laite on yhdistettyna virtaverkkoon tai se
ei viela ole jaahtynyt, hairididen poistaminen on vaaral-
lista.
Irrota verkkopistoke.
Anna laitteen jaahtya.
Hoyrykattilassa on kalkkia.
® Poista kalkki hdyrykattilasta.
Ei hoyrya
Ei hoyrya hoyrykattilassa
® Tayta lisda vettd, katso luku Veden lisdadminen.
Hoyryvipua ei voi painaa
HOyryvipu on varmistettu lapsilukolla.
® Aseta lapsilukko (hdyrymaaran valintakytkin) eteen-
pain.
Hoyryvivun lukitus on avattu.
Pitkd lammitysaika
Hoyrykattilassa on kalkkia.
® Poista kalkki hoyrykattilasta.
Suuri veden ulostulo
Hoyrykattila on liian taynna.
® Paina hoyrypistoolia niin kauan, kunnes tulee va-
hemman vetta.
Suuri veden ulostulo
Hdoyrykattila on liian taynna.
® Paina hoyrypistoolia niin kauan, kunnes tulee va-
hemman vetta.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

. L ] Jannite \Y 220-240
voi vaurioittaa laitetta. -
Kayta vain KARCHER-kalkinpoistoainetta. Vaihe ~ 1
Kéayta 2 annosteluyksikkda kalkinpoistoainetta Taajuus Hz 50-60
1,0 litraan vetta. —
5. Sekoita kalkinpoistoaineliuos kalkinpoistoain Kote.lomhluokka IPX4
olevien ohjeiden mukaan. . Suojaluokka |
6. Tayta kalkinpoistoaineliuos héyrykattilaan. Alé sulje Tehotiedot
héyrykattilaa. —
7. Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia. Lammitysteho w 1500
8. Tyhjenna kalkinpoistoaineliuos kokonaan pois hdy- Maksimikayttopaine MPa 0,32
wkattllasta_. ) . Lammitysaika minuut- 6,5
9. Toista kalkinpoisto tarvittaessa. tia
10. Huuhtele hoyrykattila 2-3 kertaa kylmalla vedella - -
kaikkien kalkinpoistoaineliuoksen jaamien poistami- Jatkuva hoyrytys g/min 40
seksi. o ) Maksimihdyrypurkaus g/min 100
11. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta. Tayttomaara
Kuva Q = :
Varusteiden hoito Hc_’yry!‘att""f‘ ! 1.0
varusteet - toimituksen laajuuden mukaan) Eitatialpainof
uomautus Paino (iiman varusteita) kg 3,1
Lattialiina ja kéasisuuttimen paallys on jo esipesty, ja niita :
voidaan heti kayttaa tydskentelyyn laitteen kanssa. Mi- Pituus mm 380
krokuituliina ei sovellu kuivaimeen. Leveys mm 254
Huomautus Korkeus mm 260

Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.

Ala kayta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvét hyvin ime-

maan lian.

1. Pese lattialiinat ja paallykset enintdan lampdtilassa
60 °C pesukoneessa.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Fevikég utTOdEISEIG
Mpiv atrd TNV TPWTN XProN TNG CUOKEU-
A |||| G, dlaBAaaTe auTEG TIG YVAOIEG 0dNYieg

XPAONG KAl TIG OUVODEUTIKEG UTTODEIEEIG
A0QOAEIOG. ZTn GUVEXEID EQAPUOZETE AUTEG TIG ODNYIiEG.
PuAdagTe Kal Ta dUo BIBAIOPAKIA YO HETAYEVEDTEPN XPN-
on 1 yia Tov €TTOUEVO IDIOKTATN.

Evdedelyuévn xpion

XPNOIUOTIOIEITE TN CUGKEUN ATTOKAEIOTIKA YIO TNV IO1WTI-
Kr} oag kaToikia. H ouokeun TTpoopileTal yia pyaacieg
KOBAPIOUOU PE aTPO KAl UTTOPET VO XPNOIKOTIOINOET e
TOV KATAAANAO £60TTAIONG, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ON-
yieg Aeitoupyiag. Aev xpeiadovTal péoa kabapiopol. Tn-
PEITE TIG UTTODEILEIG aoPaAeiag.

MpooTtacia Tou TTEPIBAAAOVTOG

&y Ta UNIkd cuokeuaaoiag gival avakuKAWGIa.
ATTOPPITITETE TIG CUCKEUQTiEG PE TTEPIBAANNOVTIKG
0pB6 TpaéTIOo.

O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TTEPIE-

XOUV TTOAUTIMA avaKUKAWOIUA UAIKG Kal, ouxvd,

eCapTAPATA OTTWG PTTATAPIEG OTTAEG, ETTAVAPOPTI-

{6ueveg 1 AGdia, Ta oTroia o€ TrepiTTwon Aavla-
opévng XprAong f amméppiyng pTropolv va Béoouv ot
Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia kai 1o TTepIBaAAov. QoTd-
00, AUTA Ta CUCTATIKG €ival OTTAPAITNTA VIO TN CWOTH
AerToupyia TNG ouokeung. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV aUT
1O OUPBOAO BeV ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI MAdi PE
TO OIKIOKG OTTOPPIPpaTA.

Ymodeifeig oxeTika pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpo@opieg OXETIKA PE TO CUCTATIKA €i-
val diabéoiueg oTn dielBuvon: www.kaercher.de/
REACH

MapeAKOpeEVA Kal AVTOAAGKTIKA

XpNOoIYOTIOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV acg@aAn Kai
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpo@opieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO AVTAA-
AakTIkG Ba Bpeite oTn dielBuvan www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG

O mapadoTéog eEOTTAIONOG TNG GUOKEUNG ATTEIKOVICETal
€TMavw oTn ouokeuaaia. Katd tnv agaipeon atmd 1n ou-
okevaagia eEAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. ZE
TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOMEVA 1) EXOUV TTPOKAN-
Bei {nuIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUN-
Beutr) 00G.

Eyyinon

Y& KGBe Xwpa Io0XUOUV o1 6pol £yyUnang ol oTroiol £kdi-
dovTal atré TNV appoddia eTaipeia diavoung pag. Tuxdv
BAGBEG 0TN GUOKEUN 0OG ETTIBIOPBWVOVTAI OTTO EUAG
XWPIG Xxpéwan eviég TNG TTPoBeTHiag yyunong, Epocov
ogeilovTal og OQAAPA UAIKOU ) KOTOOKEUNG. Z€ TTEPI-
TITWaon eyyunong ameuBuvBeite gTov TTPOUNBeUTH 00G i
TO TTANCI€0TEPO £EOUCI0DOTNUEVO TUAKA EEUTTNPETNONG
TTEAATWYV, TTPOOKOUIJOVTaG TO TTAPACTATIKG TNG ayopdG.
(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

ZUoTHHATO AO@aAEiag

A NMPOZOXH
EAAITTA 1} TpoTTOTTOINUEVO CUCTAHATA OO @AAEiag
Ta cuoTApaTa ao@aAgiag xpnoiYeUouy yia TNV TTPOaTa-
gia oag.
[MoT€ pnv TPOTTOTTOIEITE KAI N TTAPAKAPTITETE TA GUCTH-
yaTta ac@aAeiag.

ZUpBOAQ eTTAVW OTN CUCKEUN

(Avahoya e Tov TUTTO GUOKEUNG)

Kivduvog eyKaupdTtwy, n emM@AveIa TNG
OUOKEUNG BeppaiveTal KaTtd Tn AeIroupyia

Kivduvog eyKaupdTtwy atoé Tov atud

> P

A E!_Jl AioBaare Tig 0dnyieg Aeimoupyiag

PuBuioTtig Tieong
O pubpioTAg TTieang diatnpei 6go To duvaTtdv oTabepn
TNV TTiEan oTov aTHOAERNTA KOTA TN DIGPKEID TNG A€l-
Toupyiag. H Béppavon atevepyotroieital dtav n Trieon
AeiToupyiag aTov atpoAéBnTa @TACEl GTN PEYIOTN TIPA
Kal TiBeTal kal TTAAI o€ AeiToupyia YONIG n TTieon PeIwOEi
uoTepa ammd KatavaAwaon aTyou.

NMwpa ac@aleiog
To Twpa ac@aisiag oppayidel TO aTHOAERNT EvavTi TNG
UQIOTAUEVNG TTiIEONG ATPOU. Z€ TIEPITITWON TTOU O PUBUI-
OTAG TTiEaNG €ival EAATTWHATIKOG Kal aTov AéBnTa dnyi-
oupynOEi UTTEPTTIEDN, OTO TIWHA OOPAAEIOG AVOIYEl HIT
BoABida utreptrieong kai o aTuég diagelyel atrd TO
TIWUa oTo TTEPIBAAAOV.
Mpiv atmd TNV ETTAVEVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUAG ATTEU-
BuvBeite 0TO OPPOdIO THAKA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV
¢ KARCHER.

OeppooTATNG aOPaAEiag

O BeppooTdTng ao@aAeiag euTTodidel TNV UTTEPBEPUAV-
on TNG GUOKEUNG. Xe TepimTwaon BAGRNG Tou pubuioTn
THEONG KOl UTTEPBEPUAVONG TNG CUOKEUNG, 0 BEPUOOTA-
TNG AOQOAAEIAG OTTEVEPYOTTOIEI T CUCKEUNR.
Ma Tnv erava@opd Tou BepPOCTATN ACPAAEIaG aTTEU-
BuvBeiTe 0TO APPOBIO TUAKA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
g KARCHER.
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Meprypa@n ouoKeUng

2€ auTEG TIG 0dNYiEg AsIToupyiag TTEPIYPAPETAl O PEYI-
aT10G duvaTdg £60TTAIONSG. 210 TTaPAdOTED UAIKG UTTAp-
XOUV Sla@opég avaloya Pe To HOVTEAOD (avaTpégTe aTn
OUOKeEUQOia).

MNa Ta oxnuara deite Tn o€Aida diaypappdTwy.
Eikéva A

@ EvdeikTiK Auxvia (TTpdaivn) - UTTAPXEI NAEKTPIKN
Téon

@ EvoeikTIKr) Auxvia (TTopToKaAi) - B€ppavon

(®) Nipa acpaheiag

® zmpiyua egapmudrwy

@ ZTAPIYHO QUAAENG YIa akpopUalo daTrédou

(8) HAEKTPIKG KAAWSIO [E PIg

@ Nrepwrég

Po3dki 0drynong

(®) MigToAéTo aTHOY

MAAKTPO aTTACPAEAIoNG

@ AI0KOTITNG ETTIAOYAG YIa TTOCOTNTA ATUOU (UE AOPA-
Agla TTaIdIwV)

(2 Moxog arpou

(3 EUkapttog owArvag aTpod

Akpo@UOI0 GNUEIaKAG BETUNG

(5 Zrpoyyuli Bouptoa (pavpn)

**AKpo@UOI0 PEYAANG I0XUOG

@ **21poyyUAn BoupToa (ueydaAn)

AKpPOQUTIO XEIPOG

Emévduon pIKpOoivWV akpo@uaiou XeIpOg

SwAAVeG TTPoEKTaoNG (2 Tux.)

@ MAAKTPO aTrac@aAiong

@2 Axpopioio darmédou

@3 z0vdeon BéAkpo

Mavi damédou amd WIKpoiveg (1 TuX.)

@ **MNavid datrédou atd PIKPOIVES (2 TUX.)

** SC 2 EasyFix Premium

ZuvapupoAéynon
TomoBéTnon MPooBeTWV E§OPTNUATWV
1. TomroBeTAOTE KAl A0PANIOTE TO POSAKI 0DFYNONG Kail
TOUG TTiow TPOXOUG.
Eikéva B
2. ZmpwETte To avoIkTd AKPO Tou TTPdoBETOU €apTrpa-
TOG OTO TNIOTOAETO OTHOU, PEXPI VO KAEIOWOEI TO TTAR-
KTPO aTTac®ANIONG TOU TTIOTOAETOU.
Eikéva H
3. ZmpwéTe TO AVOIKTO AKPO TOU TTPOCBETOU ECAPTHA-
TOG TTAVW OTO OKPOPUOIO ONUEIAKAG OE0UNG.
Eikova |
4. XuvdéoTe TO CWANAVA TTPOEKTACNG UE TO TTIOTOAETO
wekagpou.
a ZmpweTe Tov 10 OWARVA TTPOEKTAONG TTEVW OTO
TNOTOAETO ATUOU, PEXPI VA KAEIBWOEI TO TTAAKTPO
ATTAc@AAIoNG TOU TTIGTOAETOU.

O ouvdETIKOG OWARVAG OUVOEBNKE.
b Zmpwé&re TOV 20 CWARAVA TTPOEKTAONG TTEAVW GTOV
10 owAARva TTPOEKTAONG.
O1 oUVOETIKOI CWAAVEG OUVDEBNKAV.
Eikéva J
5. ZmpwETe TOo TPOOBETO €EAPTNHA A KAI TO AKPOPUTIO
BaTTEDOU OTO EAEUBEPO AKPO TOU CWARVA TTPOEKTA-
ong.
Eikéva K
To TTPOCOETO EEAPTNUO GUVOEBNKE.
Atroouvdeon TPOcBETWY eSapTNUATWV
1. TiéoTe TO TTARKTPO ATTACOPAAIGNG KAl ATTOGUVOPHO-
AoynoTe Ta e§apTAipaTa.
Eikéva M

MARpwon pe vepod
Ymodeign
H xprion {eoTou vepou PEIWVEI TO XPOVO TTPoBEpuav-
ang.
Ymodeign
Edv xpnoiyoTrolgite UVEXWG aTTOOTAYHEVO VEPO TOU
guTropiou, 8ev amraiTeital apaAdTwaon Tou AéBnTa aTpou.
1. ZefIdWOTE TO TIWUA ACPAAEING.
Eikéva C
2. AdeidoTe 6Ao 10 vePS aTTd TOV OTHOAERNTA.
Eikéva Q
3. TepioTe Tov AéBNnTa aTHOU pe €wg Kal 1 AiTpo aTtro-
oTaypévo vepd ) vepd Bpuong.
Eikéva C
4. BIBWOTE TO TTWHO aCPAAEiDg.
Eikéva D

EvepyoTtroinon ouokeung

TomoBeTAOTE TN CUCKEUN O€ 0TaBEPS dATTESO.
2. XuvOEaTE TO PEUPATOAATITN TNV TIpida.

Eikéva E

AvaBouv n Tpdaivn Kai n TTopToKaAi EVOEIKTIKA Au-

xvia.
3. MMepiyévere uéxpl va ofAOEI N TTOPTOKAAI EVOEIKTIKA

Auxvia Tng B€ppavang.

Eikéva F
4. ThéoTe Tov pOXAS aTpou.

Eikéva G

E&épxeTal atuog.

PUBuIoN TNG TTApOXG aTHOU

Ymoédeign
H Béppavaon TNG GUOKEUNG EVEPYOTTOIEITAI ETTAVEIANUE-
va Katé TN Xxprion, yia va diatnpei otabepr Tnv Tiean
oTtov Aépnra. Katd tn diadikacia auTtr) avafer n mopTo-
KaAi evOEIKTIKA) Auxvia - @épuavon.
O 81aKOTITNG ETMAOYNG TNG TTOGATNTAG ATHOU PUBUICE!
TNV e€epXOpEVN TTOOOTNTA aTUOU. O BIOKATITNG ETTIAOYAG
éxel 3 Béoeig:

@&

&
=D

-

MéyioTtn TToo6TnNTO ATHOU

Melwpévn TToodTNTA ATHOU

KaBdAou atpdg - AogdaAcia yia Taidid
Ymédeién

e autn T Béon dev uTTopei va xpnaiuo-
1moin6ei o oxAS¢ aruodu.

54 EANnvika



1. PuBpioTe TOov SIOKATITN €TTIAOYAG OTNV ATTAITOUYEVN
TT006TNTA OTHOU.

2. TiéaTe ToV JOXAO aTUOU.

3. MMpiv amroé Tov KaBapIouo KATEUBUVETE TO TTIIOTOAETO
o€ €va Travi yEXPI TTou 0 aTpodG va apxioel va Byaivel
opoiéuopea.

MpooBnkn vepou

Av katd TnVv epyacia n ToodTNTa ATPoU PEILVETAI 1) AV

Oev e€épxeTal TTAéov kaBdAou aTudg, Ba TTPETTEl va TTpo-

0BéoeTe vepod.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN, BA. KEQAAaIo ATTe-
VEPYOTTOINGN CUOKEUNG.

2. ZeBIOWOTE TO TIWHA aoPAAEiag.

3. TepioTe Tov AéBnTa aTPOU pe £wg kal 1 AiTpo aTro-

oTayuévo vepod 1 vepd Bpuong.

BidwoTe 1o TWHO 0oPaAEiag.

2uvd£oTE TO PEUNATOAATITN GTNV TTPida.

Mepipévere péxpl va oBROEN N TTOPTOKAAI EVOEIKTIKA

Auxvia Tng Bépuavong.

H ouokeun givai €Toiun yia xpAon.

ATtrevepyoTmroinon CUOKEUNRG

1. Amroouvd£aTe TOV PEUPATOAATITN aTTd TNV TIPida.
MatAoTe Tov HoYXAS aTHOU, PéEXP! va TTAWEl va Byaivel
aTpog.

Eikéva N
O aThoAEBNTOG Eival Xwpig Trieon.

3. ®épte TNV aoPdaAela TTAIBIWY TTPOG Ta TTHoOW (JlaKd-
TITNG £MAOYAG TTO0OTNTAG ATUOU).

O PoXAGG aTpoU gival KAEIOWUEVOG.
MAUoIHO TOU aTuOAéBNTA

ZETTAEVETE TOV OTHOAEBNTA TNG GUOKEUNG TO apydTEPO

UoTepa atrd kaBe 10n TTApwaon Tou Soxeiou.

1. AmevepyotroiioTe Tn ouokeur], BA. kepaAaio Atre-
VEPYOTTOINOT CUOKEUNG.

2. AQNOTE TN OUOKEUA VA KPUWOEL.

3. AmoouvdéaTe Ta TTPOOBETA £€aPTANATA.

4. TepioTe TO aTHOAEBNTA pE VEPS KAl AVAKIVATTE TOV PE
OSuvapn. Kat' autév Tov TpATTo atroKOAAWVTAl T
aAaTa TTou cUooWPEUOVTAl GTOV TTUBUEVA TOU OTHO-
AéBnTa.

5. AdeidoTe 6Ao 10 vePS atrd Tov aThoAEBNTA.

Eikéva Q
ATtroOrikeuon oUoKeUNg

1. BdaATe TOUG CWANVEG TTPOEKTACNG OTA PEYEAG OTN-
piyyaTta e§apTnUATWY.

2. BdAATe 10 akpo@Uaoia XEIPOG Kal ONUEIOKAG d€oUNG
oe ammd 1 owARva TTPoEKTACNG.

3. ZTEPEWOTE TN YEYAAN OTPOYYUAR BoUpToa OTO OKPO-
@UaI0 oNUEIOKAG dEoUNG.

4. TomoBeTAGTE TN MIKPK OTPOYYUAR BoupToa Kal Ta
akpo@Uaoia OTO HECTIO GTAPIYMA EEAPTNHATWY.

5. AvopTAOTE TO OKPOPUOI0 daTTEDOU OTO OTAPIYHA QU-
Aagng.

Eikéva O

6. TuAigTe TOV EAOTIKO CWARVa aTpou yUpw atrd Toug
OWARVEG TTPOEKTAONG Kal BAATE TO TTIOTOAETO ATUOU
péoa oT1o akpo@Uaio datTédou.

Eikéva P

7. TuAigTe TO NAEKTPIKS KaAWBIO yUpw aTtré TOUG CWAR-
VEG TTPOEKTAONG.

8. ®uAdooeTe TN OUOKEUR O€ ENPS XWPO TTOU TTPOCTA-
TEUETAI ATTO TOV TTAYETO.

ook~

ZnuavTikég UTTodEi§EIg yIa TH XpRAon
KaBapiopog damrédwv

Mpiv TN Xpron Tng CUCKEUNG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE

T0 OATESO PE aTTAN i} uE NAEKTPIKA okouTra. 'ETol Ba

atopakpuvBouv amod 1o dATTEdo o PUTTOI Kal Ta EAEUBE-

pa owpaTidla TTPIV TV Uypd Kabapiopd.
PPeCKAPICHA UPATHATWV

Mpiv atrd TNV KaTEPYATia PE TN CUOKEUR, EAEYXETE TTA-

VTa TNV aVTOXK) TWV UQACPATWY O€ anueia Trou 8ev gival

opatd: WekaoTe pe ATud, OTN CUVEXEID OQPAOTE VO OTE-

yvwoel To Upaoya Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTapaTnpoU-
vTal oAAay€G OTO XPWHA 1) GTO OXMHA.
KaBapiop6g emevdedupévwy N Bappévwy
EMIPAVEIRLV

MNPOZOXH

ZnUId OTIG ETIPAVEIEG

O atpdg pmopei va atmrokoAAAoel kepi, AoUaTPO €TTi-

TIAWV, OUVBETIKEG ETTIOTPWOEIG, XPWHA KAl TTEPIPETPIKA

Tavia a1éd 10 TTAAI.

Mn oTpé@peTe TOV aTPO TTAVW O€ KOANUEVEG OKUEG DIOTI

uTTOpEi va atrokoAANBei n KoAAnpévn Taivia.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN YIa TOV KOBAPIOPS Un

aTeyavwy datrédwy atod UAo A TTapkE.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN yia TOV KaBapioud Aou-

OTPAPICUEVWV 1 ETTEVOESUPEVWV ETTIQAVEIWY OTTWG TT.X.

£1ITTAQ Koudivag, TTOPTEG A TTOPKE.

1. TNa Tov KaBapIoPd QUTWV TWV ETTIPAVEILV WEKAOTE
Aiyo pe atué éva Travi kal TTEPAOTE YE QUTO TNV ETTI-
paveia.

KaBapiopog YUGAIVWY ETTIQAVEILV

MNPOZOXH

Opauvon yuaAioU kai {nuIEg oTNV ETMIQPAVEIQ

O atpdg pTropei va TTPokaAéael {NUIEG OE OTEYAVOTTOIN-

uéva onpeia ata TAaiola TapaBlpwy. Akdun o€ xaun-

NG e§wTEPIKEG BEPUOKPATIEG UTTOPET VA TIPOKAAETEI

MNXAVIKEG TAOEIG OTNV ETTIPAVEI TWV UAAOTTIVAKWY HE

ouvétrela Tn Bpadvon.

Mnv oTpé@eTe TN déTN aTPOU TTAVW O€ OTEYAVA ONUEia

Tou TTAaiciou Tou TTapaBupou.

e TepiTTwon XapnAng ewTepikAg Beppokpaaiag Bep-

paverte Ta TCAMIA TWV TTAPABUPWY, TTEPVWVTAG EAQPP

JE aTpé oAOKANEN TN YUAAIvn ETTIQAVEIQ.

® KabBapileTe Ta T(AUIO UE TO AKPOPUTIO XEIPOG KAl TNV
€101k eévduaon. MNa TNV atmopdkpuvan Tou vepou,
XPNOIMOTIOINOTE évav UAAOKABaPIOTHPA i OKOUTTI-
OTE TIG ETMPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWIOOUV.

XpAon Twv €§apTNUATWY
MoToAéTo aTUOU
To MOTOAETO OTHOU PTTOPE VA XPNOILOTTOIEITAI XWPIG
€EOPTANATO OTOUG TTAPAKATW TOEIG:
® [0 a@aipean eEAAQPWV TOAAOKWHETWY ATTO KPEPQ-
opéva pouxa: WekdoTe TO pouxo ye aTuéd atrd atmd-
otaon 10-20 cm.
® [0 uypd okoUTmopa okévng: WekdoTe Aiyo atué ot
€va Travi Kal TTEPAcTe pe autd Ta ETTITTAQL
Akpo@uaoio onpelakng déoung
To akpo@UOI0 onuelakAg Séoung evaeikvuTal IS1ITEPA
yia Tov KaBapioud onueiwy, appwy, eapTNUAETWY, aTTo-
XETEUOGEWV, VITITAPWY, TOUOAETWV, GTOPIWY 1) CWHATWY
kahopipép pe dUakoAn TTpdofacn. Oco TTIo KOVTG OTO
Aepwpévo anueio BpiokeTal TO aKPOPUOIO ONUEIAKAG -
OMNG, T600 ATTOTEAETUATIKOTEPN €ival N KABAPIOTIKA
dpaon, TmeIdA n Bepuokpacia kal 0 aTtudg oTo GNEio
£¢600U Tou akpouaiou gival IGKUpdTEPA. MNpIV TOV Ka-
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OapIoud JE OTUO, PTTOPEITE VO APAIPETETE TA ETTINOVA
ahata pe éva katdAAnAo kaBapIoTikG péco. AQACTE TO
KOBaPIOTIKO va dpdael yia TTEPITTOU 5 AETTTA KAl KATOTTIV
XPNOIUOTIOINGTE ATUO.

1. ZmpwéTe TO aKPOPUOIO ONUEIAKAG OETUNG TTAVW
OTO TMOTOAETO ATHOU.

Eikéva H
Z1poyyuAn BoUpToa (MIKpR)

H pikpr aTpoyyuAr BoupToa gvdeikvuTal yia Tov KaBapi-

o6 okAnpwv akabapaiwv. Me BoUpToiopa YTTOpEiTE va

QATTOPOKPUVETE EUKOAGTEPQ TOUG ETTIHOVOUG PUTTOUG.

NPOZOXH

Znpid OTIG EMIPAVEIEG

H BoUpTtoa PTTOpEi Va TIPOKOAEDEI YPATOOUVIEG O€ €Uai-

a0NnTEG EMIPAVEIEG.

AkaTaAANAO yia TOV KOBAPIGUOS EUAIOBNTWY ETTIPAVEIWV.

1. TomoBeTAGTE TN MIKPA OTPOYYUAR BoupToa OoTO
aKpoPUCIO CNUEIOKAG BETUNG.

Eikova |
Z1pOYYUAR BoUpToa (MEYAAR)

H peydAn otpoyyuAn Bolptoa evdeikvuTal yia Tov Kaba-

PICUO PEYAAWY OTPOYYUAEUEVWY ETTIQAVEIWV, TT.X. VI-

TITAPEG, VIOUQIEPEG, UTTAVIEPEG, VEPOXUTEG.

NPOZOXH

ZnyId OTIG ETIQPAVEIEG

H BoUpTtoa pTTOpEi va TIPOKAAEDEI YPATOOUVIEG O€ EUai-

a0nTeG ETIPAVEIEG.

AkaTdAANAo yia TOV KOBAPIGPS EUAICOBNTWYV ETTIPAVEIWV.

1. TomoBetAoTE TN HEYAAN OTPOYYUAR BoupToa 0TO
aKpoPUCIO CNUEIOKAG BETUNG.

Eikéva |
Akpo@uaoio peydAng 1ox0og

To akpo@UoI0 PeyAANng IoxU0G evdeikvuTal yia Tov Kaba-

PIOUO ETTIOVWY PUTTWY, YIG GUONUA YWVIWY, APHWV

KTA.

1. TomoBeTAOTE TO AKPOPUCIO PEYAANG 10XUOG TTEVW
OTO aKPOPUCIO ONUEIAKAG BETUNG OTTWG Kal PE TN
oTpoyyuAr BoupTtoa.

Eikova |
Akpo@Uaoio XeIpog

To akpo@UOIo XEIPOG EVOEIKVUTAI VIO TOV KABapIoUS pi-

KPWV ETTIPAVEIWV, VTOUIEPWYV KOI KABPEPTWV.

1. OTwg 10 aKPOPUGCIO GNUEIAKAG SETUNG OTTPWETE TO
aKkpoPUaIo XEIPOG TTAVW OTO TIIGTOAETO ATUOU.
Eikéva H

2. TpaBngre Tnv emévduon Tavw atrd To akpoPUaoio
XEIPOG.

Akpo@Uoio darrédou

To akpo@uoio daTTédou evdeikvuTal yia TOV KaBapiopd

EMOTPWOEWY TOIXWV Kal SaTTEdWV TTOoU TTAévVovTal, TT.X.

daTmeda atmd TETPA, TAakidia kal PVC.

NPOZOXH

Znpiég amrd Tn Spdaon Tou aTpoU

H ZéoTn kai n 810pKAG uypacia uTTopoUlv va TTPOKAAE-

gouv ¢nuid.

Mpiv a1ré Tn Xpron eAEyXETE TNV aVOEKTIKOTNTA GTN Bep-

poTNTa KaI TNV ETTIOPACT TOU aTPoU O€ £va KPUPO an-

JEio e PIKPA TTOOOTNTA ATUOU.

Ymodeign

Ta UTTOAEIPPATA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU 1 TV YOAOKTW-

pdaTwv KabapiopoU oTNV UTTO Kabapioud ETMIPAVEIQ,

UTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV YPOAUPWOEIG KOTE TOV KOBa-

PICUO PE ATUO, Ol OTTOIEG, BPWG, e§agpavifovTal e TNV

emmaveiAnuuévn epapuoyn.

Mpiv TN XPAON TNG GUOKEUNG OUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 841EdO pe aTTAr i} uE NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba
aTtropakpuvBoUv atrd To daTredo ol pUTTOI Kal Ta EAEUBE-
PO oWUaTIdIA TTPIV TOV UYPS KaBapIoud. Ze TTOAU Aepw-
UEVEG ETTIQAVEIEG TTIPETTEI VO TIPOXWPEITE apyd, WOTE O
ATUOG VA PTTOPET va €TTIOPA YIO TTEPICTOTEPN WPA.
1. ZuvdéoTe TO OWARVA TTPOEKTOONG PE TO TTIOTOAETO
wekaopou.
Eikéva J
2. ZTpWwETE TO aKPOPUCIO dATTEDOU OTO CWARVA TTPOE-
KTOONG.
Eikéva K
3. ZrepewaoTe 1O Travi daTTEdOU 0TO AKPOPUTIo daTTE-
dou.
a TotoBetrioTe TO TTavi SaTrédou 070 SATTIESO PE TIg
QAUTOKOAANTEG TAIVIEG TTPOG TO TTAVW.
b Mepdote To akpo@Uuoio datrédou pe Aiyn Triean
Tavw oTo Travi datrédou.
Eikéva L
To Travi daTrédou CUYKPATEITAI AUTOVOUA OTO AKPO-
@U010 daTTESOU WE TA AUTOKOAANTA.

Agaipeon maviol damrédou

1. Me éva 6dI ouykpaTtAoTe TNV GKpn Tou TTaviou da-
TTEDOU Kal ONKWAOTE TO akpo@Uoio datTédou TTpog Ta
TAVW.

Eikéva L
Ymodeign
TNV apxnA N autokGAANTN Talvia Tou Traviol dartré-
dou gival akoun oAU duvarth kal agaipeital SUoKo-
Aa a1é 10 aKpo@Uaio datrédou. MeTd atrd TTOAAEG
XPNOEIG Kal UETE TO TTAUCIYO TOu TTaviou daTtrédou
uTTopei auTé va Byaivel eOkoAa aTrd TO aKPOPUCIOo
OaTTEdOU Kal €XEI TN OWAOTH TTPOCPUOT).

®DUAagn akpouaiou datrédou

1. Kartd 11 dI0KOTTEG OTTé TNV £pyaoia, avapTAaTe TO
akpo@Uaio datrédou aTo GTAPIYHA GUAAENG.
Eikéva O

®DpovTida Kal cuvTApnoNn

A@aAdTwon Tou aTuoAéBnTa
Ymodeign
Edv xpnoiyoTIoIEiTE TUVEXWG ATTOOTAYHEVO VEPO TOU
euTropiou, 8ev amaiTeital apaAdtwaon Tou AéBnTa aTuou.
Ymodeign
ETreidr) oTn ouoKeur OUyKEVTPWVOVTAI GAATA, OUVI-
oToUpE va TNV kaBapileTe atrd Ta GAaTa cUPPWVA JE TOV
apiBué TTANPWOEWY Tou aTUOAEBNTA TTOU avaypdgovTal
oTov mivaka (MA=MAnpwaoeig AéBnTa).

ZkAnpoTnta vepou (°dH mmol/l na
| HaAakd 0-7 0-1,3 55
1l péTpIO 7-14 1,3-2,5 45
i okAnNpo 14-21 2,5-3,8 35
\% TIOAU OKANPO |>21 >3,8 25
Ymodeign

O1 apu06dieg apxEG 1y ol eTalpeieg UdATWY divouv TTANpo-
POPiEG OXETIKA PE TN OKANPATNTA TOU VEPOU TNG Bpuong.
NPOZOXH

ZnMId OTIG ETIPAVEIEG

To didAupa agaipeang aAdTwV PTTOPEI Va TIPOKOAETEI
BIGBpwon OTIG EUaioBNTEG ETTIPAVEIEG.

H TTARpwOnN Kal n EKKEVWON TNG CUCKEUNG TTPETTEI VA Yi-
vovTal JE TTPOCOXH.

1. AtrevepyoTroioTe Tn ouokeur, BA. KEQAAQIO .

2. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.
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3. ZefIdwaTe To TWPA AOPaAEiag.

4. AdeidoTe 6Ao TO veEPS aTTO TOV OTHOAEBNTA.
Eikéva Q

NPOZOXH

ZnUI£G OTN CUOKEUN a6 Ta HEOO a@AaAdTWONG

A6 akatdAAnAa péoa a@aAdTwong Kabwg Kal atrd

AavBaaopévn dogohoyia yTropouv va TTpokANBoUv {nuiég

TN OUOKEUN.

XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TO YVACIO HEGO APOAdTW-

ong ¢ KARCHER.

Xpnaiyotrolgite 2 povadeg Sogooyiag Tou péoou agpa-

AdTwong yia 1,0 | vepd.

5. XpnaoiyoTtrolgite T0 dIGAUPA HEoOU aPaAdTWwong
oUPQWVa PE TIG AVTIOTOIXEG ODNYiEG.

6. [epioTe TOV ATPOAEBNTO PE TO SIGAUMO ETOU OQaAG-
Twong. Mnv KAgiveTe epunTIKG TOV aTPOAEBNTO.

7. AenoTe 10 didAupa apaldTwang va dpdael yia Trepi-
TTOU 8 WPEG.

8. AdeidaTe 6Ao 10 didAupa a@aAdTwaong aTé Tov
aTpoAéBnTa.

9. Evdexopévwg, eTavaAdBete Tn diadikaoia apaAd-
TWong.

10. ZeTTAUvETE TOV ATUOAEBNT 2-3 POPEG PE KPUO vEPD
WOTE va eUYouV OAa Ta UTTOAEiMpaTA Tou dlIaAUpaATOg
a@aAdTwong.

11. AdeidioTe 6Ao TO veEPS aTTO TOV ATHOAEBNTA.

Eikéva Q
PpovTida TV ESAPTNHATWV

MNpo6obeta e§aptpara - avaAoya Tnv TrapayyeAia)

wodeIgn

To mravi datrédou Kal n £TEVOUC TOU aKPOPUTiouU XEl-

pog gival AdN TTAUPEVA Kal PTTopoUv va XPNOIUOTIOoIN-

BoUv apéowg oTnV epyaaia Pe TN OUCKeUN. Ta TTavid pi-

KPOIVWV Bev gival KATAGAANAQ yia OTEYVWTAPIO POUXWV.

Ymodeign

MNa 10 TTAUGIPO TWV TTAVIWY TNPEITE TIG UTTODEIEEIG TTOU

BpiokovTal 010 oNUEiwpa TTAUONG. Mn xpnoiuoTToIEiTE

HOAGKTIKE, WOTE va dlatnenBei n KaAr atroppo@nTIKOTN-

TO TWV TIAVIWV.

1. Ta mavid datrédou Kal ol eTTevOUaEIG TTAEVOVTal OTO
TTAUVTAPIO TO TTOAU OTOUG 60 ?.

AvTipetwrion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal ouxvd O AOAPAVTEG QITIEG, TIG
OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTIPETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN Bo-
nBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Zg TEPITTTWaN ap@iBoAiag
1 o€ TePITTTwan BAABNG TTou dev avagépeTal £3wW TTapa-
KOAOUNE va aTTeEuBUVEDTE OTO EEOUCIOBOTNUEVO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.
A  TPOEIAONOIHZH
Kivduvog nAekTpotrAngiag kai eykavupaTog
‘000 n ouokeun gival GUVBEDEPEVN GTO NAEKTPIKG pEUUa
1 av Oev £XEI KPUWOEI AKOMN N QVTILETWTTION BAABWV €i-
val eTikivouvn utréBean.
ATmroouvdEaTe To @I aTTd TNV TIpida.
AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.
O aTpoAéRNnTaG €xEl GAaTa.
® A@alaTwaoTe Tov aTpoAERNTa.
Agev Trapdyeral aTpog
O aTpoAépnTag dev €xel vePO
® YuptrAnpwoTe vepo, BA. kepaAaio Mpoobrkn vepou.
O poxA6g atpol dev utropei va TaTnOei
O poxAGG aToU TTPOCTATEUETAI PE TNV ACPAAEID VIO
TadId.
®  OépTe TNV aoPdaAeia TTAIBIWY TTPOG Ta EUTTPOG (dla-
KOTITNG ETMIAOYAG TTOOGTNTAG ATHOU).
O poxA6g atpou atrac@aAidel.

H mpoBéppavon diapkei TTOAU

O atpoAéBnTag €Xel GAaTa.

® A@oAaTWOoTE TOV aTUOAEBNTO.

MeydAn ekpon vepou

O aTpoAéBNTag €ival TTOAD YEPATOG.

® [TI€0TE TO TNIOTOAETO XEIPOG, EWG OTOU va £EEPXETAI
Niy6TEPO VvEPD.

MeydAn ekpon vepou

O atpoAéBNTag €ival TTOAU yePATOG.

® [i€oTe TO TNIOTOAETO XEIPOG, £WG OTOU Va EGEPXETAI
NiyoTEPO VEPO.

Texvikd oToIxXEia

HAekTpIK) 0UVEEON

Taon \Y 220-240
ddon ~ 1
ZuyvoTnTta Hz 50-60
BaBuég mpooTaciag IPX4
Karnyopia mrpooTaciag |
Zroixeia 10XU0G

OepuavTikn 100G w 1500
MéyioTn Triean Asimoupyiag MPa 0,32
Xpoévog TTpobépuavong Nemrtd 6,5
ATpOG dlapkeiag g/min 40
MéyioTn déopn artpol g/min 100
NooétnTa TARPWONG

ATUOAEBNTAG | 1,0
AlaoTdoeig kai Bdpn

Bdpog (xwpig mapeAkdueva) kg 3,1
Mnkog mm 380
MAd&Tog mm 254
“Yyog mm 260

Me Tnv €mMIQUAAEN TEXVIKWV GAAQYWV.
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Genel uyarilar
Cihazini ilk defa kullanmadan énce oriji-
A |||| nal isletim kilavuzunu ve ekli giivenlik

bilgilerini okuyun. Buna gére davranin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici i¢in saklayin.
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Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me igin tasarlanmigtir ve bu kilavuzda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik mad-
desi gerekli degildir. Glvenlik uyarilarini dikkate alin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donistirdlebilir. Litfen
ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do6-
E nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
nilmasi veya yanlis imha edilmesi durumunda in-
san sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Gre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlar
A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihazdaki semboller

(cihaz tipine bagl olarak)

Yanma tehlikesi, calisma sirasinda ekip-
man ylizeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haslanma tehlikesi

Isletme kilavuzunu oku
AL

Basing regiilatorii
Basing reglilatori, isletme sirasinda buhar kazanindaki
basinci miimkin oldugunca sabit tutar. Isitici, buhar ka-
zani maksimum galisma basincina ulasinca kapanir ve

an
<]

buhar bosaltildiginda buhar kazaninin basinci distu-
giinde yeniden agilir.
Emniyet kilidi

Emniyet kilidi, buhar kazanini yaklagan buhar basincina
kars! kapatir. Basing dizenleyicisi arizaliysa ve kazan-
da fazla basing olusursa, emniyet valfinde asiri basing
valfi acilir ve buhar, emniyet kilidi boyunca disari gikar.
Cihazi galistirmadan énce litfen yerel KARCHER miis-
teri hizmetleriyle iletisime gegin.

Emniyet termostati
Emniyet termostati cihazin asiri isinmasini énler. Ba-
sing regulatéri kesilir ve cihaz agir 1sinirsa emniyet ter-
mostati cihazi kapatir.
Emniyet termostatinin sifirlanmasi igin litfen yetkili
KARCHER miisteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele gore teslimatin igeriginde farkliliklar
olabilir (bakiniz ambalaj).

Resimler icin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ Kontrol lambasi (yesil) - sebeke gerilimi mevcut
@ Kontrol lambasi (turuncu) - isitici

@ Emniyet kilidi

(® Aksesuarlar igin tutucu

@ Yer sliplirme bashg! igin park tutucusu

@ Sebeke fisli sebeke baglanti hatti

@) Garklar

Yénlendirme makarasi

(®) Buhar tabancasi

Kilit agma tusu

@ Buhar miktari igin segim salteri (gocuk emniyetli)
(2 Buhar kolu

(3 Buhar hortumu

Nokta huzme memesi

(@ Yuvarlak firga (siyah)

“*Giig memesi
(A7) **Yuvarlak firga (blyiik)

El memesi

Mikrofiber kapak el memesi
@0) Uzatma borulari (2 adet)

@) Kilit agma tugu

@) Yer stipirme bashg

@3 Velcro baglantisi

@3 Mikro elyaf yer bezi (1 adet)
@5 **Mikro elyaf yer bezi (2 adet)
** SC 2 EasyFix Premium
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Aksesuar montaji
1. Yoénlendirme makarasi ve carklari takin ve kilitleyin.
Sekil B
2. Aksesuarin agik ucunu buhar tabancasinin kilit
acma tusu devreye girene kadar buhar tabancasina
itin.

Sekil H

3. Aksesuarin agik ucunu nokta huzme memesine itin.

Sekil |

4. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.

a 1. uzatma borusunu buhar tabancasinin kilit
acma tusu devreye girene kadar buhar tabanca-
sina itin.

Baglanti borusu baglanmisgtir.
b 2. uzatma borusunu 1. uzatma borusunun Gzeri-
ne itin.
Baglanti borulari baglanmgtir.
Sekil J
5. Aksesuari ve/veya yer sliplirme basligini uzatma
borusunun serbest ucuna dogru itin.
Sekil K
Aksesuar baglanmistir.

Aksesuari ayir
1. Kilit agma tusuna basin ve pargalari birbirinden ge-
kin.
Sekil M

Su doldurulmasi

Not
Sicak su isitma siresini kisaltir.
Not
Piyasada bulunan damitiimis suyun diizenli olarak kul-
laniimasi halinde, buhar kazaninda kire¢ gézme islemi-
nin yapiimasina gerek kalmamaktadir.
1. Guvenlik kilidini sokin.

Sekil C
2. Suyu kazandan tamamen bosaltin.

Sekil Q
3. Buhar kazanina maksimum 1 litre damitiimis su

veya musluk suyu doldurun.

Sekil C
4. Givenlik kilidini takin.

Sekil D

Cihazin galistinimasi

1. Cihazi saglam bir zemin Uzerine yerlestirin.
2. Sebeke figini bir prize takin.

Sekil E

Yesil ve turuncu kontrol igiklari yanar.
3. Turuncu kalorifer kontrol 15131 sénene kadar bekle-

yin.

Sekil F
4. Buhar koluna basin.

Sekil G

Buhar gikigi mevcuttur.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Not
Cihaz i1sitmasi buhar kazanindaki basincin korunmasi
icin kullanim sirasinda yeniden agilir. Bu sirada turuncu
kalorifer kontrol 15131 yanar.
Buhar miktari segim salteri ile disari gikan buhar miktari
dlzenlenir. Segim anahtarinin 3 konumu vardir:

Maksimum buhar miktari
=D

Buhar yok - Gocuk emniyeti

Not

Bu konumda buhar kolu ¢aligtirilamaz.

Azaltilmig buhar miktari

1. Buhar miktari secim salterini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.

2. Buhar koluna basin.

3. Temizleme baslangicindan énce buhar tabancasini
buhar esit sekilde ¢ikana kadar bir bezin lzerine tu-
tun.

Su ilave etme

Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa veya artik bu-

har kalmadiginda su takviyesi yapilmasi gerekir.

1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bélum Cihazin kapatiimasi.

2. Guvenlik kilidini sokun.

3. Buhar kazanina maksimum 1 litre damitiimis su
veya musluk suyu doldurun.

4. Guvenlik kilidini takin.

5. Sebeke figini bir prize takin.

6. Turuncu kalorifer kontrol 15131 sénene kadar bekle-

yin.

Cihaz kullanima hazirdir.

Cihazin kapatiimasi

Sebeke figini prizden gikarin.

2. Buhar gikmayana kadar buhar koluna basin.
Sekil N
Buhar kazani basingsiz hale getirilmistir.

3. Cocuk emniyetini (buhar miktari se¢im salteri) arka-
ya getirin.

Buhar kolu kilitlidir.
Buhar kazanini durulama

Cihazin buhar kazanini en geg her 10. kazan dolumun-

da durulayin.

1. Cihazi kapatin, bkz. Bélum Cihazin kapatiimasi.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Aksesuari gikartin.

4. Kazani su ile doldurun ve kuvvetli bir sekilde salla-
yin. Bu sekilde, buhar kazaninin tabaninda biriken
kireg kalintilar ¢ozilmektedir.

5. Suyu kazandan tamamen bosaltin.

Sekil Q

-

Cihazin saklanmasi

1. Uzatma borularini bliylik aksesuar tutucusuna ta-
kin.

2. El memesi ve nokta huzme memesini beher 1 uzat-
ma borusuna takin.

3. Blyuk yuvarlak fircayr nokta huzme memesine sa-
bitleyin.

4. Kuglk yuvarlak firga ve memeleri orta aksesuar tu-
tucusuna takin.

5. Yer sUplrme bashgini park tutucusuna asin.
Sekil O

6. Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve buhar
tabancasini yer sipiirme basligina takin.
Sekil P

7. Sebeke kablosunu uzatma borularina sarin.

8. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.
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Onemli kullanim talimatlari

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan énce zemini sliplrmenizi veya ha-
valandirmanizi 6neririz. Béylece i1slak temizleme igle-
minden dnce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan arin-
diriimistir.

Kumasglarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan énce, cihazin kumas Urtnleri ile
uyumlulugunu gérilmeyen bir yer Gizerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasgi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Temiz kaplanmig veya verniklenmis ylizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar goriis yiizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari

veya boyayi ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar

cozebilir.

Buhari yapigkan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-

narlik gevseyebilir.

Cihazi, muhdrli olmayan ahsap veya parke zeminleri

temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyali veya plastik kaplanmis ylzeyleri, 6rnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Bu ylzeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sireli ola-
rak buhara tutun ve ylizeyi siliniz.

Cam Temizligi
DIKKAT
Cam kingi ve hasar gérmiis ylizey
Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-
rebilir ve diistik dis hava sicakliklarinda cam bélmeleri-
nin yiizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam
kirlmasina neden olabilir.
Buhari pencere gergevesinin kapali alanlarina yonelt-
meyin.
Tum cam ylizeyini hafiften buhara maruz birakarak, du-
stk dis sicakliklarda pencere camlarini isitiniz.
® Pencere ylizeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek igin bir cam silecegi kullanin
veya ylizeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar tabancasi

Buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde su kullanim
alanlari igin kullanilabilir:
® Asili kiyafetlerden hafif katlamalari gidermek igin:
Kiyafete 10-20 cm mesafeden buharlastirma yapin.
® |[slak toz silmek igin: Bir bezi kisa siire buhara tutun
ve bununla mobilyalari silin.
Nokta huzme memesi
Nokta huzme memesi ulagilmasi zor alanlarin, derzle-
rin, armatdrlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatérlerin temizli-
gi icin uygundur. Nokta huzme memesinin kirli noktaya
yakin olmasi, sicaklik ve meme gikisindaki buhar mikta-
ri en ylksek diizeyde oldugundan temizligi daha etkili
kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharli temizle-
me 6ncesi uygun bir temizleme maddesi ile elden gegi-
rilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 dakika etki et-
mesini bekleyin ve ardindan buharla temizleyin.
1. Nokta huzme memesini buhar tabancasi lizerine
itin.
Sekil H

Yuvarlak firga (kiiglik)

Kuguk yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi igin uy-
gundur. Fircalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢6-
ziilmesi mimkunddr.
DIKKAT
Hasar goriis ylzeyler
Firganin hassas ylizeyleri gizmesi olasidir.
Hassas ylzeylerin temizligi i¢in uygun degildir.
1. Kuglk yuvarlak firgayl nokta huzme memesi lizerine
monte edin.
Sekil |

Yuvarlak firga (biiyiik)

Buyuk yuvarlak firga 6r. yilkama lavabosu, dus kiveti,
banyo kiiveti, mutfak evyesi gibi buylk yuvarlak yiizey-
lerin temizlidi igin uygundur.
DIKKAT
Hasar goriis yiizeyler
Firganin hassas yiizeyleri gizmesi olasidir.
Hassas ylzeylerin temizligi icin uygun degildir.
1. BuyUk yuvarlak firgayl nokta huzme memesine
monte edin.
Sekil |
Gig jeti
Gig jeti, zor kirlerin temizlenmesi, kdselerin plskurtiil-
mesi, derz temizligi i¢in uygundur.
1. Gug jet nozllind yuvarlak firgaya uygun bir sekilde

nokta jet nozull Gzerine monte edin.
Sekil |
El memesi
El memesi, kiiclik yikanabilir ylzeyleri, dus kabinlerinin
ve aynalarin temizlidi icin uygundur.
1. El memesini nokta huzme memesine uygun sekilde
buhar tabancasi lizerine itin.
Sekil H
2. Kilift el memesinin Gizerine gegirin.
Yer jeti
Yer jeti, yikanabilir duvar ve yer désemelerinin, tas ze-
minlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi yerlerin te-
mizligi i¢in uygundur.
DIKKAT
Buhar kaynakh hasarlar
Is1 ve nem hasara neden olabilir.
Kullanim éncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gozle
gorilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not
Temizlenecek ylizey lzerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda gizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.
Cihazi kullanmadan 6nce zemini stiplirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Boylece 1slak temizleme isle-
minden dnce toprak, kir ve gevsek parcaciklardan arin-
dirlimistir. Cok kirli ylizeylerde yavasga galisin, boylece
buhar daha uzun sire etki gdstermeye devam edebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil J
2. Yer jetini uzatma borusunda sdriin.
Sekil K
3. Yer besini yer jetine sabitleyin.
a Yer bezini, velcro bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer jetini hafif baski uygulayarak yer bezi lizerine
koyun.
Sekil L

60 Tirkge



Yer bezi, velcro sabitleme sayesinde yer jetine ken-
diliginden yapismaktadir.
Zemin bezinin sokiilmesi

1. Zemin bezinin ayak plakasi lizerine bir ayak yerles-
tirin ve yer suptrme basligini yukari dogru kaldirin.
Sekil L
Not
Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢cok gugludur
ve yer stpirme basligindan gikarilmasi muhteme-
len zor olacaktir. Zemin bezi birkag kez kullanildik-
tan ve yikandiktan sonra yer siiptirme bashgindan
kolayca cikarilir ve optimum yapisma seviyesine
ulagmis olur.

Yer siipiirme bashginin park edilmesi
1. s kesintisinde yer siipiirme bashgini park tutucusu-

na asin.
Sekil O

Bakim ve koruma

Buhar kazanindaki kireci giderme
Not
Piyasada bulunan damitiimis suyun duiizenli olarak kul-
lanilmasi halinde, buhar kazaninda kire¢ g6zme islemi-
nin yapiimasina gerek kalmamaktadir.
Not
Cihazda kireg biriktiginden, cihaz lizerinde buhar kazani
Gzerinde tabloda gésterilen dolum sayisina (KD = kazan
dolumu) gore kireg temizleme isleminin gergeklestiril-
mesini tavsiye ederiz.

Sertlik alani °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 55
1] orta 7-14 1,3-2,5 45
I sert 14-21 2,5-3,8 35
\Y) cok sert >21 >3,8 25
Not

Sebeke suyu sadlayicisi veya belediyeler musluk suyu-

nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

DIKKAT

Hasar goriis ylizeyler

Kireg giderme ¢ozeltisi hassas yuzeylere zarar verebilir.

Cihazi dikkatlice doldurun ve bosaltin.

1. Cihazi kapatin, bkz. bolim .

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Emniyet kilidini sékin.

4. Suyu kazandan tamamen bosaltin.
Sekil Q

DIKKAT

Kire¢ ¢oziicii kaynakh cihaz hasar

Uygun olmayan bir kire¢ ¢ézlici madde veya kireg ¢6z-

me maddesinin hatall dozaji cihaza zarar verebilir.

Sadece KARCHER kireg ¢dziiclisii kullanin.

1,0 I su igin 2 doz birimi kireg ¢6ézlci kullanin.

5. Kireg ¢6zme ¢ozeltisini, kireg c6zme maddesi lize-
rinde belirtildigi sekilde ekleyin.

6. Buhar kazanina kireg gézme cozeltisi ekleyin. Buhar
kazanini kapatmayin.

7. Kireg ¢ozlclinlin yaklasik 8 saat etki gdstermesini
bekleyin.

8. Kireg ¢oziiclyl buhar kazanindan tamamen bosal-
tin.

9. Kireg gb6zme islemini gerekli oldugu taktirde tekrarla-
yin.

10. Buhar kazaninin 2-3 defa soguk su ile durulayip ki-
re¢ ¢ozlcl kalintilarinin atilmasini saglayin.

11. Suyu kazandan tamamen bosaltin.
Sekil Q

Aksesuarin Bakimi

ﬁksesuar - teslimat kapsamina bagli olarak)
ot

Portatif jete yonelik yer bezi ve kilifi 6n yikamadan gegi-

rilmis olup, cihaz ile hemen kullanilabilir. Mikrofiber bez-

ler kurutucu igerisinde kurutulmaya uygun degildir.

Not

Bezlerin yikanmasina yonelik olarak bezlerin Gizerindeki

yonergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini

icin kumas yumusatici kullaniimamasi gerekir.

1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari
60°C'de yikayiniz.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.
A UYARI
Elektrik garpmasi ve yanma tehlikesi
Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya henliz so-
gudugu surece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-
lidir.
Elektrik sebekesi figini gekin.
Cihazi sogumaya birakin.
Buhar kazani kireglenmistir.
® Buhar kazanini kiregten arindirin.
Buhar mevcut degil
Buhar kazaninda su mevcut degildir
® Su takviye edin, bkz. Bolim Su ilave etme.
Buhar koluna basilamiyor
Buhar kolu gocuk emniyeti ile emniyete alinmistir.
® Cocuk emniyetini (buhar miktari se¢im salteri) 6ne
getirin.
Buhar kolunun blokaji kaldirilr.
Uzun isitma siiresi
Buhar kazani kireglenmistir.
® Buhar kazanini kiregten arindirin.
Yiiksek su tahliyesi
Buhar kazani fazla dolu.
® Buhar tabancasina, daha az su gelene kadar basin.
Yiiksek su tahliyesi
Buhar kazani fazla dolu.
® Buhar tabancasina, daha az su gelene kadar basin.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma turt IPX4
Koruma sinifi [
Performans verileri

Isitma performansi w 1500
Azami galisma basinci MPa 0,32
Isitma slresi Dakika 6,5
Sdurekli buharlama g/dk 40
Azami buhar soku g/dk 100
Dolum miktar

Buhar kazani | 1,0
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Ebatlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 3,1

Uzunluk mm 380
Geniglik mm 254
Yikseklik mm 260

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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O6uwme ykasaHus
Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM YCTPOA-
A | | CTBa O3HAKOMUTbLCSA C ,anHOI7I opurn-

HanbHOW MHCTPYKUMEN No aKcnnyara-
LMK 1 NnpunaraeMbIMu yKazaHUsiM1 Mo TexHuke 6e3o-
nacHocT. [leicTBoBaTh B COOTBETCTBUN C HUMMU.
CoxpaHsiTb 06e GpoLUtopbl ANS AanbHENLLErO NONb30-
BaHWUA UNW ANs criedyoLlero BnaaensLa.

Mcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

YCTpONCTBO NpeaHa3HavYeHo TONbKO ANst UCNOoNb3oBa-
HWSA B JOMALLHEM XO3AWCTBE. YCTPONCTBO NpeaHa3Ha-
YEHO AN OYUCTKU NapoM MU MOXET UCMONb30BaTbCH C
NOAXOASALLMMMN NPUHAATIEKHOCTSAMMU B COOTBETCTBUM C
onncaHMeM B aHHOW MHCTPYKLMK MO 3KChnyaTaumm.
MotoLumne cpeacta He TpebytoTcs. Heobxoammo co-
6ntofath ykasaHusi No TexHuke 6e3onacHocTy.

3awura okpyxarowen cpeabl

vy YnakoBOYHble MaTepuanbl NoAAalTcs BTOPUY-
Holi nepepaboTke. YnakoBKy HEO6X0ANMO yTUNu-
3upoBarthb 6e3 ylepba Ans okpyxatoLien cpeapl.
OnekTpuyeckune 1 aNeKTPOHHbIe YCTPOWCTBA Ya-
ﬁ CTO coepKaT LieHHble MaTepuarbl, NpUroaHble
[ONsi BTOPUYHON nepepaboTku, 1 3a4acTyto Takue
KOMMOHEHTbI, kak 6aTapeu, akkymynsaTopbl Unu
Macno, KoTopble Npy HenpaBuIIbHOM o6paLLeHnn Unn
HeHaanexatlen yTunmaauum NpeacTassioT NoTeHUm-
arnbHyI0 ONacHOCTb ANSA 3A0POBbSA U dkonorun. Tem He
MeHee, aHHble KOMMOHeHTbI HeobxoanMbI Ansi npa-
BWINbHOMN paboTbl yCTpoNcTBa. YCTPOMCTBa, 0603HaYeH-
Hbl€ 3TUM CMMBOSIOM, 3anpeLLeHo YTUIM3NPoBaTh BMe-
cTe ¢ BbITOBLIMY OTXOZAMMW.
YkasaHus no nHrpeaventam (REACH)

[ins nonyyeHns akTyanbHon nHopmaumm 06 nHrpeam-
eHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHOCTU U 3anacHble
yacTtm

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble NPUHAANEXHO-
CTW 1 3anacHble YacTu. ToNbKO OHWU rapaHTupytoT 6e3o-
nacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy ycTponcTBa.

[nsa nony4eHuns MHGoOpMaLMmn 0 NPUHAATIEKHOCTSAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnektauus ycTpoiicTBa yka3aHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpy oBHapyXeHnn HeJoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
WM NOBPEXAEHWUI, NOMNYyYeHHbIX BO BPEMSs TPaHCMNop-
TUPOBKW, CrieflyeT yBeOMUTb TOProBYO OpraH13aLmio,
NpofaBLLyto YCTPOWCTBO.

B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYOT COOTBETCTBYOLLUME rapaH-
TUIHbIE YCIIOBWSI, YCTAHOBMEHHbIE YNOMHOMOYEHHOM
opraHu3aumein no cobITy Halleln npoaykumn. Boamox-
Hbl€ HEVNCMNPABHOCTM YCTPOMUCTBA B TEYEHUE rapaHTuii-
HOro cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv npuynHa
3akrnoyaeTcs B Aedektax MaTtepuanos Unu Npon3Boa-
CTBEHHbIX Opake. B cnyyae BO3HWKHOBEHWUSI NPETEH3NI
B TEYEHWE rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpatlatbes ¢
YeKOM O NOKYrKe B TOProByto OpraHM3auuio, Npoaas-
LWyt nagenve unv B 6rnmkanilyo ynoriHOMOYEHHY0
cnyx06y cepBUCHOTO 0GCyXUBaHWSI.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuuke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

[Mpun aTOM OTAENBHbIE LMdPLI UMEKOT
cnepylouiee 3Ha4eHune::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
AecsaTuneTe Bbinycka

BTOpast undgpa Mecsiia Bbinycka
nepsasi Uncpa Mecsia Bbinycka

CQOW 20w

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3Havaert garty Bbinycka 09 /(2)013.

I'IpenoxpaHMTeanble yCcTpouncrtea
AN  OCTOPOXHO
OTCyTCTBYIOLME UNN U3MEHEHHbIE NPeAoXpaHu-
TenbHble YCTPOUCTBA
lMpepoxpaHuTenbHble yCTpocTBa NpeaHasHaveHbl Ans
Ballel 3alnThbI.
3anpeLleHo U3MeHsTb NPefoXpaHUTeNbHbIe YCTPOK-
cTBa Unu npeHebperatb UMK,

CuMBoOnbI Ha yCTpOUCTBE

(B 3aBMCMMOCTM OT TUMNa YCTPOIACTBA)

OnacHOCTb OXOroB, NOBEPXHOCTb
YCTPOWCTBa BO BpeMsi paboTbl Harpesa-
ercs

OnacHocTb 06BapuBaHuUsi Napom

MpounTaTh MHCTPYKLMIO MO 3KChyaTa-
Lmn

>
.&l%
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Perynsatop naBneHus

Perynstop aaBneHvsi nogaepxveaeT AaBneHue B na-
poBOM pesepByape BO BpeMsi paboTbl Ha Kak MOXHO 60-
riee NOCTOSIHHOM ypoBHe. CucTema Harpesa no 4oCTu-
XeHUW MakcmmarsbHoro paboyero faBneHNs B NapoBOM
pesepByape OTKMo4aeTcsi, a 3aTeM CHOBa BKIoYaeTcsl
npv NageHun 4aBneHust B pesepeyape 13-3a otbopa na-
pa.

MpepnoxpaHutenbHas npo6ka
MpepoxpaHutenbHas npobka 3akpbiBaeT NapoBoK pe-
3epByap, HaXoAsALWMIACS NoA AaBneHnem napa. B cny-
Yae HeuncrnpaBHOCTM perynaTopa AaBneHUst U BO3HWK-
HOBEHWS N3BbLITOYHOrO JaBNEHNs B NapoBOM pe3epBya-
pe npefoxpaHuTenbHas Npobka OTKPbLIBAET KnanaH u
nap yepe3 npo6Ky BbIXOAUT Hapyxy.

Mepen Bo306HOBNEHMEM 3KCMNyaTauum yCTponcTaa
cnepyet o6paTUTbLCS B 06CNYKUBAOLLYO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

3aWuTHBIN TepMocTaT
3almMTHBIN TepMocTaT NpegoTBpaLLaeT neperpes
ycTpoucTBa. B cnyyae oTkasa perynsitopa gaBneHust u
neperpesa yCTPOWCTBA 3aLLMTHbI TepMOCTaT OTKIto-
YUT YCTPONCTBO.
[Insi BOCCTaHOBMNEHUSI COCTOSIHUSA 3aLLUMTHOTO TEPMO-
cTata crepyet obpaTtuTbes B 06CnyXuBatoLLyto cep-
BUCHy0 cryx6y KARCHER.

ncaHue yCTpOVICTBa

B AaHHOM MHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTauumn npuBeaeHo
onvcaHune npubopa ¢ MakcMmanbHOW KOMMeKTaumnen.
Komnnektauus otnnyaeTcs B 3aBUCUMOCTU OT MOAENU
(cm. ynakoBky).

PUCYHKM CM. Ha CTpaHULaxX ¢ PUCYHKamMM.

PucyHok A

(1) KonTporbHasi namna (3ereHas): noaaeTcs ceTesoe
HanpsxeHne

@ KoHTponbHasi namna (opaHxeBas): HarpeB
(® MpenoxpanuTenbHas npobka

@ [epxatene Ans npyHaanexHocTen

@ MapkoBo4HOE KpenneHve Hacagku Ansa nona
() Ceresoit kaGerib co Tekepom

(@ Koreca

Hanpasnstowmin ponmk

@ [Maposow nucTonet

KHonka pa3tnokupoBku

() MepexniouaTens KonuyecTsa napa (C 3awWmToN oT
BKIIOYEHUS 16TbMM)

@ Poluar nogaun napa

(3 Maposoit wnawr

ToueuHoe CTPYIiHOe Conso

@ Kpyrnas wetka (4epHasi)

**MOLLHOE Comno

(@ **Kpyrnas wetka (GonbLuas)

PyuHas Hacagka

Yexon 13 MUKpodmbpbl 4N pyYHO Hacaaku

@ YanuHautensHble TpyOku (2 wr.)

@7 Knorika pa3Grokvposkm

@ Hacapgka ans nona

@3) CoenvHeHne-nunyyka

@ Candyetka ansi nona n3 mukpocunbpsl (1 Wwr.)
@ **CandpeTka Ansa nona 13 MMKpomopbI (2 WwT.)
** SC 2 EasyFix Premium

YcraHoBKa anHaAHE)KHOCTeVI
1. BcTaBuTb 1 3adhuKcpoBaTh HaNpPaBnsoOLLMIA PONUK
n paboune koneca.
PucyHok B
2. OTKpbITbIA KOHeL, NPUHAANEXHOCTU HaaBUraTb Ha

NapoBOW MUCTONET, MOKa KHOMKa pa3broknpoBku na-

pOBOro NUCTOrEeTa He 3aduKCUpyeTcs.

PucyHok H

3. OTKpbITbI KOHEL, NPUHAANEXHOCTN HAABUHYTb Ha

TOYeYHoe CTpyWiHoe conmno.

PucyHok |

4. CoepuHUTb yANMUHUTENbHbIE TPYOKM C NapoBbIM Nn-
cToneTom.

a Hapgeuratb 1-yi0 yanuHuTenbHyto TpyoKy Ao Tex
nop, noka KHomka pasbriokMpoBKN NapoBoro nu-
cTonera He 3adMKCUpyeTcs.

CoepuHuTenbHas Tpybka npucoeanHeHa.

b HapgBuHyTb 2-yt0 yanuHuTenbHyto TPy6Ky Ha 1-
Y10 YONMHUTENBHYI0 TPYOKY.

CoepvHnTenbHbIE TPYGKN NPUCOEANHEHDI.

PucyHok J

5. TpuHagnexHocTb W/vnu Hacagky Ans nona Haasu-

HYTb Ha CBOGOAHbIN KOHEL, YANUHWUTENbHOW TPY6KM.

PucyHok K

MprHagnexxHoCcTb NpucoeanHeHa.

OTcoeauHeHue npuHaanexHocTun
1. HaxaTb KHOMKY pa3bnoKkMpoBKX 1 paccoennHUTb
aetanu.
PucyHok M

3anuBka BoAbl

Mpumevanne

Tennasi Boga cokpallaet Bpems Harpesa.

MpumevaHue

Mpn NOCTOSIHHOM MCMONBb30BaHWUM CTaHAAPTHON fe-

CTUNNMPOBaHHON BOAbI yAaneHe Hakunm 13 naposoro

pesepByapa He Tpebyetcsi.

1. OTBWHTUTb NpeaoXpaHUTESNbHYH NPOOKY.
PucyHok C

2. BbinuTb BClo Bofdy 13 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok Q

3. 3anuTtb B napoBon pesepsyap He bonee 1 n guc-
TUMNIMPOBAHHOW UMW BOAONPOBOAHOW BOAbI.
PucyHok C

4. BBepHyTb NpegoxpaHUTEnbHYO NPOOKy.
PucyHok D

BknroyeHue ycTporcTBa
YCTaHOBUTL YCTPOWCTBO HA NPOYHOE OCHOBAHWE.
2. BcrtaBuTb ceTeBOW LITEKEP B PO3ETKY.

PucyHok E
3eneHas 1 opaHxeBasi KOHTPOSbHbIE Namnbl CBe-
TATCS.

-

Pycckuii 63



3. [oxpgaTtbes, NoKa NoracHeT opaHXeBas KOHTPOSb-
Has namna Harpesa.
PucyHok F
4. HaxaTtb pblyar nogayv napa.
PucyHok G
Bbixoaut nap.

PerynupoBka konuyectBa napa
MpumeyaHue
Bo Bpems UcCnonb3oBaHUsi yCTPOWCTBA cMCTEMA Harpe-
Ba Nepuoauyeckn BknovaeTcs, YTobbl nogaepxarb
[aBrieHne napa B napoBoM pe3epsyape. [pn aTom cBe-
TUTCS OpaHXeBasi KOHTPOJSIbHAsA famMna Harpesa.
C nomoLLblo NepeknioyaTens KonuyecTsa napa Bbinon-
HSIETCS perynvpoBka noaaBaemoro Konvyectsa napa.
Mepekntoyatens MMeeT 3 NONoXeHUs:

==

&
@D

MakcrumanbHoe KonM4ecTBo napa

OrpaHquHHoe KOnMnM4yecTBO napa

OTcyTcTBUE Napa (3alwmTa oT aeten)
lMpumeyaHue

B amom nonoxeHuu pbiyaz nodaqu
rnapa He8o3MOXHO rpusecmu 8 oeli-
cmeue.

1. YcTaHOBWTb NepeknioyaTens KonnyecTea napa B
HY>KHOE MOMNOXEHME.

2. Haxartb pblyar nogauu napa.

3. [llepep Ha4anom O4YMCTKM HaNpaBuTb NApOBOW Mu-
cToneT Ha candeTky, noka nogaya napa He cTaHeTt
paBHOMEPHOIA.

[OonuBaHue BoAbI

Ecnu Bo Bpemsi paboTbl KONMYecTBO Napa CHuXaeTcs
1nu nap 6onbLue He BbIXOAWT, TpebyeTca AoNUTL BOAY.
1. BbIKMIOYNTE YCTPOMCTBO ,CM. rMaBy BbiknioueHne

yCTponcTBa.
2. OTBUHTUTbL NpeaoXpaHUTENbHYH0 NPOGKY.
3. 3anuTtb B napoBoi pesepsyap He 6onee 1 n guc-
TUNNUPOBaHHOW UMW BOAONPOBOAHON BOAbI.
BBepHyTb NpepoxpaHuTenbHyo NpobKy.
BcTaBuTb ceTeBoOM LTEKep B PO3ETKY.
[loxpaTbes, noka noracHeT opaHXeBasi KOHTPOb-
Hasi namna Harpesa.
YCTPOMCTBO rOTOBO K MCMOMNb30BaHMIO.

BbikntoyeHue ycTponcTBa
1. V3Bneyb ceTeBOW LUTEKEP U3 PO3ETKM.
Haxumartb pblyar nogayun napa, noka He npekpaTuT-
€A BbIXOA, napa.
PucyHok N
MapoBoii pe3epByap HaxoamTcs B 6e3HanopHom co-
CTOSHWN.
3. YcTaHoBUTBL 3aluTy OT AeTelt (nepekniodaTenb Ko-
nn4yecTBa napa) B 3aJHee NnosioxeHune.
Pblvar nogauv napa 3abnokmpoBsaH.

lNMpombiBKa napoBoOro pesepByapa
[NpombiBaTh NApOBON pe3epByap YCTPONCTBA He pexe,
yeMm nocne kaxgoro 10-ro 3anonHeHus pesepsyapa.
1. BbIKMIOYNTB YCTPOWCTBO ,CM. MaBy BbiknioueHue
yCTponcTBa.
2. [aTb yCTpOWNCTBY OCTbITb.
3. OTCcoeauHNUTb NPUHAANEXHOCTb.

oo ks

4. TMaposon pesepByap 3anofiHUTb BOAON U CUNBHO
no6ontaTtk. 3To HEOGXOAUMO AN NOAHATUSA ocTaT-
KOB HaKuMnu1, OCeBLUNX Ha AHO NapoBOro pesepBya-
pa.

5. BbInuTb BCO Bogy M3 NapoBoro pesepayapa.
PucyHok Q

XpaHeHue ychoﬁcTBa

1. BcTaBuTb yanuHuTEnNbHYO TPY6KY B AepKaTenb Ans
npuHaAnexHocTen GorbLuoro pasvepa.

2. YCTaHOBUTb Py4HYI0 HacadKy U TOYeYHOe COMo Ha
yANUHUTENbHbIE TPY6KN.

3. 3akpenuTb 60MbLUyIO KPYrNyHo LLETKY Ha TOHYE4YHOM
conne.

4. BcTraBbTe ManeHbKyo Kpyrnyto WeTKy 1 conna B
CPenHUin aepxxaterb Ans NpUHaANeXHOCTeN.

5. TloBecuTb HacagKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexue.

PucyHok O

6. O6moTaTh LNaHr nogayv napa BOKPYr yaAnUHUTENb-
HbIX TPYOOK 1 BCTaBUTb NapoBOW MUCTONET B Hacaa-
Ky Ans nona.

PucyHok P

7. O6moTaTb ceTeBoW kabenb BOKPYT YANMHUTENbHbIX
TpybOK.

8. XpaHWTb YCTPOMCTBO B CyXOM U 3aLLMULLEHHOM OT
MOpO30B MecTe.

BaxHble YKasaHuA NMPUMEHEeHUo

OuuncTtka nonos

Mepen NpUMeHeHWeM yCTPOWCTBa Mbl PEKOMEHAYEM
noaMecTy Unu nponblnecocuTs non. bnarogaps atomy
non y>e A0 BraxHon o4ncTkun ByaeT ocBoboXaeH oT 3a-
rpsi3HEeHUI 1 Mycopa.

OcBeXxeHue TeKCTuns
Mepen 06paboTkoin ycTPOMCTBOM 06si3aTeNlbHO NpoBe-
pWTb TEKCTUMb HA NEPEHOCUMMOCTb, BbIBpPaB CKPbIThIi
yyacTok: 06paboTaTtb TEKCTUMb NapoM, AaTb NPOCOX-
HyTb, @ 3aTeM NPOBepUTbL Ha NPeaMET U3MEHEHUS LiBe-
Ta unn opmbl.

OuncTKa MMelLMX NOKpbITUE UNn
OKpalweHHbIX HOBerHOCTeVI

BHUMAHME

MoBpexaeHHble NOBEPXHOCTH

Map cnoco6eH oTcnamsath BOCK, MeGEnbHYI0 MonuTypy,

NosiMMepHble NMOKPbITUS UMK KPacKy W OKINeNKy Ha KpoM-

Kax.

He HanpaBnsTb nap Ha CKNeeHHbIe KPOMKM, T.K. 3TO MO-

XKET NPUBECTMN K OTCOEANHEHWIO OKIEWKM.

He ncnonb3oBaTb YCTPOWCTBO ANSt OYUCTKU HE Nakupo-

BaHHbIX 4ePEBSIHHbIX 1 MapKeTHbIX MOMOB.

He ncnonb3oBaTth yCTPOWCTBO ANt OYUCTKM OKpaLLEeH-

HbIX UIIM UMEIOLLIMX MNACTUKOBOE MOKPbITUE NOBEPXHO-

CTel, Hanpumep KyXOHHOW 1 xurnon mebenu, asepei n

napkera.

1. [Ins O4MCTKM TaKnX MOBEPXHOCTEW CreayeT KOPOTKO
o6paboTaTb NapoM TPSINKY 1 NPOTEPETH €10 NOBEPX-
HOCTb.

OuucTtka cTekna

BHUMAHME

Boii cTekna u noBpexaeHHas NOBEPXHOCTb

Map MoxeT NoBpeaunTb NakMPOBaHHbIE YHaCTKN OKOH-

HOA paMbl, @ NPU HU3KUX BHELLIHWX TeMnepaTypax cTaTb

NPUYNHOV BO3HUKHOBEHUS HAMPsHKEHUI Ha NOBEePXHO-

CTW OKOHHBbIX CTEKOMN M UX paspyLUEHWS.

He HanpaBnsTh CTpyto Napa Ha nakmpoBaHHble y4acTku

OKOHHOW pambl.
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Mpu HU3KUX BHELLHUX TEMMepaTypax CreayeT Harpetb

OKOHHbIE CTeKsa, KOpoTko 06paboTas NapoM BCIO Mo-

BEPXHOCTb CTekna.

® OuYNCTUTb OKHO C MOMOLLbIO PYYHOW Hacaaku v
yexna. [Ins yaaneHus Bogbl BOCMOSb30BaTbCS BO-
[OCTOHOM WNW BbITEPETb NOBEPXHOCTU HACYXO.

MUcnonb3oBaHue NnpuHanneXxHocTen

MapoBou nuctoner
MapoBoit NMCTONET MOXHO MCMONb3oBaTh 6e3 NnpuHag-
TNEeXHOCTeW B CNeAyoLmnX Cryyasx:
® YcTpaHeHve HebOonbLUNX CKNafoK Ha BUCSLLIMX
npeametax ogexabl: obpabatbiBaTb NpeaMeT
ogexabl napom ¢ pacctosHust 10-20 cm.
® BnaxHas ybopka nbinun: kKopotko obpaboTaTtk na-
pom candeTky v npotepeTb et Mebenb.
ToueuHoe cTpynHOe consio
ToueuHoe CTpyMHOE COoMmo npegHasHa4YeHo ANst OUNUCT-
KN TPYAHO AOCTYMHbLIX MECT, CTbIKOB, CMECUTENEiA, CTo-
KOB, PaKOBUWH, YHUTA30B, arto3un 1 paguatopos. Yem
6rvke To4EYHOE CTPYMHOE COMNJIO K 3arpsi3HEHHOMY Me-
CTY, TeM BblLLE 3¢pPEKTUBHOCTb O4MUCTKU. DTO 0BYCroB-
TIeHO TeM, YTO TeMnepaTypa U KONM4YeCcTBO Napa Makcu-
MarnbHbl B MecTe Bbixofa U3 conna. CunbHble M3BECT-
KOBbIE OTMOXEHWS Nepes O4NCTKOW NapoM MOXHO 06-
paboTtaTb NOAXOAALMM YUCTALLMM CpeacTBoM. Bpems
BO3[EWCTBUS YNCTSLLETO CPEACTBA — OKOJO 5 MUHYT,
nocne yero o6paboTtaTte napom.
1. HagBuHyTb TO4EYHOE CTPYMHOE COMIOo Ha NapoBOW
nucToneT.
PucyHok H

Kpyrnas wetka (Manas)

Manas kpyrnas eTtka nogxoauT Ans yaaneHus cTon-
Kux 3arpsisHeHuii. ObpaboTka LLEeTKON N03BONSET nerye
ounLLaTb NOBEPXHOCTH OT CTOWMKMX 3arps3HeHUi.
BHUMAHUE
MoBpexaeHHblE NOBEPXHOCTN
LLleTka MOXeT nouapanatb YyBCTBUTENbHbIE NOBEPXHO-
cTn.
OHa He noaxoauT ANS OYUCTKW YyBCTBUTENbHbIX MO-
BEPXHOCTEN.
1. CMOHTMpOBaTb Manyo Kpyriyto LeTKy Ha TO4e4YHOM
CTpy/HOM conre.
PucyHok |

Kpyrnas wetka (6onbuuas)

Bonbluas kpyrnas wetka npeaHas3HaveHa Ans 04UCTKN
6onbLLUNX OKPYIbIX MOBEPXHOCTEW, HaNnpUMep yMbl-
BaslbHWKOB, AyLLEBbIX, BaHH, KYXOHHbIX MOEK.
BHUMAHUE
MoBpexaeHHblE NOBEPXHOCTN
LLleTka MOXeT nouapanate YyBCTBUTENbHbIE NOBEPXHO-
cTn.
OHa He noaxoauT ANS OYNCTKM YyBCTBUTENbHbIX MO-
BEPXHOCTEN.
1. CMOHTMpOBaTb GOMbLUYIO KPYINYHO LETKY Ha ToYeY-
HOM CTpYyWHOM core.
PucyHok |

MouwHoe conno

MoluHas weTka NoAXoAnT ANS yaaneHns CToMKMX 3a-

rPA3HEHNI, NPOAYBKW YITOB, CTLIKOB U T.4.

1. CMOHTMPOBATb MOLLHYIO LLIETKY aHaormyHo Kpy-
rMON LWeTke Ha TOYEYHOM CTPYMHOM conre.
PucyHok |

PyyHas Hacapka

PyyHas Hacadka npegHasHaveHa Ans ouncTku Hebonb-

LUMX MOIOLLMXCS MOBEPXHOCTEN, AyLUeBbIX kKabuH 1 3ep-

Kan.

1. HagBuHYTb py4Hyto Hacaaky B COOTBETCTBUM C TO-
YeYHbIM CTPYMHbLIM CONMOM Ha NapoOBOW MUCTOMET.
PucyHok H

2. HapeTb Yexon Ha pyyHyto Hacagky.

Hacagka gna nona

Hacagka ona nona npeagHasHadYeHa Ans O4UCTKU MOK-

LLIMXCS NMOKPbITUIA CTEH 1 NONa, HanpymMep KaMeHHbIX

nornoB, KepaMmnU4ecKon NIUTKN 1 NOKPbLITUIA 3 MNMBX.

BHUMAHUE

MNoBpexpeHns us-3a Bo3gencTBUA napa

Bbicokasi Temnepatypa u BNaXHOCTb MOTYT NPUBECTU K

NoBPEXAEHNAM.

Mepen npumeHeHeM HeO6Xo0ANMO NPOBEPUTL TEPMO-

CTOWKOCTb 1 BO3[elCTBM e Napa B Mano3aMeTHOM Me-

CTe C MUHVMarbHbLIM KONMYECTBOM Mapa.

MpumevaHue

OcTaTku YNCTALLMX CPEACTB 1 AMYNbCKSA ANs yxoaa Ha

oymLLaeMon NoBepXHOCTH Npy 06paboTke napom moryT

CTaTb NMPVUYMHON NOSBMEHNSA Pa3BOAOB, KOTOPble OAHa-

KO MCHE3HYT NOCNEe HECKOMbKUX NMPUMEHEHWI.

[Nepen npumeHeHnem ycTpoONCTBa Mbl PEKOMEHAYEM

nogMecTy Unu nponbsinecocuTs non. bnarogaps atomy

non yxe A0 BRaxHo ouncTkn byaet ocsoboxaeH oT 3a-
rpsisHeHui n Mmycopa. Yto6bl nap mor gonblue Bo3aew-

CTBOBATb Ha CUMBbHO 3arpsA3HEHHbIE NOBEPXHOCTY, pa-

60TaTb 4OCTAaTOYHO MEASIEHHO.

1. CoenuHuUTb yanUHUTENbHbIE TPYOKM C NapoBbIM Nn-
cToneTom.

PucyHok J

2. Hacagky ans nona HaABWHYTb Ha YANUHWUTENbHYIO
TpyOKy.

PucyHok K

3. 3akpenuTb TKaHb A4NA MbITbS MOMa Ha Hacadke Ans
nona.

a YnoXuTb TKaHb ANS MbITbS MONa Ha nosn neHTa-
MW-NMMYyYKaMmn BBEPX.
b C He3HauMTenbHbLIM yCUNMem NpuxaTb HacaaKy
ANS nona K TKaHW ANs MbITbs nona.
PucyHok L
Bnarogaps kpenneHnam-nunyykam TkaHb Ans
MbITbS NONa cama 3aKpenuTcs Ha Hacaake Ans no-
na.

CHaTue candeTkn ana nona

1. MoctaBuTb 0HY HOry Ha 3bI4OK candeTku Ans
nona n NoAHsATb HacaaKky Ans nona.
PucyHok L
MpumevaHune
CHayvana nexTa-nunyyka candeTtku Ans nona eue
0Y4eHb Kperkasi u candeTky TSHXKENo CHATb C Hacaa-
ku. MNocre MHOroKpaTHOro NCMOb30BaHNUS U CTUPKM
candeTkn oHa Nerko CHUMaeTcs ¢ Hacaakv U [o-
CTUraeT ONTUMAsIbHOMO YCUUS CKPEMneHus.

MomewleHne Hacaaku Ans nona Ha XxpaHeHue

1. Bo Bpemsi nepepbIBOB B paboTe ycTaHaBnuBaTb Ha-
cafKy Ans nona B NapkoBOYHOE KpenneHue.
PucyHok O
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Yxon v TexHn4yeckoe
obcnyxxuBaHue

YaaneHue Hakunu U3 napoBoOro pesepeyapa
MpumeyanHue
Mpun NOCTOSIHHOM MCMONb30BaHUM CTaHAAPTHON Ae-
CTUNNMPOBaHHON BOAbI yAAreHne Hakunu 13 NapoBoro
pesepByapa He Tpebyercs.
Mpumeyanue
C y4yeToM 06pa3oBaHm1si HAKUNK B yCTPONCTBE PEKOMEH-
[AyeTcsi yaansTb HakuMb Mo AOCTMXKEHWUW yKa3aHHOTO B
Tabnuue Konu4ecTBa 3anofiHeHU NapoBoOro pe3epeya-
pa (3P = 3anonHeHuve pesepyapa).

[Owuana3oH xecTko- °dH mmonb/n (3P
ctn

| msrkas 0-7 0-1,3 55
1] cpenHsist 7-14 1,3-2,5 45
I xecTkast 14-21 2,5-3,8 35
\% Oo4yeHb xecT- |>21 >3,8 25

Kast
Mpumeyanue

BopoxossainicTBeHHOe BEAOMCTBO M rOpPOACKME KOMMY-
HarnbHble cnyx6bl NPeAOCTaBNAT UHOPMaLIMIO U
JKECTKOCTU BOAOMNPOBOAHOMN BOAbI.

BHUMAHUE

MoBpexaeHHbIe NOBEPXHOCTU

PacTBop Anst yaaneHusi HakUnm MOXeT paspyLUnTb YyB-

CTBUTESbHbIE MOBEPXHOCTU.

3anonHATb 1 ONOPOXHATL YCTPOWCTBO OCTOPOXHO.

1. BbIKMIOYNUTB YCTPOWCTBO ,CM. NaBy .

2. [aTb yCcTpOWCTBY OCTbITb.

3. OTBUHTWTb NpeaoXpaHUTENbHYIO NMPOOKY.

4. BbInuTb BCIO BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok Q

BHUMAHUE

MoBpexaeHne ycTponcTBa cCpeaCcTBOM ANsA yaarne-

HUA HaKUMU

Vcnonb3oBaHue HenoaxoasLwero cpeacTsa Ans yaane-

HWSI HAKMMW 1 OLIMBOYHAs O3MPOBKa MOTYT NMPUBECTU K

NOBPEXAEHMIO YCTPOCTBA.

Vcnonb3yitTe TONbKO CPEACTBO AN yAANEHWUS Hakunu

KARCHER.

Vcnonb3yiTe 2 fo3bl cpeAcTBa ANs yaaneHus Hakunm

Ha 1,0 n Boab!.

5. TpurotoBuTb PacTBOp CPeacTBa ANs yaaneHus Ha-
KWUMKN B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMEN Ha CpeacTBe.

6. 3anuTtb pacTBOp cpeacTBa Ans yAaneHus Hakvunm B
napoBoW pesepByap. He 3akpbiBaTb napoBoin pe-
3epByap.

7. OcTaBuTb pacTBOp AencTBoBaThb Npubn.

Ha 8 Yyacos.

8. BbInuTb Becb pacTBOp ANS yAaneHUs Hakunu 13 na-
poBoro pesepByapa.

9. Tpwn HeobxogMMOCTM NOBTOPUTL NpoLieaypy yaane-
HUS HaKuUnw.

10. MapoBow pe3epByap NPOMbITb 2-3 pasa XOnogHON
BOAOMN, YTOObI yAanuTb BCe OCTaTKn pacTeBopa Ans
yAaneHns Hakunu.

11. BeinuTb BCIO BOAY M3 NApOBOro pesepsyapa.
PucyHok Q

YxoAa 3a npuHagnexHocTaAMm

HpMHa,CU‘Ie)KHOCTM — B 3@aBMCMMOCTU OT KOMMNeKTa I'IOCTaBKVI)

puMeyaHue

TkaHb A48 MbITbsi NONa Y YexXon ANsi PyYHOW Hacaakv

npeABapuTenbHO NOCTUPaHbI, X MOXHO Cpasy UCMOoMb-

30BaTh Ans paboTbl C YyCTPONCTBOM. TkaHb U3 MUKPO-

hnbpbI He NpUrogHa Ans CyLUKW B CYLUNMbHOW MalUUHe.

Mpumevanne

Mpwu cTUpke TkaHn cobniogaThb ykasaHus Ha 3TUKETKe No

yxofy 3a nsgenusamu. Ytobel TKaHb XOPOLLIO BNUTbIBana

rpsi3b, He UCMONb30BaTb CPeACTBa ANS NONOCKaHNS.

1. TkaHb ANS MbITbSA NONa 1 Yexsibl CTUpaTb B MaluvHe
npu Temneparype He Bbiwwe 60 °C.

Momowb Npu HEMCNPaABHOCTAX

3ayacTyto HencnpaBHOCTW MMEKT NPOCTbIE NPUYKHBI,

NO3TOMY C MOMOLLbIO CrieaytoLlero 063opa nx MoXxHo

YCTpaHUTbL camocTosTenbHO. B cnyyae comHeHus nnu

BO3HUKHOBEHMWW HE OMUCAaHHbIX 3AeCb HencnpaBHoOCTEN

cneayet obpallatbes B YNOMHOMOYEHHYI0 cryby cep-

BWCHOIO 0BCYXWUBaHUS.

A NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCTb yaapa TOKOM U Nosly4eHUs OXXOroB

YCTpaHATb HEUCNPaBHOCTW Ha NOAKMIOYEHHOM K d1eK-

TPUYECKON CETU UNN PasorpeTom yCTPOMCTBE ONacHo.

BbIHYTb ceTeBOW LUTEKEP.

[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

B napoBom pe3epByape ob6pa3oBanacb Hakunb.

® YhanuTb HakvMb U3 NAapoBOro pesepByapa.

HeT napa

B napoBoM pe3epByape oTCyTCTByeT BOAa

® [lonuTb BOoAy, CM. rmasy [JobaBneHve Boapbl.

HeBo3moXHO HaxaTb pblyar nogauv napa

Pblyar nogayn napa 3abnokMpoBaH 3aliMTon OT AeTen.

® YCTaHOBUTb 3alUUTY OT AeTel (nepekntoyarenb Ko-
nMyecTBa napa) B nepeaHee nonoxeHue.
Pbiyar nogaym napa pasbnokuposaH.

[onroe Bpems HarpeBaHUA

B napoBom pe3epByape obpasoBanach Hakumb.

® YaanuTb HakvMb U3 NAapoBOro pesepByapa.

3HauuTenbHbIN BbIGPOC BOAbI

[MapoBow pe3epByap NepenosnHeH.

® BkroyaTb NapoBOW NMCTONET A0 TeX Nnop, noka cra-
HET BbIXOAWUTb MEHbLLE BOAbI.

3HauuTenbHbIN BbIGPOC BOAbI

[MapoBowi pesepByap NnepenorHeH.

® Bkntoyatb NapoBoy NUCTOMNET A0 Tex Nnop, noka cTa-
HeT BbIXOAUTb MeHbLLE BOAbI.

TexHUYecKue XxapakTepucTUK1

AnekTpnyeckoe NoaknyYeHne

HanpspkeHne B 220-240
Paza ~ 1
YacToTa My 50-60
Tvn 3awWwmnThbI IPX4
Knacc 3awmtbl |
Pa6oune xapaKTepucTuku

MouwHocTb HarpeBa Bt 1500
MakcumarnbHoe paboyee nasne- MMa 0,32

Hue

Bpewmsi HarpeBa MUHYTBI 6,5

OnuTtenbHas obpabotka napoMm  r/MUH 40

MakcumaneHas nogaya napa r/MVH 100

3anpaBoYHbIN 06BLEM
MapoBoi pesepByap n 1,0

Pa3mepbl un Bec

Bec (6e3 npvHagnexHocTen) Kr 3,1
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Altalanos utasitasok
Akészilék elsd hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelSen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarélag magan haztartasban alkalmazza a készulé-
ket. A készlilék gézzel valé tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint al-
kalmazhaté. Tisztitdszer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk,
LA& kérnyezetbarat modon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel6 kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akésziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmerlil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
keérjik, a szamlaval egydtt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések
A VIGYAZAT
Hianyz6 vagy médositott biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.
Szimbélumok a késziiléken

(késziiléktipustol fuiggden)

Egési sériilés veszélye, a késziilék felii-
lete Gizem kdzben felforrésodik

G0z altali leforrazas veszélye

|| Olvassa el a hasznalati utasitast

> PP

Nyomasszabalyozé
A nyomasszabalyoz6 lizemelés kdzben a lehetd legal-
landébb értéken tartja a nyomast a gézkazanban. A
g6zkazan maximalis Gzemi nyomasanak elérésekor le-
kapcsolodik a fiités, a gézkazanban gézleeresztés miatt
bekdvetkezd nyomascsokkenés esetén pedig ismét be-
kapcsolodik.

Biztonsagi zar

A biztonsagi zar lezarja a g6zkazant a géznyomassal
szemben. Amennyiben a nyomasszabalyozé meghiba-
sodott, és tulnyomas lép fel, a biztonsagi zarban meg-
nyilik a tilnyomas szelep és a zaron keresztll tavozik a
gbz.
Akészilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

Biztonsagi termosztat
A biztonsagi termosztat megakadalyozza a készllék
tulmelegedését. Ha a nyomasszabalyoz6 nem mikoé-
dik, és emiatt a készilék tulmelegszik, akkor kikapcsol
a készllék biztonsagi termosztatja.
A biztonsagi termosztat visszaallitasahoz forduljon az il-
letékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjliik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

Magyar 67



Léasd az abrakat tartalmazé oldalon.
Abra A

@ Ellenérzélampa (zold) - haldzati fesziltség adott
(2) Ellenérzélampa (narancssarga) - fiités

(3) Biztonsagi zar

(®) Kiegészito-tarto

(®) Parkolo tarto a padliokefe szamara

@ Halozati csatlakozé vezeték halézati dugasszal

(@) Rotor

Kormanygérgé

(® Gozpisztoly

Reteszelés feloldd billentyi

@ Gézmennyiség kapcsold (gyerekzarral)
({2 Gozkar

@ Goztomls

Pontsugéarzé favoka

({5 Szélkefe (fekete)

**Powerflvoka

(7 **Szélkefe (nagy)

Kézi fej

A kézi fej mikroszalas huzata
Hosszabbité csévek (2 darab)

@ Reteszelés feloldo billentyd

@ Padidtisztits fej

@3) Tépbzar

Mikroszalas padlékendd (1 darab)
@ **Mikroszalas padlékendd (2 darab)
** SC 2 EasyFix Premium

A tartozékok felszerelése
1. Helyezze be és kattintsa be a kormanygorgét és a
futokerekeket.
Abra B
2. Atartozék nyitott végét tolja a gézpisztolyra, mig a
g6zpisztoly kioldo billentyije bepattan.
Abra H
3. Atartozék nyitott végét tolja a pontsugarzé fuvoka-
ra.
Abral
4. Csatlakoztassa a hosszabbité csévet a g6zpisztoly-
ra.
a Tolja az 1. hosszabbité csévet a gézpisztolyra,
mig a gézpisztoly kioldo billentylije bepattan.
Az 6sszekotd csé csatlakoztatva van.
b Tolja a 2. hosszabbité csévet az 1. hosszabbité
csdre.
A hosszabbit6 csévek csatlakoztatva vannak.
Abra J
5. Tolja a tartozékot és/vagy a padldkefét a hosszabbi-
t6 cs6 szabad végére.
Abra K
A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
1. Nyomja meg a kioldébillenty(it és hizza szét az ele-
meket.
AbraM

Uzemeltetés

Viz betoltése
Megjegyzés
A melegviz lerdviditi a felftitési id6t.
Megjegyzés
A kereskedelemben kaphat¢ desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nincs sziikség a g6zkazan vizkétele-
nitésére.
1. Csavarja le a biztonsagi zarat.
Abra C
2. Uritse ki teliesen a vizet a g6zkazanbdl.
Abra Q
3. Toltsébn maximum 1 liter desztillalt vizet vagy veze-
tékes vizet a gézkazanba.
Abra C
4. Csavarja be a biztonsagi zarat.
Abra D

A késziilék bekapcsolasa

Allitsa a késziiléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halozati dugaszt az aljzathoz.

Abra E

A z06ld és a narancssarga ellenérzélampak vilagita-

nak.
3. Vérjon, amig a narancssarga fiitésjelzd ellenérzé-

lampa kialszik.

Abra F
4. Nyomja meg a gézkart.

Abra G

Kiaramlik a g6éz.

A g6zmennyiség szabalyozasa

Megjegyzés
A készllék flitése hasznalat kozben mindig Ujra bekap-
csol a gézkazan nyomasanak fenntartasa érdekében.
llyenkor vilagit a narancssarga szin( fiitésjelz6 ellenér-
z6lampa.
A gbézmennyiség-allité kapcsoldval szabalyozhaté a ki-
aramlé g6z mennyisége. A kapcsolé 3 allasba allithato:

@&

-

Maximalis gézmennyiség

Csokkentett gézmennyiség

Nincs g6z - gyerekzar
Megjegyzés

Ebben a helyzetben a gézkar nem mdii-

kédtetheté.

1. Agbzmennyiség kapcsolét llitsa a sziikséges géz-
mennyiséghez.
2. Nyomja meg a gézkart.

3. Atisztitds megkezdése el6tt irdnyitsa a g6zpisztolyt
egy kendére, amig a g6z egyenletesen aramlik.
Toltson utana vizet
Ha munka kdzben a vizmennyiség csokken, ill. nem ta-

vozik g6z, téltsdn utana vizet.

1. Akészilék kikapcsolasa lasd A készlilék kikapcso-
lasa.

2. Csavarja le a biztonsagi zarat.
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3. Toltsén maximum 1 liter desztillalt vizet vagy veze-

tékes vizet a gézkazanba.

Csavarja be a biztonsagi zarat.

Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

Varjon, amig a narancssarga f(itésjelz6 ellen6rz6-

lampa kialszik.

A készilék hasznélatra kész.

A késziilék kikapcsolasa

1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.

. Nyomja meg a gézkart, amig tébb g6z mar nem
aramlik ki.
AbraN
A gbzkazanban nincs nyomas.

3. Allitsa hatra a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcso-
16).

A gbzkar zarolva van.
Gézkazan kioblitése

A késziilék gbézkazanjat legkés6bb minden 10. Kazan-

toltet utan ki kell 6bliteni.

1. Akészllék kikapcsolasa lasd A készllék kikapcso-
lasa.

2. Hagyja lehdilni a készuléket.

3. Vdlassza le a tartozékokat.

4. Toltse fel a g6zkazant vizzel és erésen forgassa
meg. Ezaltal kioldodnak a vizk6maradvanyok, ame-
lyek lerakodtak a g6zkazan fenekén.

5. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.

Abra Q

ook~

A késziilék tarolasa

1. Ahosszabbit6 csévet dugja a nagy kiegészité-tar-
tokba.

2. AKkézifejet és a pontsugarzé fuvokat helyezze 1-1
hosszabbit6 csére.

3. Anagy szélkefét régzitse a pontsugarzé fuvokara.

4. Akisebbik szélkefét és a fuvokakat dugja a kdzépsd
kiegészit6-tartokba.

5. A padldkefét akassza a parkol6 tartéra.
Abra O

6. A g6ztomlét tekerje a hosszabbité csé koré, a
g6zpisztoly pedig dugja a padlokefébe.
Abra P

7. Ahalozati kabelt tekercselje a hosszabbité cs6 ko-
ré.

8. Tarolja a készliléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padléfeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl.

Textiliak felfrissitése
A késziilékkel valo kezelés elbtt ellenérizze a textiliak
Osszeegyeztethetéségét egy nem lathatéd helyen: G6-
z0lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak moédosulasat.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa
FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A g6z feloldhatja a viaszt, batorpoliturt, mianyag bevo-
natot vagy festéket és az élek ragasztasat.

Ne irdnyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas
feloldodhat.

Ne hasznalja a késziiléket lakkozatlan fapadlé vagy
parkettak tisztitasara.

Ne hasznalja a készliléket lakkozott vagy miianyagbe-
vonatu feliletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-
torzata, ajtok vagy parketta tisztitasara.
1. E felUletek tisztitasara roviden g6z6ljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a fellleteket.
Uvegtisztitas
FIGYELEM
Uvegtorés és sériilt feliiletek
A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és
alacsony kiils6 hémérséklet esetén az ablaktablak fell-
letén fesziltségekhez, ezdltal az Uveg toréséhez vezet-
het.
Ne irdnyitsa a gézsugarat az ablakkeret lakkozott pont-
jaira.
Alacsony kiils6 hémérséklet esetén melegitse fel az ab-
laktablat ugy, hogy a teljes tivegfelilet finoman atgézoli.
® Az ablakfellleteket tisztitsa meg a huzattal ellatott
kézi fejjel. A viz lehtizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t, vagy tordlje szarazra a felileteket.

A tartozékok hasznalata

Goézpisztoly

A g6zpisztoly az alabbi alkalmazasi terlileteken hasz-
nalhaté tartozék nélkdil:
® Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok-

bél: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézdlje.
® Anedves por letérléséhez: Roviden gézoljon at egy

kendét és ezzel tordlje le a butorokat.

Pontsugarzé fuvoka

A pontsugarzé fuvoka nehezen elérheté pontok, fugak,
armaturak, lefolyok, mosddk, WC-k, rolék vagy fiit6tes-
tek tisztitasara szolgal. Minél kdzelebb tartja a pontsu-
garzo fuvékat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a
tisztitd hatas, mivel a hémérséklet és a gézmennyiség
a fuvoka szajanal a legmagasabb. Erésen vizkoves fe-
luleteket a g6ztisztitas el6tt érdemes megfelel6 tisztito-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitészert kb. 5 percig,
majd gbzzel tavolitsa el.
1. Tolja a pontsugarzoé favékat a gézpisztolyra.

AbraH

Szélkefe (kicsi)

A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztitasara
alkalmas. Kefével kénnyebben eltavolithaték a makacs
szennyezések.
FIGYELEM
Sériilt felliletek
A kefe 0sszekarcolhatja az érzékeny fellileteket.
Nem alkalmas érzékeny fellletek tisztitasara.
1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugarzé fuvoka-
ra.
Abra |
Szélkefe (nagy)
A nagy szélkefe nagy lekerekitett felletek, pl. mosdo-
kagyld, zuhanyzok, firdékadak, konyhai mosogatok
tisztitasara alkalmas.
FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A kefe 0sszekarcolhatja az érzékeny fellileteket.
Nem alkalmas érzékeny fellletek tisztitasara.
1. Szerelje a nagy szélkefét a pontsugarzé fuvokara.
Abra |
Powerfuvéka

A powerfuvoka makacs szennyezések tisztitasara, sar-
kok, fugak kifuvasara, stb. alkalmas.
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1. Szerelje a szélkeféhez megfeleld powerfuvokat a
pontsugarzé favokara.
Abral
Kézi fej
A kézi fej kis lemoshato feluletek, zuhanykabinok és
tukrok tisztitasara alkalmas.
1. Akézifejet a pontsugarzo fuvékanak megfelel6en
tolja a gézpisztolyra.
Abra H
2. Huzza ra a huzatot a kézi fejre.
Padlotisztito fej
A padlétisztité fej lemoshato fal- és padidburkolatok, pl.
képadlok, csempék és PVC-padldk tisztitasara alkal-
mas.
FIGYELEM
Karosodasok g6z hatasara
A héség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas el6tt a legkisebb gézmennyiséggel elle-
ndrizze a szényeg félreesd helyén a hétird képességet
és a gézhatast.
Megjegyzés
A tisztitandé fellileten 1évé tisztitbszermaradvanyok
vagy apoloszerek a géztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tobbszéri alkalmazas soran eltlin-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elstt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl. Az er6sen szennyezett fellileteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbité csévet a gézpisztoly-
ra.
Abra J
2. Tolja a padlétisztito fejet a hosszabbitéd csére.
Abra K
3. Rogzitse a felmosdkendét a padlétisztito fejen.
a Afelmosokendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padiéra.
b A padlétisztitd fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosokendoére.
Abra L
A felmosdkendd tépdzarral rogzil a padlotisztito fej-
hez.

A felmosé6kendod levétele

1. Helyezze labat a felmosékendd allitonyelvére, és
emelje felfelé a padldkefét.
Abra L
Megjegyzés
A felmosoékend6 tépézarja kezdetben még nagyon
erds, és esetleg nehezen tavolithato el a padlokefé-
rél. Tébbszori hasznalat, valamint a felmosokend6
kimosasa utan kdnnyebben eltavolithatéva valik a
padldkeférdl, és eléri az optimalis tapadast.

A padldkefe tarolasa

1. A munka megszakitasa esetén a padlokefét akas-
sza a parkolo tartora.
Abra O

Apolas és karbantartas

Gézkazan vizkémentesitése
Megjegyzés
A kereskedelemben kaphaté desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nincs sziikség a g6zkazan vizkétele-
nitésére.

Megjegyzés

Mivel a készulékben vizké rakodik le, javasoljuk, hogy a
késziiléket a gézkazan tablazatban megadott szamu
feltoltését kdvetéen (KF= kazanfeltdltés) vizkételenitse.

Vizkeménységi tar-|°dH mmol/l KF

tomany

| lagy 0-7 0-1,3 55

1l kdzepes 7-14 1,3-2,5 45

1 kemény 14-21 2,5-3,8 35

v nagyon ke- [>21 >3,8 25
mény

Megjegyzés

Avezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatésag vagy a vizmiivek adhat téjékoztatast.
FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A vizk6oldo szer megtamadhatja az érzékeny fellilete-

ket.

Ovatosan toltse fel és (ritse le a késziiléket.

1. Akészulék kikapcsolasa, lasd: .

2. Hagyja lehdlni a késziiléket.

3. Csavarozza le a biztonsagi zarat.

4. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.

Abra Q

FIGYELEM

A késziilék karosodasa a vizkéoldo szer miatt

A nem megfelel6 vizk&oldd szer, valamint a vizk&oldd

szer nem megfelel6 adagolasa a késziilék karosodasa-

hoz vezethet.

Kizarolag eredeti KARCHER vizkéoldé szert alkalmaz-

zon.

1,0 | vizhez 2 adagoléegységnyi vizkboldo szert hasz-

naljon.

5. Avizkéoldoszer-oldatot a vizk&oldo szeren talalhato

adatok alapjan készitse el.

6. Toltse a vizkéolddszer-oldatot a gézkazanba. Ne

zarja el a gézkazant.

7. Hagyja hatni a vizkéolddszer-oldatot kb. 8 éran ke-

resztul.

8. Uritse ki teliesen a vizk6oldé szert a gézkazanbol.

9. Sziikség esetén ismételje a vizkételenitési folyama-

tot.

10. Oblitse ki a gézkazant 2-3-szor hideg vizzel, hogy a
vizk&olddszer-oldat maradvanyait teljesen eltavolit-
sa.

. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbol.

Abra Q

-
—y

A tartozékok apolasa

Tartozék - a szallitott tartozékok fuggvényében)

egjegyzés
A felmosdkend6 és a kézi fej huzata elére ki vannak
mosva és azonnal alkalmazhato a készulékkel vald
munkavégzéshez. A mikroszalas kendé nem alkalmas
szaritashoz.
Megjegyzés
A kendék mosasahoz vegye figyelembe a mosasi cédu-
lan 1évé utmutatot. Ne hasznaljon oblitészert, hogy a
kenddk jol felvehessék a szennyezddést.
1. Afelmosékenddket és huzatokat maximum 60 °C-

on mossa ki a moségépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel® maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
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az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,

forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

& FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a készilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehilni a késziiléket.

A gbzkazan vizkdves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

Nincs g6z

Nincs viz a gézkazanban

® Viz utantoltése, lasd Toltson utana vizet.

A gbzkar nem nyomhaté be

A gbzkar gyerekzarral védett.

® Allitsa elére a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcso-
16).
A gbzkar zarolasa megsziint.

Hosszu felfiitési id6é

A gbzkazan vizkéves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

Nagy mennyiségii vizkifolyas

A gbzkazan tulsagosan teli van.

® Addig tartsa lenyomva a g6ézpisztolyt, amig keve-
sebb viz jon belble.

Nagy mennyiségii vizkifolyas

A gbzkazan tulsagosan teli van.

® Addig tartsa lenyomva a g6ézpisztolyt, amig keve-
sebb viz jon belble.

Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \Y 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Fitételjesitmény W 1500
Maximalis izemi nyomas MPa 0,32
Felfiitési id6 perc 6,5
Folyamatos g6zolés g/min 40
Maximalis g6zloket g/min 100
Toltési mennyiség

Go6zkazan | 1,0
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkul) kg 3,1
HosszUséag mm 380
Szélesség mm 254
Magassag mm 260

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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VsSeobecné pokyny
Pred prvnim pouzitim pfistroje si precte-
A |||| te tento originalni provozni navod a pfi-

loZzené bezpecénostni pokyny. Postupuj-
te podle nich.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je uréen k parnimu cisténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. DodrZujte bez-
pecnostni pokyny.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpdsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hod-
E notné recyklovatelné materialy a ¢asto soucasti,
jako baterie, akumulatory nebo olej, které mohou
pfi chybném zachazeni nebo likvidaci predstavo-
vat potencialni nebezpeci pro lidské zdravi nebo pro Zi-
votni prostiedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou v§ak tyto
soucasti nezbytné. Pristroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze origindIni pfisluSenstvi a nahradni di-
ly, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy provoz
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. PFi vy-
baleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjici-
ho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi pfepravé
informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-
slusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vase-
ho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné,
pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni va-
dou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte s dokladem
o koupi na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi autorizo-
vané servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)
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Bezpeénostni mechanismy
& UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni mecha-
nismy
Bezpecénostni mechanismy slouzi pro vasi ochranu.
Bezpecénostni mechanismy nikdy nepozménuijte ani ne-
premostuijte.

Symboly na pfistroji

(v zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpedi popaleni, povrch pfistroje se
bé&hem provozu silné zahfiva

Nebezpedi opareni parou

Ctéte navod k pouziti
A\

Tlakovy regulator
Tlakovy regulator udrzuje béhem provozu tlak v parnim
kotli co mozné konstantni. Pfi dosaZeni maximalniho
provozniho tlaku v parnim kotli se ohfev vypne a pfi po-
klesu tlaku v parnim kotli v disledku odbéru pary se
opét zapne.
Bezpecnostni uzavér
Bezpecnostni uzavér uzavira parni kotel proti pusobici-
mu tlaku pary. Pokud je regulator tlaku vadny a v parnim
kotli vznikne pretlak, otevie se v bezpe€nostnim uzaveé-
ru pretlakovy ventil a para unika uzavérem ven.
Pred opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se ob-
ratte na pFislusny zakaznicky servis KARCHER.
Bezpecnostni termostat
Bezpecénostni termostat brani prehfati pfistroje. Pokud
ma tlakovy regulator vypadek a pfistroj se prehreje,
bezpecénostni termostat pfistroj vypne.
Se Zadosti o ptvodni nastaveni bezpeénostniho ter-
mostatu se obratte na pFislusny zakaznicky servis KAR-
CHER.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho vy-
baveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

@ Kontrolka (zelena) — pfipojeno k sitovému napéti
() Kontrolka (oranzova) — ohiev

() Bezpecnostni uzavér

(@) Drzak na prisludenstvi

() Parkovaci zarazka pro podlahovou hubici
@ Sitovy kabel se sitovou zastrékou

(7 Pojezdova kolecka

Riditelné kole¢ko

(®) Pami pistole

Tlagitko na odjisténi

@ Voli¢ mnozstvi pary (s détskou pojistkou)
(12 Spinag pary

(3 Hadice na vedeni pary
Tryska s bodovym paprskem
(@ Kulaty kartagek (Cerny)
**Power tryska

@ **Kulaty kartacek (Cerny)

Ruéni hubice

Potah ruéni hubice z mikrovlakna
Prodluzovaci trubka (2 ks)

@9 Tlagitko na odjisténi

@2 Podlahova hubice

@3 Suchy zip

Utérka z mikrovlakna (1 ks)

@ **Utérka z mikrovlakna (2 ks)

** SC 2 EasyFix Premium

Montaz prislusenstvi
1. Zasurite a zaklapnéte fiditelné kole¢ko a pojezdova
kolecka.

llustrace B

2. Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na parni pis-
toli, az zasko¢i tlacitko na odjisténi na parni pistoli.

llustrace H

3. Otevreny konec pfisluSenstvi nasunte na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

4. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.

a Nasunte 1. prodluZovaci trubku na parni pistoli,
az zaskoci tlac¢itko na odjisténi na parni pistoli.
Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasurite 2. prodluZzovaci trubku na
1. prodluZovaci trubku.

Spojovaci trubky jsou spojeny.
llustrace J
5. Na volny konec prodluzovaci trubky nasurite pfislu-

Senstvi a/nebo podlahovou hubici.

llustrace K

PtisluSenstvi je pfipojeno.

Odpojeni prislusenstvi
1. Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.
llustrace M

Provoz

PInéni vodou
Upozornéni
Tepla voda zkracuje dobu ohfevu.
Upozornéni
PFi nepretrzitém pouzivani bézné prodavanou destilo-
vanou vodou neni nutné odstrafiovani vodniho kamene
z parniho kotle.
1. OdSroubuijte bezpec¢nostni uzavér.
llustrace C
2. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace Q
3. Nalijte maximalné 1 | destilované vody nebo vody
z vodovodniho fadu do parniho kotle.
llustrace C
4. ZaSroubujte bezpe€nostni uzavér.
llustrace D
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Zapnuti pristroje

1. Postavte pfistroj na pevny podklad.

Pfipojte sitovou zastréku do zasuvky.

llustrace E

Zelena a oranzova kontrolka sviti.
3. Vyckejte, nez oranZova kontrolka ohfevu zhasne.

llustrace F
4. Stisknéte spinac pary.

llustrace G

Para unika.

Regulace mnozstvi pary

Upozornéni
Ohfev pfistroje se béhem pouzivani neustale zapina,
aby se udrzoval tlak v parnim kotli. Pfi tom sviti oranzo-
va kontrolka ohfevu.
Voli¢em pro mnozstvi pary se reguluje mnozstvi unika-
jici pary. Voli¢ ma 3 polohy:

&

@&
@D

1. Nastavte voli¢ mnozstvi pary na pozadované mnoz-
stvi.

2. Stisknéte spinac pary.

3. Pred zacatkem Cisténi namifte parni pistoli na hadr,
dokud para neunika rovnomérné.

Doplnéni vody

Pokud pfi praci poklesne mnozstvi pary nebo pokud jiz

para neunikd, musi se doplnit voda.

1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.

2. Odsroubujte bezpecnostni uzavér.

3. Nalijte maximalné 1 | destilované vody nebo vody
z vodovodniho fadu do parniho kotle.

4. ZaSroubujte bezpeénostni uzaveér.

5. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.

6. Vyckejte, nez oranzova kontrolka ohfevu zhasne.
Pristroj je pfipraven k pouziti.

Vypnuti pristroje

1. Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

2. Tisknéte spinac pary, dokud para zcela neprestane
unikat.
llustrace N
Parni kotel neni pod tlakem.

3. Détskou pojistku (volici pfepinaé mnozstvi pary) po-
surite dozadu.

Spina¢ pary je blokovan.
Vyplachnuti parniho kotle

Parni kotel pfistroje vyplachujte nejpozdéji po kazdém

10. Naplnéni parniho kotle.

1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.

2. Nechte pfistroj vychladnout.

3. Odpojte pfislusenstvi.

4. Naplite parni kotel vodou a intenzivné jej protfepte.
Tim se uvolni vapenné usazeniny, které se usadily
na dné parniho kotle.

5. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace Q

maximalni mnozstvi pary

snizené mnozstvi pary

2&dna para — détska pojistka
Upozornéni

V této poloze nelze spinac pary stisk-
nout.

Ulozeni pristroje
1. Zasurite prodluzovaci trubku do velkého drzaku na
prisluSenstvi.
2. Ruéni hubici a trysku s bodovym paprskem nasurite
vzdy na 1 prodluZovaci trubku.
3. Velky kulaty kartaek upevnéte na trysku
s bodovym paprskem.
4. Maly kulaty kartacek a trysky zasurite do stfedniho
drzaku na prisluSenstvi.
5. Podlahovou hubici zavéste do parkovaci zarazky.
llustrace O
6. Navinte hadici na vedeni pary kolem prodluzovacich
trubek a parni pistoli zasurite do podlahové hubice.
llustrace P
7. Sitovy kabel navirite kolem prodluZovaci trubky.
8. Ulozte pfistroj na suchém misté zabezpec¢eném
pfed mrazem.
Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vlhkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.
Regenerace textilii
Pred cisténim timto pfistrojem vzdy vyzkouSejte sna-
Senlivost pfislusnych textilii na jejich skrytém misté: Na-
pafte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte vy-
skyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.
Cisténi povrchli opatfenych natéry
POZOR
Poskozeni povrchii
Par maze z hran uvolfiovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové povlaky nebo barvy a naklizky.
Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoze by se na-
klizek mohl uvolnit.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi nelakovaného dfeva a
parketovych podlah.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi lakovanych povrchl ani
povrchu s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napf.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvere a parkety.
1. P¥i Citéni téchto povrchu kratce napaite hadfik a
jim povrchy otfete.
Cisténi skla

POZOR
Prasknuti skla a poSkozeni povrcht
Par maze poskoditimpregnovana mista okennich ramu
a pfi nizkych venkovnich teplotach zpusobit pnuti na
povrchu okennich skel a v disledku toho jejich prasknu-
ti.
Nesmeéfujte paru na impregnovana mista okennich ra-
ma.
PFi nizkych venkovnich teplotach zahrejte okenni skla
lehkym naparenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel istéte ruéni hubici
s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo plo-
chy skel utfete do sucha.
Pouzivani prislusenstvi
Parni pistole
Parni pistoli Ize pouzit v nasledujicich pfipadech bez
prisluSenstvi:
® Pfi odstrafiovani mirnych zahybl z povésenych
odévu: Naparite odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
® P¥iutirani prachu za mokra: Kratce napatte hadfik a
jim otfete nabytek.
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Tryska s bodovym paprskem

Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro ¢isténi ob-
tizné pfistupnych mist, spar, armatur, odtokl, umyva-
del, WC, Zaluzii nebo radiatord. Cim blize je tryska
s bodovym paprskem znecisténému misto, tim silnéjsi
je Cistici ucinek, protozZe teplota a mnozstvi pary u usti
trysky dosahuji nejvy$sich hodnot. Silné vapenné usa-
zeniny Ize pfed parnim ¢isténim osetfit vhodnym Cisti-
cim prostiedkem. Nechte cistici prostfedek plsobit cca
5 minut a poté Gistéte parou.
1. Nasurite trysku s bodovym paprskem na hadici.

llustrace H

Kulaty kartacek (maly)

Maly kulaty karta€ek je vhodny na €isténi ulpivajicich
necistot. Kartacovanim Ize ulpivajici necistoty odstranit
snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchu
Karta¢ muze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro &isténi citlivych povrchu.
1. Namontujte maly kulaty kartacek na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

Kulaty kartacek (velky)

Velky kulaty kartacek se hodi k ¢isténi velkych zaoble-
nych ploch, napf. umyvadel, sprchovych vanicek, van,
kuchyriskych drezu.
POZOR
Poskozeni povrchu
Karta¢ maze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrchu.
1. Namontujte velky kulaty karta€ek na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

Power tryska

Power tryska je vhodna na ¢isténi ulpivajicich nedistot,
vyfukovani rohd, spar atd.
1. Namontujte Power trysku podobné jako kulaty kar-

tac na trysku s bodovym paprskem.

llustrace |

Rucéni hubice

Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych omyvatel-
nych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasurite ruéni hubici podle trysky s bodovym paprs-

kem na parni pistoli.

llustrace H
2. Pretahnéte pfes ru¢ni hubici potah.

Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro €isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych pod-
lah, dlazdic a podlah z PVC.
POZOR
Poskozeni pusobenim pary
Horko a provlhnuti mohou zpusobit poskozeni.
Pred pouzitim ovéfte odolnost vuci vysokym teplotam a
ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouzitim
malého mnozstvi pary.
Upozornéni
Zbytky gisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
¢isténé plose mohou pfi parnim ¢isténi zpusobit Smou-
hy, které v8ak pfi opakované aplikaci zmizi.
Pred pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym &isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot. Na silné znecisténych

plochach pracujte pomalu, aby para mohla plsobit po
del$i dobu.
1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace J
2. Nasurite podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace K
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace L
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazy¢ek hadru na vytirani a
zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace L
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté veli-
ce silny a pfipadné jde téZko oddélit od podlahové
hubice. Po nékolika pouZitich a po vyprani je mozné
hadr na vytirani dobfe oddélit od podlahové hubice
a dosahne optimalni pfilnavosti.

Zaparkovani podlahové hubice

1. P¥i pferuSeni prace zavéste podlahovou hubici do

parkovaci zarazky.

llustrace O
Odstranovani vodniho kamene v parnim kotli
Upozornéni
PFi nepretrzitém pouzivani bézné prodavanou destilo-
vanou vodou neni nutné odstrafiovani vodniho kamene
z parniho kotle.
Upozornéni
Protoze se v pfistroji usazuje vodni kdmen, doporucuje-
me jej pfistroj zbavovat po poctu naplnéni parniho kotle
uvedeném v tabulce (NK = naplnéni kotle).

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| mékka 0-7 0-1,3 55
l stredni 7-14 1,3-2,5 45
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 35
v velmitvrda  |>21 >3,8 25
Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodarsky Ufad nebo méstska vodarna.
POZOR

Poskozeni povrchu

Odvapriovaci roztok mize narusovat citlivé povrchy.
PFistroj pliite a vypoustéjte opatrné.

Vypnéte pfistroj, viz kapitola .

Nechte pristroj vychladnout.

QOdsroubujte bezpecnostni uzaveér.

Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

llustrace Q

POZOR

Poskozeni pristroje odvaprnovacim prostredkem
Nevhodny odvapriovaci prostfedek a nespravné davko-
vani odvaprovaciho prostfedku mohou pfistroj posko-
dit.

Pouzivejte vyhradné odvaprovaci prostredky firmy
KARCHER.

oD =
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Pouzijte 2 davkovaci jednotky odvapriovaciho prostied-

ku na 1,0 | vody.

5. Roztok odvapnovaciho prostiedku namichejte pod-
le udaju na obalu.

6. Nalijte roztok odvapnovaciho prostfedku do parniho
kotle. Parni kotel neuzavirejte.

7. Nechte odvapriovaci prostfedek plsobit cca
8 hodin.

8. Odvapnovaci prostfedek z parniho kotle zcela vy-
pustte.

9. V pfipadé potfeby proces ¢isténi opakujte.

10. Parni kotel 2—-3krat vyplachnéte studenou vodou,
aby se vymyly vSechny zbytky odvapnovaciho pro-
stfedku.

11. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace Q

Péce o prislusenstvi
prisluSenstyi v zavislosti na rozsahu dodavky)
pozornéni

Hadr na vytirani a potah na ruéni hubici jsou pfedepra-

né a Ize je ihned pouzivat pfi praci s pfistrojem. Utérky

z mikrovlakna se nesmi davat do susicky.

Upozornéni

PFi prani se fidte pokyny na utérkach. Nepouzivejte avi-

vaz, aby utérky mohly snadno pohlcovat necistotu.

1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v praéce maxi-
malné na 60 °C.

Pomoc pii poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete

sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde

nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany zakaz-

nicky servis.

& VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni

Dokud je pfistroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud

neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch nebez-

pecné.

Odpojte sitovou zastréku.

Nechte pfistroj vychladnout.

Parni kotel neni je zanesen vodnim kamenem.

® Odstrarite vodni kamen z parniho kotle.

Nevytvafii se para

V parnim kotli neni voda

® Doplrite vodu, viz kapitola Doplnéni vody.

Nelze stisknout spinac¢ pary

Spinac pary je zajiStény détskou pojistkou.

® Deétskou pojistku (volici prepina¢ mnozZstvi pary)
dejte dopredu.
Spinac pary je odblokovan.

Dlouha doba ohfevu

Parni kotel je zanesen vodnim kamenem.

® Odstrarite vodni kamen z parniho kotle.

Silny vytok vody

Parni kotel je pfili$ piny.

® Tisknéte parni pistoli tak dlouho, az se snizi mnoz-
stvi unikajici vody.

Silny vytok vody

Parni kotel je prili§ piny.

® Tisknéte parni pistoli tak dlouho, az se snizi mnoz-
stvi unikajici vody.

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitoc¢et Hz 50-60
Druh kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon W 1500
Maximalni provozni tlak MPa 0,32
Doba ohrevu minut 6,5
Trvalé napafovani g/min 40
Maximalni parni impuls g/min 100

Mnozstvi napiné
Parni kotel | 1,0
Rozméry a hmotnosti

Hmotnost (bez pfislusenstvi) kg 3,1

Délka mm 380
Sitka mm 254
Vyska mm 260

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite
A |||| pri¢ujoc¢a izvirna navodila za uporabo in

prilozene varnostne napotke ter jih upo-
Stevajte.
Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za €iS¢enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevajte

varnostna navodila.
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Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, akumula-
torske baterije ali olja, ki lahko pri napacni uporabi
ali napac¢nem odstranjevanju Skodujejo zdravju ljudi in
okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave, oznacene s tem
simbolom, ne smete odvreéi med gospodinjske odpad-
ke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalazZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave
A PREVIDNOST
Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.
Simboli na napravi

(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrSina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

> P

A M Preberite navodila za uporabo.

Regulator tlaka
Regulator tlaka med obratovanjem ohranja tlak v par-
nem kotlu na ¢im bolj konstantni vrednosti. Ogrevanje
se izklopi, ko obratovalni tlak v parnem kotlu doseze
maksimalno vrednost, in se pri padcu tlaka v parnem
kotlu zaradi odvzema pare spet vklopi.

~
(=}

Varnostno zapiralo
Varnostno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom
parnega tlaka. Ce je regulator tlaka okvarjen in v par-
nem kotlu nastane nadtlak, se v varnostnem zapiralu
odpre ventil za sprostitev tlaka in skozi zapiralo izstopi
para.
Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno
sluzbo podjetja KARCHER.

Varnostni termostat

Varnostni termostat prepreéuje pregretje naprave. Ce
se regulator tlaka pokvari in se naprava pregreje, varno-
stni termostat izklopi napravo.

Zaradi ponastavitve varnostnega termostata se obrnite
na pristojno servisno sluzbo KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela obstajajo razlike v obsegu do-
bave (glejte pakiranje).

Slike si oglejte na graficni strani.

Slika A

@ Kontrolna lu€ka (zelena) — prisotna omrezna nape-
tost

@ Kontrolna lu¢ka (oranzna) — ogrevanje

(®) Varnostno zapiralo

(@) Drzalo pribora

@ Drzalo za odlaganje talne Sobe

@ Omrezni prikljuéni kabel z elektriénim vticem
(@) Tekalna kolesca

Krmilni kole$&ek

(9 Parna pitola

Deblokirni gumb

@ Stikalo za izbiranje koli€ine pare (z otroSkim varova-
lom)

(2 Gumb za paro

({3 Parna cev

Toc¢kovna razprsilna oba

() Okrogla krtaca (¢rna)

“*Soba velike mogi

(@@ **Okrogla krtaca (velika)
Roc¢na $oba

Prevleka iz mikrovlaken za ro¢no Sobo
@0) Podaljsevaina cev (2 kosa)
@7) Deblokirni gumb

@2) Talna $oba

@3 Jezek

Krpa iz mikrovlaken (1 kos)
@5 **Krpa iz mikrovlaken (2 kosa)
** SC 2 EasyFix Premium
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Montaza pribora
1. Vstavite krmilni kole$¢ek in kolesi, da zaskocijo.
Slika B
2. Odprti konec pribora potisnite na parno pistolo, dok-
ler deblokirni gumb ne zaskogi.
Slika H
3. Odprti konec pribora potisnite na to¢kovno razprsil-
no Sobo.
Slika |
4. PodaljSevalne cevi priklju¢ite na parno pistolo.
a 1. podaljSevalno cev potisnite na parno pistolo,
dokler deblokirni gumb ne zaskoci.
Prikljuna cev je povezana.
b 2. podaljSevalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.
Priklju€ni cevi sta povezani.
Slika J
5. Priborin / ali talno $obo potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.
Slika K
Pribor je priklju¢en.
Odstranjevanje pribora
1. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.
Slika M

Obratovanje

Nalivanje vode
Napotek
Topla voda skraj$a ¢as segrevanja.
Napotek
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno.
1. Odvijte varnostno zapiralo.
Slika C
2. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
Slika Q
3. Nalijte najvec 1 liter destilirane vode ali vode iz vo-
dovoda v parni kotel.
Slika C
4. Privijte varnostno zapiralo.
Slika D

Vklop naprave
1. Napravo postavite na trdno podlago.
. Elektri€ni vti¢ vstavite v vtiénico.
Slika E
Zelena in oranzna kontrolna lu¢ka svetita.
3. Pocakajte, da oranzna kontrolna lu¢ka za ogrevanje
ugasne.
Slika F
4. Pritisnite gumb za paro.
Slika G
Iz naprave zacne izhajati para.
Uravnavanje koli¢ine pare
Napotek
Ogrevanje naprave se med uporabo redno vklaplja, da
se ohranja tlak v parnem kotlu. Pri tem sveti oranzna
kontrolna lucka za ogrevanje.
Koli¢ino pare, ki izhaja, uravnavate s stikalom za izbira-
nje koli¢ino pare. Stikalo za izbiranje ima 3 polozaje:

@&

Najvecja koli¢ina pare

Manjsa koli¢ina pare

@&
=D

1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare nastavite na kolici-
no, ki jo potrebujete.

2. Pritisnite gumb za paro.

3. Preden zacnete distiti, parno pistolo nastavite na kr-
po, dokler para ne izhaja enakomerno.

Nalivanje vode

Ce med delom koli¢ina pare zaéne upadati oz. para

sploh ve¢ ne izhaja, morate doliti vodo.

1. Izklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.

2. Odvijte varnostno zapiralo.

3. Nalijte najvec 1 liter destilirane vode ali vode iz vo-
dovoda v parni kotel.

4. Privijte varnostno zapiralo.

5. Elektri¢ni vti¢ vstavite v vti¢nico.

6. Pocakajte, da oranzna kontrolna lu¢ka za ogrevanje
ugasne.
Naprava je pripravljena za uporabo.

Izklop naprave

Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

2. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja ve¢.
Slika N
V parnem kotlu ni tlaka.

3. Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite nazaj.

Gumb za paro je zaklenjen.
Spiranje parnega kotla

Parni kotel naprave sperite najkasneje po vsakem

10. polnjenju kotla.

1. Izklopite napravo, glejte poglavje lIzklop naprave.

2. Pocakajte, da se naprava ohladi.

3. Odstranite pribor.

4. Parni kotel napolnite z vodo in mo¢no zasucite. Tako
odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale
na dnu parnega kotla.

5. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika Q

Ni pare — otro$ko varovalo

Napotek

Ce je izbrana ta nastavitev, gumba za
paro ni mogoce vkljuciti.

-

Shranjevanje naprave
1. Podalj$evalne cevi vstavite v veliko drzalo pribora.
2. Rocno $obo in to¢kovno razprsilno Sobo vstavite na
vsako podaljSevalno cev.
3. Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno
Sobo.
4. Majhno okroglo krtaco in $obi vstavite v srednje
drzalo pribora.
5. Talno Sobo vpnite v drzalo za odlaganje.
Slika O
6. Parno cev ovijte okoli podalj$evalnih cevi, parno pi-
Stolo pa vstavite v talno Sobo.
Slika P
Omrezni kabel ovijte okoli podalj$evalnih cevi.
Napravo shranite na suhem mestu, zascitenem
pred zmrzaljo.

® N
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Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete

ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim &is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.

Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-

te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.
Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin
POZOR
Poskodovane povrsine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasticne
prevleke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih lesenih
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS€enje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata ali parket.
1. Zacis¢enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.
Ciséenje stekla
POZOR
Zlom stekla in poSkodovane povrsine
Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja
in pri nizkih zunanjih temperaturah povzro¢i napetost na
povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.
Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.
Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-
lo, tako da nezno navlazite celotno stekleno povrsino.
® Okensko povrsino ocistite z roéno $obo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obrisite do suhega.

Uporaba pribora

Parna pistola

Ce parne pistole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate:
® Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih oblacil: ob-

lacilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.
® Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in

Z njo obriSite pohistvo.

Tockovna razprsilna Soba

Toc¢kovna razprsilna $oba je primerna za ¢iS¢enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
strani$¢, Zaluzij in radiatorjev. Blizje kot je to¢kovna raz-
prsilna $oba umazanemu mestu, vecji je ucinek ¢isce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvedji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim &is&enjem obdelate s primernim gistilom. Cistilo
pustite u€inkovati prib. 5 minut in nato povrsino ocistite
s paro.
1. Tockovno razprsilno $obo potisnite na parno pistolo.

Slika H

Okrogla krtaca (mala)

Majhna okrogla krtaca je primerna za ¢i§€enje trdovrat-
ne umazanije. S krtacenjem lahko enostavno odstranite
trdovratno umazanijo.

POZOR

Poskodovane povrsine

Krtaga lahko opraska obcutljive povrsine.

Ni primerna za ¢is¢enje obcutljivih povrsin.

1. Majhno okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsil-
no $obo.
Slika |

Okrogla krtaca (velika)

Velika okrogla krtaca je primerna za ci$cenje velikih za-
obljenih povrsin, npr. umivalnikov, kadi za prhanje, ko-
palnih kadi, pomivalnih korit.
POZOR
Poskodovane povrsine
Krtaca lahko opraska obdutljive povrsine.
Ni primerna za ¢iS¢enje obcutljivih povrsin.
1. Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno
Sobo.
Slika |

Soba velike mogéi

Soba velike mo¢i je primerna za &ig&enje trdovratne
umazanije, izpihanje vogalov, fug itd.
1. Na to¢kovno razprsilno Sobo namestite Sobo velike
moci, ki ustreza okrogli krtaci.
Slika |

Rocna Soba
Roéna Soba je primerna za ¢iS€enje majhnih pralnih po-
vr$in, kabin za prhanje in ogledal.
1. Ro¢no Sobo, ki je primerna za to¢kovno razprsilno
Sobo, potisnite na parno pistolo.
Slika H
2. Cez roéno $obo povlecite previeko.
Talna Soba
Talna Soba je primerna za ¢i$cenje pralnih stenskih in
talnih oblog, npr. kamnitih tal, plos¢ic in podov iz PVC-
ja.
POZOR
Poskodbe zaradi u¢inka pare
Vrocina in mo¢na vlaga lahko povzrogita poskodbe.
Pred uporabo z najmanj$o koli¢ino pare na neogitnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucéinek vlage.
Napotek
Ostanki €istil ali negovalnih emulzij na povrsini za ¢iS¢e-
nje lahko po parnem ¢i$¢enju povzrogijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢iS¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
Zenih povrsinah delajte pocasi, da lahko para dlje Casa
ucinkuje.
1. Podalj$evalne cevi prikljucite na parno pistolo.
Slika J
2. Talno $obo potisnite na podalj$evalno cev.
Slika K
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno Sobo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika L
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no $obo.

Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika L
Napotek
Na zacetku je jezek na krpi za tla $e zelo mocen in
ga je po potrebi s talne Sobe tezko odstraniti. Krpo
za tla lahko po veckratni uporabi in po pranju eno-
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stavno odstranite s talne Sobe, krpa pa ima optima-
len oprijem.

Odlaganije talne Sobe

1. Talno $obo v premoru odloZite na drzalo za odlaga-
nje.
Slika O

Nega in vzdrzevanje

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla

Napotek
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno.
Napotek
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporo¢amo
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na
Stevilo polnjenj parnega kotla (PK = polnjenje kotla), kot
je navedeno v tabeli.

Stopnja trdote °dH mmol/l KF
| mehka 0-7 0-1,3 55
1] srednja 7-14 1,3-2,5 45
I trda 14-21 2,5-3,8 35
v zelo trda > 21 > 3,8 25
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
POZOR

Poskodovane povrsine

Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko

agresivna do obcutljivih povrsin.

Napravo polnite in praznite previdno.

1. Zaizklop naprave glejte poglavje .

2. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

3. Odbvijte varnostno zapiralo.

4. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika Q

POZOR

Poskodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-

nje vodnega kamna

Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-

na ali napa¢no odmerjanje sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna lahko povzroci poskodbe naprave.

Uporabljajte izkljuéno sredstvo za odstranjevanje vo-

dnega kamna KARCHER.

Za 1,0 | vode uporabite 2 dozirni enoti sredstva za

odstranjevanje vodnega kamna.

5. Uporabite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna, kot je navedeno na sredstvu za
odstranjevanje vodnega kamna.

6. Parni kotel napolnite z raztopino sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna. Parnega kotla ne zaprite.

7. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna pustite u€inkovati pribl. 8 ur.

8. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna v celoti izlijte iz parnega kotla.

9. Postopek odstranjevanja vodnega kamna po potre-
bi ponovite.

10. Parni kotel 2—-3-krat sperite s hladno vodo, da od-
stranite vse ostanke raztopine sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna.

11. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika Q

Nega pribora
ﬁriborje odvisen od obsega dobave)
apote
Krpa za tla in prevleka sta predhodno oprani in se lahko
takoj uporabljata za delo z napravo. Krpe iz mikrovlaken
niso primerne za susenje v susilnem stroju.
Napotek
Za pranje krp upostevajte napotke v navodilih za nego.
Ne uporabljajte meh¢alca, da krpe lahko dobro vpijajo
umazanijo.
1. Krpe za tla in previeke perite v pralnem stroju, pri
najvec 60 °C.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se

obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A  OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se $e ni

ohladila, je odpravljanje tezav nevarno.

Izvlecite elektricni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Parni kotel je poapnen.

® QOdstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Ni pare

V parnem kotlu ni vode

® Dolijte vodo, glejte poglavje Dolivanje vode.

Gumba za paro ni mogogce pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.

® Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite naprej.
Gumb za paro je odklenjen.

Dolgotrajno segrevanje

Parni kotel je poapnen.

® QOdstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Iztekanje velike koli¢ine vode

Parni kotel je preve¢ poln.

® Parno pistolo pritiskajte toliko ¢asa, da izte¢e neko-
liko vode.

Iztekanje velike koli¢ine vode

Parni kotel je preve¢ poln.

® Parno pistolo pritiskajte toliko ¢asa, da izte¢e neko-
liko vode.

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljuéek

Napetost \% 220-240
St. faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zascite IPX4
Zas¢itni razred |
Podatki o zmogljivosti

Moc¢ gretja w 1500
Najvecji obratovalni tlak MPa 0,32
Cas segrevanja minute 6,5
Stalno izparevanje g/min 40
Maksimalni sunek pare g/min 100
Polnilna koli¢ina

Parni kotel | 1,0
Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 3,1
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Dolzina mm 380
Sirina mm 254
Visina mm 260

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Instrukcje ogélne
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A I_!m dzenia nalezy przeczytac niniejszg ory-

ginalng instrukcje obstugi i ponizsze za-
sady bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podanymi
instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzgdzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposoéb
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie $rodkéw czyszczgcych. Nalezy przestrzegaé
wskazéwek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
¢9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
czesci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane s3g btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Urzadzenia zabezpieczajace
& OSTROZNIE
Brak urzagdzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniaé ani pomija¢ urzagdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu

(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzgdzenia nagrzewa sie
podczas pracy urzgdzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

> B

Przeczyta¢ instrukcje obstugi
]

>

Regulator cis$nienia
Regulator ci$nienia utrzymuje cisnienie w kotle paro-
wym na mozliwie statym poziomie podczas pracy.
Ogrzewanie wytgcza sie w przypadku osiggniecia mak-
symalnego cisnienia roboczego w kotle parowym i po-
nownie zatgcza sie w razie spadku ci$nienia w kotle pa-
rowym na skutek zuzycia pary.

Zakretka zabezpieczajgca

Zakretka zabezpieczajgca zamyka kociot parowy, z kté-
rego wnetrza oddziatuje ci$nienie pary. W przypadku,
gdy regulator pary ulegnie uszkodzeniu i w kotle paro-
wym wytworzy si¢ nadci$nienie, w zakretce zabezpie-
czajgcej otwiera sie zawor nadci$nieniowy i para wydo-
staje sie przez zakretke na zewnatrz.
Przed ponownym uruchomieniem nalezy skontaktowaé
sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Termostat zabezpieczajacy
Termostat zabezpieczajgcy zapobiega przegrzewaniu
sie urzgdzenia. Jesli regulator ci$nienia ulegnie awarii,
a urzadzenie zacznie sie przegrzewac, termostat za-
bezpieczajacy je wytgczy.
W przypadku konieczno$ci zresetowania termostatu za-
bezpieczajgcego nalezy skontaktowacé sie z najbliz-
szym serwisem KARCHER.
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Opis przyrzadéw

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje — patrz strona z grafikami.

Rysunek A

@ Lampka kontrolna (zielona) — napiecie sieciowe do-

stepne

@ Lampka kontrolna (pomaranczowa) - ogrzewanie

@ Zakretka zabezpieczajaca

(®) Uchwyt na akcesoria

@ Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg

() Kotka biezne

Koétko skretne

(9 Pistolet parowy

Przycisk odblokowania

@ Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-

czeniem przed dzieémi)

(12 Dzwignia parowania

(@3 Waz pary

Dysza punktowa

@ Szczotka okragta (czarna)

**Dysza duzej mocy

() **Szczotka okragta (duza)

Dysza reczna

Naktadka z mikrofibry na dysze reczng
Rurki przediuzajgce (2 szt.)

@1 Przycisk odblokowania

@2 Dysza podiogowa

@3 Ztacze na rzepy

Scierka podtogowa z mikrofibry (1 szt.)
@5 **Scierka podiogowa z mikrofibry (2 szt.)
** SC 2 EasyFix Premium

1.

Montaz akcesoriow
Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce kotko skretne i
kotka biezne.
Rysunek B
Nasung¢ otwartg koncowke osprzetu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrzasnigcia si¢ przycisku odblo-
kowania pistoletu.
Rysunek H
Nasuna¢ otwartg koncowke osprzetu na dysze
punktows.
Rysunek |
Potgczy¢ rurki przedtuzajace z pistoletem parowym.
a Nasung¢ 1. rurke przedituzajgcg na pistolet paro-
wy do momentu zatrzasniecia sie przycisku od-
blokowania pistoletu.
Rurka przedtuzajaca jest podtaczona.

1.

b Nasungé 2. rurke przedtuzajacg na 1. rurke prze-
diuzajaca.
Rury przedtuzajgce sg potgczone.
Rysunek J
Nasuna¢ osprzet lub dysze podtogowg na wolng
koncéwke rurki przedtuzajace;j.
Rysunek K
Osprzet jest podigczony.
Zdejmowanie osprzetu
Nacisng¢ przycisk odblokowania i rozsung¢ czesci.
Rysunek M

Napetnianie woda

Wskazowka

Uzycie cieptej wody skraca czas nagrzewania.
Wskazowka

Jesli stale uzywana jest ogolnie dostepna w handlu
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia
z kotta parowego.

1.

2.

3.

-

Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.
Rysunek C
Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek Q
WIa¢ maksymalnie 1 litr wody destylowanej lub wo-
dociggowej do kotta pary.
Rysunek C
Wkreci¢ zakretke zabezpieczajaca.
Rysunek D
Wiaczanie urzadzenia
Ustawi¢ urzagdzenie na statym podtozu.
Podtagczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rysunek E
Swieci sie zielona i pomaranczowa lampka kontrol-
na.
Poczekaé, az pomaranczowa lampka kontrolna
ogrzewania zgasnie.
Rysunek F
Nacisng¢ dzwignie wigcznika pary.
Rysunek G
Para wydostaje sie z urzgdzenia.

Regulacja ilosci pary

Wskazéwka

Ogrzewanie urzgdzenia zatgcza sie w trakcie uzytkowa-
nia, aby utrzymaé ciénienie w kotle parowym. Swieci sie
wowczas pomaranczowa lampka kontrolna ogrzewa-

nia.

Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajgca sie ilos¢ pary. Przetgcznik preselekcyjny
posiada 3 pofozenia:

@&

Maksymalna ilo$¢ wody

&

Zredukowana ilos¢ pary

=D

Brak pary - zabezpieczenie przed
dzie¢mi

Wskazéwka

W tym potozeniu nie mozna uzyc¢ dzwi-
gni wigcznika pary.

1.

2.

Polski

Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilosci pary na za-
dang ilos¢ pary.
Nacisng¢ dzwignie wigcznika pary.
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3. Przedrozpoczeciem czyszczenia skierowac pistolet
parowy na szmatke, az para zacznie wydobywac sie
réwnomiernie.

Uzupetnianie wody

Jesli podczas pracy nastgpi zmniejszenie ilosci pary lub

para przestanie wydostawac sie z urzadzenia, nalezy

uzupetni¢ wode.

1. Wylgczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie
urzadzenia.

2. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajaca.

3. Wila¢ maksymalnie 1 litr wody destylowanej lub wo-

dociggowej do kotta pary.

Wkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Poczekaé, az pomaranczowa lampka kontrolna

ogrzewania zgasnie.

Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Wylaczanie urzadzenia

1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.

2. Trzyma¢ wcisnigta dzwignie wiacznika pary, az
przestanie wydobywac sie para.

Rysunek N
Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.

3. Ustawié zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetacznik
preselekcyjny ilosci pary) z tytu.

Dzwignia wiacznika pary jest zablokowana.
Ptukanie kotta parowego

Wyptukaé kociot parowy urzgdzenia najp6zniej po kaz-

dym 10. napehieniu kotta.

1. Wylaczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie
urzadzenia.

2. Poczeka¢, az urzgdzenie ostygnie.

3. Odiaczy¢ akcesoria.

4. Napetnic¢ kociot parowy wodg i mocno nim potrzg-
snaé. W ten sposoéb nastepuje uwolnienie zlogéw
kamienia, ktére osadzity sie na dnie kotta.

5. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek Q
Magazynowanie urzadzenia

1. Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie uchwyty na
akcesoria.

2. Nalozy¢ dysze reczng i dysze punktowg na 1 rurke
przedtuzajgca.

3. Zamocowa¢ duzg szczotke okragtg na dysze punk-
towa.

4. Wiozy¢ matg szczotke okragtg i dysze do sredniego
uchwytu na akcesoria.

5. Zawiesi¢ dysze podiogowa w pozycji parkowania.
Rysunek O

6. Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a pi-
stolet parowy wiozy¢ do dyszy podtogowe;j.
Rysunek P

7. Nawing¢ kabel sieciowy wokét rurek przedtuzaja-
cych.

8. Magazynowac¢ urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny.

ook~

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzadzenia w zakrytym miejscu: podda¢ materiat dzia-
taniu pary i zaczeka¢ az wyschnie, po czym sprawdzi¢
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowa¢ oddzielenie wosku, politury

mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek

z krawedzi.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia pary na oklejone krawe-

dzie, gdyz moze to spowodowac¢ oddzielenie sie doklej-

ki.

Nie uzywa¢ urzgdzenia do czyszczenia nielakierowa-

nych podtég drewnianych lub parkietow.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia powierzchni la-

kierowanych lub z powtokg z tworzywa sztucznego, np.

mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietéw.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
podda¢ $ciereczke na krétko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkla
UWAGA
Pekniecie szkla i uszkodzenie powierzchni
Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie
okna i niskich temperaturach na zewnatrz spowodowaé
naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie pekniecie
szkta.
Nie kierowa¢ strumienia pary na lakierowane miejsca w
ramie okna.
Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-
grzac szyby okienne, poddajgc catg powierzchnig szyby
dziataniu niewielkiej ilosci pary.
® Oczysci¢ powierzchnie okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usungé wode, nalezy uzy¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Pistolet parowy
Pistolet parowy bez osprzetu mozna uzywac¢ do naste-
pUchych zastosowan:
Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Poddac¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.
® Usuwanie wilgotnego pytu: Poddac¢ sciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.

Dysza punktowa

Dysza punktowa nadaje sig do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywdéw, umywalek,
WC, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sig dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwigk-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowaé odpowiednim
$rodkiem czyszczgcym. Odczekaé 5 minut, az srodek
czyszczacy zacznie dziata¢, po czym uzyé pary.
1. Nasung¢ dysze punktowg na pistolet parowy.

Rysunek H
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Szczotka okragta (mata)

Mata szczotka okragta nadaje sie do czyszczenia upo-
rczywych zabrudzen. Dzigki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudzen jest tatwiejsze.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac¢ zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje si¢ do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowa¢ matg szczotke okragta na dyszy punk-
towej.
Rysunek |

Szczotka okragta (duza)

Duza szczotka okragta jest przeznaczona do czyszcze-
nia zaokraglonych powierzchni o wiekszych rozmiarach
np. umywalek, prysznicéw, wanien, zlewozmywakoéw.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowaé zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje si¢ do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowac duzg szczotke okragta na dyszy punk-

towej.

Rysunek |

Dysza duzej mocy

Dysza duzej mocy nadaje sie do usuwania uporczy-
wych zabrudzen, przedmuchiwania naroznikéw, fug itd.
1. Zamontowa¢ dysze duzej mocy na dyszy punktowej

tak samo, jak szczotke okragta.

Rysunek |

Dysza reczna

Dysza reczna nadaje sie do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasung¢ dysze reczng odpowiedniej dyszy punkto-

wej na pistolet parowy.

Rysunek H
2. Nasung¢ naktadke na dysze reczna.

Dysza poditogowa

Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych powierzchni $ciennych i podtogowych, np. podtég
kamiennych, flizéw i podtég z polichlorku winylu.
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddzialywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowac
uszkodzenia.
Przed rozpoczgciem uzytkowania sprawdzi¢ odporno$¢
na wysoka temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazéwka
Pozostatosci $rodka do czyszczenia lub emuls;ji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni moga by¢ przy-
czyng powstawania podczas czyszczenia parg smug,
ktére jednak znikaja po kilkakrotnym uzyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny. Przy moc-
no zabrudzonych powierzchniach nalezy wykonywaé
czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato dtu-
zej.
1. Potgczy¢ rury przediuzajgce z pistoletem pary.

Rysunek J
2. Nasuna¢ dysze podtogowa na rure przedtuzajgca.

Rysunek K

3. Zamocowac $cierke do podtdg na dyszy podtogo-

wej.

a Potozyc¢ $cierke do podtdg na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.

b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtdg z
lekkim dociskiem.

_ Rysunek L

Scierka do podtég samoczynnie przyczepia si¢ do

dyszy podtogowej dzieki mocowaniu rzepami.

Zdejmowanie sScierki do podiog

1. Ustawic¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
$cierki do podtdg i podniesé dysze podtogowag w go-
re.

Rysunek L
Wskazoéwka
Na poczatku tasma Scierki do podtdg jest bardzo
mocna i trudno jg odczepi¢ od dyszy podtogowej. Po
kilkakrotnym uzyciu i umyciu $cierki do podtég moz-
na jg tatwo odczepi¢ od dyszy podtogowe;j i oferuje
ona optymalng przyczepnosé.

Parkowanie dyszy podtogowej

1. Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podtogowg na uchwycie postojowym.
Rysunek O

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie kamienia z kotta parowego
Wskazowka
Jesli stale uzywana jest ogdlnie dostgpna w handlu
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia
z kotta parowego.
Wskazowka
Poniewaz w urzadzeniu osadza si¢ kamien, zalecamy
usuniecie kamienia z urzadzenia po wykonaniu podanej
w tabeli liczby napetnien kotta parowego (NK=napetnien
kotta).

Zakres twardosci |°dH mmol/l NK

| miekka 0-7 0-1,3 55

l $rednia 7-14 1,3-2,5 45

1] twarda 14-21 2,5-3,8 35

\% bardzo twar- [>21 >3,8 25
da

Wskazowka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsigbiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardosci wody wodociggowe;j.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Roztwér odkamieniacza moze zaatakowac wrazliwe
powierzchnie.
Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania i oproznia-
nia urzadzenia.
1. Wylgczanie urzgdzenia — patrz rozdziat .
2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.
3. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.
4. Oprdézni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek Q
UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia wskutek dziatania odka-
mieniacza
Uzycie niewtasciwego odkamieniacza lub btedne dozo-
wanie moga uszkodzi¢ urzadzenie.
Nalezy korzysta¢ wytgcznie z odkamieniacza KAR-
CHER.
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Nalezy uzy¢ 2 jednostek dozowania odkamieniacza na

1,0 | wody.

5. Sporzadzi¢ roztwér odkamieniacza zgodnie z dany-
mi na odkamieniaczu.

6. WIla¢ roztwér odkamieniacza do kotta parowego.
Nie zamykac kotta parowego.

7. Odczeka¢ ok. 8 godzin, w ciggu ktérych odkamie-
niacz oddziatuje na wnetrze kotta.

8. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy z odkamienia-
cza.

9. W razie potrzeby powtérzy¢ proces usuwania ka-
mienia.

10. Przeptukac kociot parowy 2-3 razy zimng woda, aby
usung¢ wszystkie pozostatos$ci roztworu odkamie-
niacza.

11. Oprdézni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek Q
Konserwacja osprzetu

(osprzet w zaleznosci od zakresu dostawy)

Wskazéwka

Scierka do podtogi oraz naktadka sg czyszczone wstep-

nie i mogg od razu zosta¢ uzyte do wykonywania prac

za pomocg urzgdzenia. Sciereczki z mikrofibry nie na-
daja sie do suszarki.

Wskazéwka

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych mycia

$ciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-

lezy stosowac ptynu do ptukania tkanin, aby $ciereczki
mogty dobrze pochtaniaé zabrudzenia.

1. Scierki do podtég i naktadki nalezy pra¢ w pralce w
temperaturze wynoszgcej maksymalnie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystapienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i oparzenia

Dopdki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczenstwem.

Odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usuna¢ kamien z kotta parowego.

Brak pary

Brak wody w kotle parowym

® Uzupetni¢ wode — patrz rozdziat Uzupetnianie wody.

Nie mozna nacisna¢ dzwigni wiacznika pary

Dzwignia wtacznika pary jest zabezpieczona za pomo-

cg zabezpieczenia przed dzie¢mi.

® Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z przodu.
Dzwignia wiacznika pary jest odblokowana.

Dtugi czas nagrzewania

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usuna¢ kamien z kotta parowego.

Duze zuzycie wody

Kociot parowy jest przepetniony.

® Naciskac pistolet parowy tak dtugo, az bedzie wydo-
bywato sie z niego coraz mniej wody.

Duze zuzycie wody

Kociot parowy jest przepetiony.

® Naciskac pistolet parowy tak dtugo, az bedzie wydo-
bywato sig z niego coraz mniej wody.

Dane techniczne

Przylacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwo$¢ Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza W 1500
Maksymalne ci$nienie robocze MPa 0,32
Czas rozgrzewania min 6,5
Ciagte wytwarzanie pary g/min 40
Maksymalne uderzenie pary g/min 100
llo$¢ napetnienia

Kociot parowy | 1,0
Wymiary i ciezary

Ciezar (bez akcesoriow) kg 3,1
Dtugosc¢ mm 380
Szeroko$¢ mm 254
Wysokos¢ mm 260

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Cititi aceste instructiuni din manualul de
A |||| utilizare original Tnainte de prima utiliza-

re a aparatului si instructiunile de sigu-
ranta anexate. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau

pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curdtarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
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reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pen-
tru functionarea corecta a aparatului, aceste compo-
nente sunt necesare. Aparatele marcate cu acest sim-
bol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-

E Aparatele electrice si electronice contin materiale

,_.
c
<

in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-

cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-

ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada

de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-

catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a

putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta

de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-

tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
Dispozitive de siguranta

A PRECAUTIE

Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au

fost modificate

Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.

Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-

guranta.

Simboluri pe aparat

(in functie de tipul aparatului)

Pericol de arsuri, suprafetele aparatului
se infierbanta in timpul operarii

Pericol de oparire cu abur

Cititi manualul de utilizare

>
E@lé

Regulator de presiune
Regulatorul de presiune mentine cat mai constant pre-
siunea din rezervorul de apa in timpul functionarii. Cand
n rezervorul de apa se atinge presiunea maxima de
operare, incalzirea este deconectata, iar atunci cand
presiunea n rezervorul de apa scade ca urmare a folo-
sirii aburului, incalzirea reporneste.

Capac de siguranta

Capacul de siguranta inchide cazanul de abur, nepermi-
tand evacuarea aburului. In cazul in care regulatorul de
presiune este defect iar in cazanul de abur se formeaza
o suprapresiune, in capacul de siguranta se deschide o
supapa de suprapresiune iar aburul este evacuat prin
capac.
inainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
vé serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.

Termostat de siguranta
Termostatul de siguranta impiedica supraincalzirea
aparatului. In situatia in care regulatorul de presiune nu
functioneaza si aparatul se supraincélzeste, acesta
este oprit de catre termostatul de siguranta.
Pentru resetarea termostatului de siguranta va rugam
s& véa adresati serviciului pentru clienti KARCHER.

Descrierea aparatului

in acest manual este prezentata echiparea maxima. in
functie de model, exista diferente in pachetul de livrare
(consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

@ Lampa de control (verde) - tensiune de retea exis-
tenta

@ Lampa de control (portocalie) - incélzire
(®) Capac de siguranta
@ Suport pentru accesorii

@ Suport pentru mentinerea pozitiei duzei pentru po-
dea

@ Cablu de alimentare cu stecar
(@ Roti deplasare aparat

Rol& de ghidaj

(9 Pistol cu aburi

Buton de deblocare

@ Comutator de selectare a cantitatii de abur (dispozi-
tiv de siguranta pentru copii)

(12 Maneta de aburi

(@3 Furtun de aburi

Duza cu jet punctiform

(5) Peria rotunda (neagra)

**Duza de putere

({7) **Peria rotunda (neagra)

Duz& manualé

Husa din microfibra pentru duza manuala
@ Conducte de extensie (2 bucati)
@7 Buton de deblocare

@2 Duza pentru podea

@3 Fixare velcro

@ Laveta din microfibra (1 bucata)
@ **Laveta din microfibra (2 bucati)
** SC 2 EasyFix Premium
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Montarea accesoriului
1. Atasati rola de ghidaj si rotile de deplasare ale apa-
ratului si fixati-le prin inclichetare.
Figura B
2. Se introduce capatul liber al accesoriului pe pistolul
cu aburi, pana cand butonul de deblocare a pistolu-
lui cu aburi se inclicheteaza.
Figura H
3. Tmpingeti capatul deschis al accesoriului pe duza cu
jet punctiform.
Figura |
4. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
a Impingeti primaconducti de extensie pe pistolul
cu aburi, pana cand butonul de deblocare a pis-
tolului cu aburi se inclicheteaza.
Conducta de legatura este racordata.
b Impingeti a douaconducts de extensie pe pri-
maconducta de extensie.
Conductele de legatura sunt racordate.
Figura J
5. Tmpingeti accesoriul si/sau duza pentru podea la ca-
patul liber al conductei de extensie.
Figura K
Accesoriul este racordat.

Demontarea accesoriului

1. Apasati butonul de deblocare si desfaceti piesele.
Figura M

Umpleti cu apa
Indicatie
Apa calda scurteaza timpul de incalzire.
Indicatie
Tn cazul utilizarii continue de ap4 distilata din comert, nu
este necesara decalcifierea cazanului de abur.
1. Desurubati capacul de siguranta.
Figura C
2. Goliti toata apa din rezervorul de apa.
Figura Q
3. Umpleti rezervorul de apa cu cel mult 1 litru apa de
la robinet.
Figura C
4. Tnsurubati capacul de sigurant.
FiguraD

Porniti aparatul
1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.
Introduceti stecarul de retea in priza.
Figura E
Lampile de control verde si portocalie vor lumina.
3. Asteptati pana cand se stinge lampa de control por-
tocalie-incalzire.
Figura F
4. Apasati maneta de aburi.
Figura G
lese abur.

Reglarea cantitatii de abur
Indicatie
Sistemul de incalzire al aparatului porneste in mod re-
petat in timpul functionarii, pentru a mentine presiunea
din rezervorul de apa. In acest timp este aprinsa lampa
de control portocalie-incalzire.
Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se
regleaza cantitatea de abur iegit. Comutatorul are 3 po-
zitji:

Cantitate maxima de aburi

&

&
=D

Cantitate de abur redusa

Fara abur - dispozitiv de siguranta pen-
tru copii

Indicatie

In aceasta pozitie maneta de aburi nu
poate fi actionata.

1. Pozitionati maneta de aburi pe cantitatea de aburi
dorita.

2. Apasati maneta de aburi.

3. Tnainte de inceperea curatérii pistolul de aburi se in-
dreapta inspre o laveta, pana cand aburul iese in
mod uniform.

Completarea cantitatii de apa
Daca in timpul lucrului cantitatea de abur scade, re-
spectiv nu se mai produce abur, este necesara comple-
tarea apei
1. Aparatul se va opri, vezi capitolul Opriti aparatul.

2. Desurubati capacul de siguranta.

3. Umpleti rezervorul de apa cu cel mult 1 litru apa de
la robinet.

4. Tnsurubati capacul de siguranta.

5. Introduceti stecarul de retea in priza.

6. Asteptati pana cand se stinge lampa de control por-

tocalie-incalzire.

Aparatul este gata de utilizare.

Opriti aparatul

Scoateti cablul de alimentare din priza.

2. Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai iese
abur.

Figura N
Rezervorul de apa este nu este sub presiune.

3. Pozitionati inspre inapoi dispozitivul de siguranta
pentru copii (comutatorul de selectare a cantitatii de
abur).

Maneta de abur este blocata.

Se va clati rezervorul de apa.
Rezervorul de apa al aparatului se va clati cel mai tarziu
dupa fiecare a zeceaumplere a rezervorului.

1. Aparatul se va opri, vezi capitolul Opriti aparatul.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Demontati accesoriul.

4. Rezervorul apa se umple cu apa si se agita puternic.
Astfel se desprind depozitele de calcar care s-au
depus pe fundul rezervorului de apa.

5. Goliti toatad apa din rezervorul de apa.

Figura Q
Depozitarea aparatului

1. Asezati conductele de extensie in suportii mari pen-
tru accesorii.

2. Duzele manuale si duza cu jet punctiform se vor fixa
pe cate o conducta de extensie.

3. Fixati peria rotunda mare pe duza cu jet punctiform.

4. Periarotunda mica si duzele se vor aseza in suportii
mijlocii pentru accesorii.

5. Duza pentru podea se va introduce in suportul pen-
tru mentinerea pozitiei duzei de podea.

Figura O

-
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6. Conducta de abur si conductele de extensie se infa-
soara si pistolul cu aburi se fixeaza in duza pentru
podea.

Figura P

7. Cablul de alimentare se va infasura in jurul conduc-
telor de extensie.

8. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de in-
ghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
inainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
Tnainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 13-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-
narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea
muchiilor.
Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece
stratificarile se pot dizolva.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn
sau parchet nesigilat.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea suprafetelor vopsi-
te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila
pentru bucatarii si camere de zi, usi si pachet.
1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei
ATENTIE
Spargerea sticlei si suprafete deteriorate
Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-
trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,
poate duce la tensionari la suprafetele exterioare ale
geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.
Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-
restrelor.
in cazul temperaturilor exterioare scézute, incilziti gea-
murile ferestrelor, aplicand aburi usor pe intreaga su-
prafata vitrata.
® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.

Utilizarea accesoriilor

Pistolul cu aburi

Pistolul cu aburi poate fi utilizat fara accesoriu in urma-

toarele domenii de utilizare:

® Pentru indepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.

® Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

Duza cu jet punctiform este indicata pentru curatarea lo-
curilor greu accesibile, articulatiilor, armaturilor, orificii-

lor de scurgere, chiuvetelor, WC-urilor sau corpurilor de
incalzire. Cu cat mai aproape se afla duza cu jet punc-
tiform de locul murdar, cu atat este mai ridicat efectul
curatarii, deoarece temperatura si cantitatea de abur au
valoarea cea mai ridicata la iesirea duzei. Depunerile
puternice de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare
adecvat, Tnainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de
curatare sa actioneze aprox. 5 minute si apoi aplicati
aburul.

1. Impingeti duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.

Figura H
Peria rotunda (mica)

Peria rotunda mica este adecvata pentru curatarea
murdariei persistente. Prin periere, murdaria persisten-
ta poate fi indepartata mai usor.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.
1. Montati peria rotunda mica pe duza cu jet puncti-
form.
Figura |

Peria rotunda (mare)

Peria rotunda mare este adecvata pentru curatarea su-
prafetelor mari, rotunjite, de exemplu chiuvete, cazi de
dus, cazi de baie, chiuvete de bucatarie.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.
1. Montati peria rotunda mare pe duza cu jet puncti-
form.
Figura |

Duza de putere

Duza de putere este adecvata pentru curatarea murda-
riei persistente, suflarea colturilor, articulatjilor etc.
1. Montati duza de putere in mod similar periei rotun-
de, pe duza cu jet punctiform.
Figura |
Duza manuala
Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Tmpingeti duza manuali corespunzator duzei cu jet
punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura H
2. Trageti husa peste duza manuala.

Duza pentru podea
Duza pentru podea este adecvata pentru curatarea po-
delelor si peretilor lavabili, de ex., podele din piatra, fai-
anta si podele din PVC.
ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Caldura si umezeala pot provoca daune.
inainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
Reziduurile agentului de curatare sau substantele de
protectie de pe suprafetele care trebuie curatate pot
duce Tn cazul curéatarii cu aburi la formarea de dungi,
care nsa dispar dupa mai multe utilizari.
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
fnainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
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tarea umeda a murdériei si a particulelor desprinse. Tn
cazul suprafetelor foarte murdare, lucrati incet pentru
ca aburul sa poata actiona mai mult timp.
1. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
Figura J
2. Tmpingeti duza pentru podea pe conducta de exten-
sie.
Figura K
3. Fixati laveta pe duza pentru podea.
a Asezati laveta cu benzile velcro indreptate in sus
pe podea.
b Asezati duza pentru podea apasand usor pe la-
veta.
Figura L
Laveta se fixeaza automat de duza pentru podea
prin elementele de fixare velcro.

Scoateti laveta

1. Puneti un picior pe consola de picior a lavetei si ridi-
cati duza pentru podea.
Figura L
Indicatie
La fnceput banda velcro a lavetei este inca foarte
stransa si eventual se indeparteaza mai greu de pe
duza pentru podea. Dupa mai multe utilizari si dupa
spalarea lavetei, aceasta se va indeparta cu usurin-
ta de pe duza pentru podea si va ajunge la un grad
de prindere optim.

Fixati duza pentru podea in suport

1. Tn caz de intrerupere a lucrului, duza pentru podea
de va introduce in suportul de mentinere.
Figura O

Ingrijirea si intretinerea

Indepartarea depunerilor de calcar din
recipientul de abur

Indicatie
Tn cazul utilizarii continue de ap4 distilata din comert, nu
este necesara decalcifierea cazanului de abur.
Indicatie
Deoarece calcarul se depune in aparat, va recoman-
dam sa decalcificati aparatul dupa numarul de umpleri
ale cazanului cu abur (KF = umpleri ale cazanului) indi-
cat n tabel.

Domeniu de durita-|°dH mmol/l KF
te

| moale 0-7 0-1,3 55
1] mediu 7-14 1,3-2,5 45
I dur 14-21 2,5-3,8 35
\Y foarte dur >21 >3,8 25
Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-

ce ofera informatii cu privire la duritatea apei de la robi-

net.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Solutia de decalcifiere poate deteriora suprafetele sen-

sibile.

Umpleti si goliti aparatul cu atentie.

1. Deconectati aparatul, consultati capitolul .

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Desurubati inchizatoarea de siguranta.

4. Evacuati complet apa din recipientul de abur.
Figura Q

ATENTIE
Deteriorari ale aparatului cauzate de agentul detar-
trant.
Un agent detartrant nepotrivit, precum si dozarea gresi-
ta a acestuia pot deteriora aparatul.
Utilizati exclusiv agent detartrant KARCHER.
Utilizati 2 unitati de dozare din agentul detartrant pentru
1,0 I de apa.
5. Aplicati agentul detartrant conform indicatiilor de pe
acesta.
6. Turnati agentul detartrant in recipientul de abur. Nu
nchideti recipientul de abur.
7. Lasati agentul detartrant sa actioneze cca 8 ore.
8. Evacuati complet agentul detartrant din recipientul
de abur.
9. Daca este cazul, repetati procesul de indepartare a
depunerilor de calcar.
10. Clatiti recipientul de abur de 2-3 ori cu apa rece pen-
tru a indeparta toate resturile de agent detartrant.
. Evacuati complet apa din recipientul de abur.
Figura Q
Ingrijirea accesoriului
EAcc_esori_u - in functie de comanda livrata)
ndicatie
Laveta si husa pentru duza manuala sunt prespalate si
pot fi utilizate imediat pentru lucrarile cu aparatul. Tesa-
turile din microfibra nu sunt adecvate pentru uscator.
Indicatie
Pentru spalarea tesaturilor, respectati instructiunile de
pe eticheta de spalare. Nu utilizati agenti de inmuiere,
pentru ca lavetele sa poata prelua bine murdaria.
1. Lavetele si mansoanele se spala la maximum
60 °C, in masina de spalat.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa

le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei

prezentari generale. In cazul in care aveti indoieli sau in

cazul unor defectjuni care nu sunt mentionate aici, adre-

sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

A  AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atat timp cat aparatul este conectat la reteaua de curent

sau nu este racit, remedierea defectiunii prezinta peri-

cole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Cazanul de abur prezinta depuneri de calcar.

® Decalcifiati cazanului de abur.

Nu exista abur

Nu este apa in cazanul de abur

® Umpleti cu apa, consultati capitolul Umplerea cu
apa.

Maneta de aburi nu poate fi apasata

Maneta de aburi este securizata cu dispozitivul de sigu-

ranta pentru copii.

® Pozitionati inspre nainte dispozitivul de siguranta
pentru copii (comutatorul de selectare a cantitatii de
abur).
Maneta de aburi este deblocata.

Timp de incalzire lung

Rezervorul de apa are depuneri de calcar.

® Rezervor de apa se va decalcifia.

lesire masiva de apa

Rezervorul de apa este prea plin.

® Pistolul cu aburi se va tine apasat pana cand iese
mai putina apa.

-
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88 Romaneste



lesire masiva de apa

Rezervorul de apa este prea plin.

® Pistolul cu aburi se va tine apasat pana cand iese
mai putind apa.

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Caracteristici de performanta

Capacitatea de incalzire W 1500
Presiune maxima de operare MPa 0,32
Timp de incalzire Minute 6,5
Evaporare permanenta g/min 40
Jet de aburi maxim g/min 100
Cantitate de umplere

Rezervor de apa 1,0
Dimensiuni si greutati

Greutate (fara accesorii) kg 3,1
Lungime mm 380
Latime mm 254
inaltime mm 260

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
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VSeobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami, ktoré su v nich uvedené.
Uschovaijte si oba navody pre mozné neskorsie pouzitie

alebo pre dalSieho maijitela pristroja.

Pouzivanie v stlade s uc¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je ureny na Cistenie parou a méze sa pouzivat' s vhod-
nym prisluSenstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyZaduiju. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
amm NENtY ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mdzu predstavovat potencidlne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky
Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho pre-

[o%
D,

)

=

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na naj-
blizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpecnostné zariadenia
A  UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia sluzia na vasu ochranu.
Nikdy nemente ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(v zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, povrch pri-
stroja sa pocas prevadzky zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

> P

Precitajte si navod na obsluhu
]

>

Regulator tlaku
Regulator tlaku po€as prevadzky udrziava podla moz-
nosti konstantny tlak v parnom kotli. Ohrev sa pri do-
siahnuti maximalneho prevadzkového tlaku v parnom
kotli vypne a znovu sa zapne pri poklese tlaku v parnom
kotli v dosledku odberu pary.
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Bezpecnostny uzaver
Bezpecnostny uzaver uzatvara parny kotol proti vznika-
jucemu tlaku pary. Ak je chybny regulator tlaku a v par-
nom kotli vznikne pretlak, otvori sa v bezpe¢nostnom
uzavere pretlakovy ventil a para unikne cez uzaver
smerom von.

Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Bezpecnostny termostat

Bezpecénostny termostat zabrariuje prehriatiu zariade-
nia. V pripade vypadku regulatora tlaku a prehrievania
zariadenia zasiahne bezpec¢nostny termostat, ktory vyp-
ne zariadenie.

Pre vykonanie resetu bezpe¢nostného termostatu sa
obratte na prisluSny zakaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.

Popis zariadenia

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

@ Kontrolka (zelend) - pritomné sietové napatie
@ Kontrolka (oranzova) - ohrev

() Bezpecnostny uzaver

(® Drziak prislusenstva

(5) Parkovaci drziak pre podlahovii hubicu

@ Sietovy pripajaci kabel so sietovou zastr¢kou
(@) Kolesa

Otogné koliesko

(®) Parna pistol

Tlagidlo na odblokovanie

@ Prepina¢ mnozstva pary (s detskou poistkou)
(2 Parna packa

(i3) Pama hadica

Dyza s bodovym pridom

(5 Kruhova kefka (Cierna)

“*Power dyza

(i7) **Kruhova kefa (velka)

Ruéna hubica

Potah z mikrovlakna na ruénu hubicu
PredlZovacie trubice (2 ks)

@1 Tlagidlo na odblokovanie

@2 Podlahova hubica

@ Spojenie na suchy zips

Podlahova handra z mikroviakna (1 ks)
@ **Podlahova handra z mikrovlakna (2 ks)
** SC 2 EasyFix Premium

Montaz prisluSenstva
1. Nasurite a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

Obrazok B

Otvoreny koniec prislusenstva nasuvajte na parnu

pistol, kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie par-

nej pistole.

Obrazok H

3. Otvoreny koniec prisluSenstva nasurite na dyzu s
bodovym prudom.

Obrazok |

PrediZovacie trubice spojte s parnou pistolou.

a 1. predlzovaciu trubicu nasuvajte na parnu pistol,
kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie parnej
pistole.

Spojovacia rura je spojena.
b 2. predlzovaciu trubicu nasurte na
1. predizovaciu trubicu.
Spojovacie trubice su spojené.
Obrazok J
5. Prislusenstvo a/alebo podlahovud hubicu nasurite na
volny koniec predlZzovace;j trubice.
Obrazok K
PrisluSenstvo je spojené.
Odpojenie prisluSenstva
1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.

Obrazok M

Naplinenie vodou
Upozornenie
Tepla voda skracuje dobu zohrievania.
Upozornenie
Pri kontinualnom pouzivani beznej destilovanej vody
nie je potrebné odvapriovanie parného kotla.
1. Odskrutkujte bezpeénostny uzaver.
Obrazok C
2. Z parného kotla kompletne vypustite vodu.
Obrazok Q
3. Do parného kotla nalejte maximalne 1 liter destilo-
vanej vody alebo vody z vodovodu.
Obrazok C
4. Zaskrutkujte bezpe€nostny uzaver.
Obrazok D
Zapnutie zariadenia
Zariadenie umiestnite na pevny podklad.
2. Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.
Obrazok E
Zelena kontrolka a oranzova kontrolka svietia.
3. Pockajte, kym zhasne oranzova kontrolka ohrevu.
Obrazok F
4. Stlacte parnu packu.
Obrazok G
Dochédza k vystupovaniu paru.
Regulacia mnozstva pary
Upozornenie
Ohrev zariadenia sa po¢as pouzivania znovu a znovu
zapina, aby bol udrzany tlak v parnom kotli. Pritom svieti
oranzova kontrolka ohrevu.
Pomocou prepina¢a mnozZstva pary sa reguluje vystu-
pujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma 3 polohy:

-
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Maximalne mnozZstvo pary

&

@&
D

1. Prepina¢ mnozstva pary nastavte na pozadované
mnozstvo pary.

2. Stlacte parnt packu.

3. Pred zacatim Cistenia nasmerujte parnu pistol' na
utierku, az kym para nebude vystupovat rovhomer-
ne.

Znizené mnozstvo pary

Ziadna para - detska poistka
Upozornenie

V tejto polohe nie je mozZné oviadat’
parnt packu.

Doplnenie vody

Ked pri praci klesa mnozstvo pary, resp. ked uz nevy-

stupuje Ziadna para, tak je nutné doplnit vodu.

1. Vypnite zariadenie, pozrite si kapitolu Vypnutie za-
riadenia.

2. Odskrutkujte bezpeénostny uzaver.

3. Do parného kotla nalejte maximalne 1 liter destilo-
vanej vody alebo vody z vodovodu.

4. Zaskrutkujte bezpe€nostny uzaver.

5. Sietovu zastrcku zastréte do zasuvky.

6. Pockajte, kym zhasne oranzova kontrolka ohrevu.
Zariadenie je pripravené na pouzitie.

Vypnutie zariadenia

1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Parnu packu drzte stla¢ent dovtedy, kym uz nebude
vystupovat' Ziadna para.

Obrazok N

Parny kotol je bez tlaku.

3. Detsku poistku (prepina¢ mnozstva pary) posunte
dozadu.

Parna packa je zablokovana.
Vyplachnutie parného kotla

Parny kotol zariadenia vyplachnite najneskér po kaz-

dom 10. naplneni parného kotla.

1. Vypnite zariadenie, pozrite si kapitolu Vypnutie za-
riadenia.

2. Zariadenie nechajte vychladnut.

3. Odpojte prislusenstvo.

4. Parny kotol naplrite vodou a silno ho vychylte. Tym
sa uvolnia zvy$ky vodného kameria, ktoré sa usadili
na dne parného kotla.

5. Z parného kotla kompletne vypustite vodu.
Obrazok Q

Uschovanie pristroja

1. PredlZovacie trubice nasadte do drziaka pre prislu-
Senstvo.

2. Ruénu hubicu a dyzu s bodovym prddom nasurite
na separatne predlZovacie trubice.

3. Velku kruhovu kefku upevnite na dyzu s bodovym
pradom.

4. Malu kruhovu kefku a dyzy nasurite do stredného
drziaka pre prisluSenstvo.

5. Podlahovu hubicu zaveste do parkovacej polohy.
Obrazok O

6. Parnud hadicu a prediZovacie trubice navirite a parnu
pistol' zasurite do podlahovej hubice.
Obrazok P

7. Sietovy kabel navirite okolo prediZzovacich trubic.
8. Pristroj uloZte na suché miesto odolné vo&i mrazu.

Doéle pokyny pre pouzitie
Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odpord¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistét a volnych Eastic.
Osviezenie textilii

Pred o$etrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znaSanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Cistenie povrchov s tpravou alebo

lakovanych povrchov

POZOR
Poskodené povrchy
Para méze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové
povrchové Upravy alebo farbu a naglejky na hranach.
Paru nesmeruijte na lepené hrany, pretoze by sa mohli
uvolnit naglejky.
Pristroj nepouzivajte na ¢istenie nezapecatenych dre-
venych alebo parketovych podlah.
Pristroj nepouzivajte na Gistenie lakovanych povrchov
ani povrchov s plastovou povrchovou Upravou, ako na-
pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.
1. Na cistenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fiou vytrite povrchy.
Cistenie skla
POZOR
Prasknutie skla a poSkodeny povrch
Para méze poskodit zapecatené miesta okenného
ramu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze sposobit
pnutia na povrchu okennych tabdl a tym prasknutie
skla.
Paru nikdy nesmerujte na zapecatené miesta okenného
ramu.
Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach
tym, Ze cely povrch skla l'ahko naparite.
® Plochu okna vycistite ru€énou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prisluSenstva

Parna pistol’
Parnu pistol je mozné pouzit pre nasledujuce oblasti
pouzitia bez prisluSenstva:
® Na odstraniovanie fahkych zahybov z visiacich ode-
vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm.
® Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte iou nabytok.
Dyza s bodovym pridom
Dyza s bodovym pradom je vhodna na Cistenie tazko
pristupnych miest, $kar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, zallzii alebo radiatorov. Cim blizsie je dyza s bo-
dovym prudom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci ucinok, pretoze teplota a mnozstvo pary na vystupe
dyzy su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred &istenim parou oSetrit vhodnym gistiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechajte posobit
cca 5 minut a potom ho odparte.
1. Dyzu s bodovym prudom nasurite na parnu pistol.
Obrazok H
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Kruhova kefka (mala)

Mala kruhova kefka je vhodna na &istenie odolnych ne-
Cistot. Prostrednictvom kefiek je mozné lahko odstranit
odolné nedistoty.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa méze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na Cistenie citlivych ploch.
1. Malu kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok |
Kruhova kefka (velka)

Velka kruhova kefka je vhodna na Cistenie velkych za-
oblenych pléch, napr. umyvadiel, sprchovych vaniciek,
vani, kuchynskych drezov.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa moze poskriabat’ citlivé plochy.
Nevhodné na &istenie citlivych pléch.
1. Velku kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok |

Power dyza

Power dyza sa hodi na Gistenie zatvrdnutych zneciste-
ni, vyfukovanie rohov, $kar atd.
1. Power dyzu namontujte na dyzu s bodovym pru-
dom.
Obrazok |
Ruéna hubica
Ruéna hubica je vhodna na Cistenie malych umyvatel-
nych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.
1. Ruénu hubicu nasurite na parnu pistol rovnako ako
dyzu s bodovym prudom.
Obrazok H
2. Potah natiahnite na ruénu hubicu.
Podlahova hubica
Podlahova hubica sa hodi na €istenie umyvatelnych po-
vrchov stien a podlah, napr. kamenna dlazka, dlazdice
a PVC podlahy.
POZOR
Skody v désledku posobenia pary
Teplo a previh¢enie mézu spdsobit Skody.
Pred pouzitim skontrolujte odolnost’ voéi teplu a pdso-
beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom
pary.
Upozornenie
Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo o$etrovacich
emulzii na Cistenej ploche moézu pri Cisteni parou viest
k $muham, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.
Pred pouzitim pristroja odporiéame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necist6t a volnych ¢astic. Na silno zne-
Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para
posobit dlihsie.
1. PredlZzovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok J
2. Podlahovu hubicu nasurite na predizovaciu trubicu.
Obrazok K
3. Handru na podlahu nasurite na podlahovu hubicu.
a Handru na podlahu so upinacimi paskami poloz-
te zhora na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na handru na podlahu.
Obrazok L

Handra na podlahu sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.

Odobratie utierky na podlahu

1. Nohu poloZte na jazyk utierky na podlahu a podla-
hovu hubicu zdvihnite nahor.
Obrazok L
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu
este velmi silna a prip. sa da len tazko odstranit z
podlahovej hubice. Po niekolkonasobnom pouziti a
po vyprati utierky na podlahu sa tato da lrahko od-
stranit z podlahovej hubice a dosiahla optimalnu pri-
navost.

Zaparkovanie podlahovej hubice
1. Pri preruseni prace zaveste podlahovu hubicu na

parkovaci drziak.
Obrazok O

OsSetrovanie a udrzba

Odvapnenie parného kotla
Upozornenie
Pri kontinualnom pouzivani beznej destilovanej vody
nie je potrebné odvapriovanie parného kotla.
Upozornenie
Pretoze sa v pristroji usadzuje vapnik, odporu¢ame pri-
stroj odvapnit po pocéte naplneni parného kotla (NK=na-
plnenia kotla), ktory je uvedeny v tabulke.

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| makka 0-7 0-1,3 55
l stredna 7-14 1,3-2,5 45
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 35
[\ velmitvrda [>21 >3,8 25

Upozornenie

Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-

Zieb vam poskytnu informaciu o tvrdosti vody z vodovo-

du.

POZOR

Poskodené povrchy

Odvapriovaci roztok moze poskodit citlivé povrchy.

Pristroj plfite a vyprazdriujte opatrne.

1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu .

2. Pristroj nechajte vychladnut.

3. Odskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.

4. Vodu uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok Q

POZOR

Poskodenie pristroja sposobené odvapnovacim

prostriedkom

Nevhodny odvapriovaci prostriedok, ako aj jeho chybné

davkovanie mézu poskodit’ pristroj.

Pouzivajte vyluéne odvépriovacie prostriedky KAR-

CHER.

Pouzite 2 davkovacie jednotky odvapriovacieho pro-

striedku na 1,0 | vody.

5. Roztok odvapriovacieho prostriedku pouzite podla
udajov na odvapriovacom prostriedku.

6. Roztok odvapriovacieho prostriedku napliite do par-
ného kotla. Parny kotol nezatvarajte.

7. Roztok odvapriovacieho prostriedku nechajte pdso-
bit cca 8 hodin.

8. Roztok odvapnovacieho prostriedku Uplne vypustite
z parného kotla.

9. V pripade potreby zopakujte proces odvapriovania.
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10. Parny kotol 2-3 krat vyplachnite studenou vodou,
aby sa odstranili zvy$ky roztoku odvaprovacieho
prostriedku.

11. Vodu uplne vypustite z parného kotla.

Obrazok Q
Osetrovanie prislusenstva

(prisluSenstvo - podla rozsahu dodavky)

Upozornenie

Handru na podlahu a potah pre ruénud hubicu su pred-

prané a mézu sa ihned pouzit na pracu s pristrojom.

Handry z mikrovlakna nie st vhodné do susSicky.

Upozornenie

Pri prani handier dodrziavajte upozornenia na visacke

na pranie. Nepouzivajte avivaz, aby handry dokazali

dobre zachytavat nedistoty.

1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-
malne na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zakaznic-

ky servis.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom a po-

palenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo este

nie je vychladnuty, je odstrariovanie porich nebezpec-

né.

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut'.

Parny kotol je zavapneny.

® Odvapnite parny kotol.

Ziadna para

Ziadna voda v parnom kotli

® Doplrite vodu, pozri kapitolu Doplnenie vody.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena detskou poistkou.

® Detsku poistku (prepina¢ mnozstva pary) nastavte
dopredu.
Parna paka je odblokovana.

Dlha doba zohrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerfiom.

® Odvapnite parny kotol.

Velké mnozstvo vystupujucej vody

Parny kotol je prili$ piny.

® Parnu pistol stlacajte dovtedy, kym nezaéne vystu-
povat menej vody.

Velké mnozstvo vystupujtcej vody

Parny kotol je prili§ piny.

® Parnu pistol stlacajte dovtedy, kym nezacne vystu-
povat menej vody.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu W 1500
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,32

Doba zohrievania minaty 6,5
Trvalé naparovanie g/min 40
Maximalny parny raz g/min 100
Objem

Parny kotol | 1,0
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prislu$enstva) kg 3,1
Dizka mm 380
Sirka mm 254
Vyska mm 260

Technické zmeny vyhradené.
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Opc¢ée napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte
& |||| ove originalne upute za rad i prilozene
ma

sigurnosne upute. Postupajte prema nji-

Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj iskljucivo za privatno ku¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za ¢iSéenje s parom i moze se Koristiti s

prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okolisa

vy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
poput baterija, punijivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanija ili nepravilnog odlaganja u

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-

sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-

trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni

ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim

otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:

www.kaercher.de/REACH
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Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu¢aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Manijkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.
Simboli na uredaju

(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina uredaja
postaje vruc¢a tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih parom

> P

Progitajte upute za rad
L]

>

Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada uredaja odrzava konstantni
tlak u parnom kotlu $to je to vise moguce. Kada se po-
stigne maksimalni radni tlak u parnom kotlu, grijanje se
isklju€uje i ponovno se ukljuéuje kad tlak u parnom kotlu
padne zbog oduzimanja pare.

Sigurnosni zatvara¢
Sigurnosni zatvara¢ zatvara parni kotao protivno gene-
riranom tlaku pare. Ako je regulator tlaka neispravan te
u parnom kotlu nastane pretlak, u sigurnosnom zatvara-
¢u otvara se pretlaéni ventil i para kroz zatvarag izlazi
van.
Prije ponovnog ukljuivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat sprje¢ava pregrijavanje uredaja. U
slu¢aju da dode do kvara regulatora tlaka i pregrijavanja
uredaja, sigurnosni termostat isklju€uje uredaj.
Za resetiranje sigurnosnog termostata obratite se nad-
leznoj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

@ Indikator (zeleni) - postoji napon elektricne mreze

@ Indikator (narancasti) - grijanje

(®) Sigurnosni zatvarag

(®) Drza pribora

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem

@) Kotati

Upravljagki kotagié

(9 Pami pistolj

Tipka za deblokiranje

@ Biracka sklopka za koli¢inu pare (sa zastitom za
djecu)

(1> Poluga za paru

({3 Parno crijevo

Uskomlazna sapnica

(15 Okrugla ¢etka (crna)

**Visokoucinska mlaznica

(7) **Okrugla etka (mala)

Ruéni nastavak

Prevlaka od mikrovlakana za ru¢ni nastavak

@0) Produzne cijevi (2 komada)

@7 Tipka za deblokiranje

@2 Podni nastavak

@3 Cicak spojnica

@ Krpa za pod od mikrovlakana (1 komad)

@ **Krpa za pod od mikrovlakana (2 komada)

** SC 2 EasyFix Premium

Montaza pribora
1. Umetnite i uglavite upravljacki kotaci¢ i kotace.
Slika B
2. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj, sve
dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja ne ugla-

Vi.

Slika H

3. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-
pnicu.

Slika |

4. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na parni pistolj,
sve dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.
b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.
Slika J
5. Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj
produzne cijevi.
Slika K
Pribor je spojen.
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Odvajanje pribora
1. Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.
Slika M

Punjenje vode

Napomena
Topla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.
Napomena
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz
kotla.
1. Odvrnite sigurnosni zatvarag.

Slika C
2. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika Q
3. U parni kotao napunite maksimalno 1 litru destilira-

ne ili vodovodne vode.

Slika C
4. Uvrnite sigurnosni zatvarac.

Slika D

Ukljucivanje uredaja
1. Uredaj postavite na ¢vrstu podlogu.
. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Slika E

Svijetli zeleni i narancéasti indikator.
3. Pricekajte da se ugasi narancasti indikator grijanja.

Slika F
4. Pritisnite polugu za paru.

Slika G

Para izlazi.

Regulacija koli¢ine pare

Napomena
Grijanje uredaja tijekom rada opetovano se ukljucuje
radi odrzavanja tlaka u parnom kotlu. Pritom svijetli na-
rancasti indikator grijanja.
Koli¢ina pare koja izlazi regulira se biratkom sklopkom
za koli¢inu pare. Biracka sklopka ima 3 polozaja:

@ Maksimalna koli¢ina pare

@ Smanjena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za djecu
@ID Napomena
U ovom se poloZaju ne moZe aktivirati
poluga za paru.

1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite na po-
trebnu koli¢inu pare.
2. Pritisnite polugu za paru.

3. Prije pocetka ¢iS¢enja parni pistolj usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.
Dopunjavanje vode
Ako se tijekom rada koli¢ina pare smanji, odnosno ako

vi$e ne izlazi para, voda mora se nadopuniti.

1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje Isklju¢ivanje ure-
daja.

2. Odvrnite sigurnosni zatvarac.

3. U parni kotao napunite maksimalno 1 litru destilira-

ne ili vodovodne vode.

Uvrnite sigurnosni zatvarac.

Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Pri¢ekajte da se ugasi narancasti indikator grijanja.

Uredaj je spreman za primjenu.

ook~

Iskljucivanje uredaja

1. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

2. PritiScite polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.

Slika N
Parni kotao je rastlacen.

3. Zastitu za djecu (biracka sklopku za koli¢inu pare)
postavite prema natrag.

Poluga za paru je blokirana.
Ispiranje parnog kotla

Parni kotao uredaja isperite najkasnije nakon svakog

10. punjenja kotla.

1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje Iskljucivanje
uredaja.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Odvojite pribor.

4. Napunite parni kotao vodom i snaznim kruznim po-
kretima ga isperite. Na taj nacin odvajaju se naslage
kamenca koje su se nakupile na dnu parnog kotla.

5. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika Q
Cuvanje uredaja

1. Produzne cijevi umetnite u veliki drza¢ pribora.

2. Ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po 1 produznu cijev.

3. Veliku okruglu €etku pri¢vrstite na uskomlaznu sa-
pnicu.

4. Malu okruglu ¢etku i sapnice umetnite u srednji dr-
zag pribora.

5. Podni nastavak objesite u drza¢ za odlaganje.
Slika O

6. Parno crijevo omotajte oko produznih cijevi, a parni
pistolj umetnite u podni nastavak.

Slika P

7. Mrezni kabel omotajte oko produznih cijevi.

8. Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu zasti¢enom od
smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-

sate pod. Na taj se nacin veé prije mokrog ¢iS¢enja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.
Osvjezavanje tekstila

Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provijerite je li doslo do promjene
boje ili oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze rastopiti vosak, lastilo za namjestaj, plastic-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namjestaja.
Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moze do¢i
do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za ¢iS¢enje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsina
ili povrsina s plastiénom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-
ski ili sobni namjestaj, vrata ili parketi.
1. Zacisc¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome

prebrisite povrsine.
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Ciséenje stakla
PAZNJA
Lom stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze ostetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do
naprezanja na povrsinama prozorskih stakala i time
uzrokovati lom stakla.
Ne usmjeravajte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska
stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-
rite.
® Povrsinu prozora o€istite pomoc¢u ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obriSite povrsine.

Uporaba pribora

Parni pistolj
Parni pistolj moZe se upotrijebiti za sljede¢a podrucja
primjene bez pribora:
® Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih
predmeta objesenih na vjeSalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.
® Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i
njome prebriSite namjestaj.
Uskomlazna sapnica
Uskomlazna sapnica prikladna je za ¢i§¢enje teSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grija¢ih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize oneci§¢enom mjestu, to je vec¢a njezina
djelotvornost CiS¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveci na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije Ci§¢enja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za €iS¢enje. Pustite da sredstvo za
¢is¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika H

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje tvrdokorne
prijavstine. Cetkanjem se tvrdokorna prijavétina lakse
uklanja.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za ¢i§¢enje osjetljivih povrsina.
1. Malu okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sapni-
cu.
Slika |

Okrugla cetka (velika)

Velika okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje velikih za-
obljenih povrsina, npr. umivaonika, tus-kada, kada, su-
dopera.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za ¢iS¢enje osjetljivih povrsina.
1. Veliku okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sa-
pnicu.
Slika |
Visokoucinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica prikladna je za ¢i$¢enje tvrdo-
korne prijavstine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.
1. Montirajte visokouginsku mlaznicu odgovarajuce
okrugloj €etki na uskomlaznu sapnicu.
Slika |

Ruéni nastavak

Ruéni nastavak prikladan je za ¢i§¢enje malih perivih

povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.

1. Ruéni nastavak na odgovarajuéi nacin s obzirom na
uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika H

2. Preko ruénog nastavka navucite previaku.

Podni nastavak

Podni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje perivih zidnih i

podnih obloga, npr. kamenih podova, plo€ica i podova

od PVC-a.

PAZNJA

Ostecenja uslijed djelovanja pare

Vruéina i vlaznost mogu prouzrogiti oste¢enja.

Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-

¢inom pare ispitajte postojanost na vruc¢inu i djelovanje

pare.

Napomena

Ostatci sredstva za ¢iS¢enje ili emulzija za njegu na ¢&i-

§¢enim povrsinama mogu prilikom ¢i§¢enja parom do-

vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon visekrat-

ne primjene.

Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-

sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iS¢enja s

poda uklanjaju prljavstina i slobodne Eestice. Na jako

prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lie djelovati.

1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

Slika J

2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.
Slika K

3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda poloZite na pod sa ¢i¢ak tra-

kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na
krpu za pranje poda.
Slika L
Zahvaljujuci ¢i¢ak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda

1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje

poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je €iak traka jo$ vrlo jaka i ponekad se
teSko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko
uporaba i pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se
mo¢i jednostavno skinuti s podnog nastavka i posti-
gla je optimalno prianjanje.

Parkiranje podnog nastavka

1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u drza¢ za
odlaganje.
Slika O

Njega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz
kotla.
Napomena
S obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac, preporu-
¢amo da uklonite kamenac iz uredaja nakon odredenog
broja punjenja parnog kotla navedenog u tablici (PK =
punjenja kotla).
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Podrucje tvrdo¢e [°dH mmol/l PK
vode

| meka 0-7 0-13 55
I} srednje tvrda |7 - 14 1,3-2,5 45
1] tvrda 14 - 21 25-3,8 35
\Y) vrlo tvrda >21 >3,8 25
Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdo¢i vodovodne vode.
PAZNJA

Ostecene povrsine

Otopina sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti

osjetljive povrSine.

Pri punjenju i praznjenju uredaja postupajte oprezno.

1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje .

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Odvrnite sigurnosni zatvarac.

4. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika Q

PAZNJA

Ostecenje uredaja sredstvom za uklanjanje kamen-

ca

Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-

gres$no doziranje sredstva za uklanjanje kamenca moze

ostetiti uredaj.

Upotrebljavajte iskljuCivo sredstvo za uklanjanje ka-

menca KARCHER.

Upotrijebite 2 jedinice za doziranje sredstva za uklanja-

nje kamenca na 1,0 | vode.

5. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca primijenite
prema podacima na sredstvu za uklanjanje kamen-
ca.

6. Parni kotao napunite otopinom sredstva za uklanja-
nje kamenca. Ne zatvarajte parni kotao.

7. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca
djeluje oko 8 sati.

8. Do kraja ispraznite otopinu sredstva za uklanjanje
kamenca iz parnog kotla.

9. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao 2 - 3 puta isperite hladnom vodom, kako
biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

11. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika Q
Njega pribora

(pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)

Napomena

Krpa za pranje poda i prevlaka za ru¢ni nastavak pret-

hodno su oprane i mogu se odmah upotrijebiti za rad s

uredajem. Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za

susenje u susilici rublja.

Napomena

Za pranje krpa pridrzavajte se napomena na etiketi za

odrzavanje. Ne upotrebljavajte omeksivag, kako bi krpe

mogle dobro upijati prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-
no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A  UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

&en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikag.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopunite vode, vidi poglavlje Dopunjavanje vode.

Poluga za paru ne moze se pritisnuti

Poluga za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu (biracka sklopka za koli¢inu pare)
postavite prema naprijed.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugo vrijeme zagrijavanja

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Jako istjecanje vode

Parni kotao je prepun.

® PritiS¢ite parni pistolj sve dok ne izade malo vode.

Jako istjecanje vode

Parni kotao je prepun.

® PritiS¢ite parni pistolj sve dok ne izade malo vode.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Ogrjevna shaga w 1500
Maksimalni radni tlak MPa 0,32
Vrijeme zagrijavanja minute 6,5
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Koli¢ina punjenja

Parni kotao | 1,0
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 3,1
Duljina mm 380
Sirina mm 254
Visina mm 260

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
A |||| originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupajte
prema njima.
Sacuvajte obe knjizice za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za CiSc¢enje parom i mozZe da se
koristi sa odgovarajuc¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita Zivotne sredine

vy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odloZite u otpad na ekolo$ki nacin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koiji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznac¢eni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji
A  OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju

(u zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vruca tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

VAN
VAN

A |!!J_| Procitati uputstvo za rad

Regulator pritiska

Regulator pritiska odrzava pritisak u parnom kotlu
tokom rada po moguénosti konstantnim. Grejanje se
iskljuCuje prilikom dostizanja maksimalnog radnog
pritiska u parnom kotlu, a ponovo se uklju€uje u sluéaju
pada pritiska u parnom kotlu kao posledica tro$enja
pare.

Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvara¢ zatvara parni kotao od pritiska pare
koji se stvara. Ako je regulator pritiska u kvaru i u
parnom kotlu dode do nastanka nadpritiska, onda
sigurnosni zatvarac otvara ventil nadpritiska i para izlazi
napolje preko zatvaraca.

Pre ponovnog uklju¢ivanja uredaja obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat spre¢ava pregrevanje uredaja.
Ako dode do ispada u radu regulatora pritiska i ako se
uredaj pregreje, sigurnosni termostat iskljucuje uredaj.
Za resetovanje sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u obimu
isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

@ Indikator (zeleni) - napon elektriéne mreze postoji
@ Indikator (narandzasti) - grejanje

(® Sigurnosni zatvarag

(@) Drzat za pribor

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

@ Strujni priklju¢ni kabl sa strujnim utikacem

(@) Tockovi

Upravljagki tocki¢

(©) Pami pistolj

Taster za deblokadu

@ Izborni prekida¢ za koliginu pare (sa zastitom za
decu)

(2 Poluga za paru

({3 Parno crevo

Uska mlaznica

() Okrugla cetka (crna)
*“*\lisokouginska mlaznica
({7 **Okrugla cetka (velika)
Ruéna mlaznica
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Navlaka od mikrovlakana za ruénu mlaznicu
ProduZne cevi (2 komada)

@1 Taster za deblokadu

@2 Podni nastavak

@3 Cicak spoj

Krpa od mikrovlakana za pod (1 komad)

@ **Krpa od mikrovlakana za pod (2 komada)
** SC 2 EasyFix Premium

Montaza pribora
1. Utaknuti i uglaviti upravljacki tockic i tockove.
Slika B
2. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.

Slika H

3. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika |

4. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.

a 1. produznu cev gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika J

5. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj
produzne cevi.

Slika K

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Pritisnuti taster za deblokadu i razdvojiti delove.
Slika M

Punjenje vode
Napomena
Topla voda skracuje vreme zagrevanja.
Napomena
Kod kontinuirane upotrebe uobi¢ajene destilovane vode
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla.
1. Odviti sigurnosni zatvarac.
Slika C
2. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika Q
3. Sipati maksimalno 1 litar destilovane vode ili obi¢ne
vode u parni kotao.
Slika C
4. Zaviti sigurnosni zatvarac.
Slika D
Ukljucivanje uredaja
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknuti u utiénicu.
Slika E
Svetle zeleni i narandzasti indikatori.
3. Sacekati dok se ugasi narandzasti indikator-
grejanje.
Slika F
4. Pritisnuti polugu za paru.
Slika G
Para istice.

Regulacija kolic¢ine pare
Napomena
Grejanje uredaja se tokom kori$éenja uvek povremeno
uklju¢uje kako bi se odrzao pritisak u parnom kotlu. Pri
tome svetli narandzasti indikator-grejanje.
Pomocu izbornog prekidaca za koli€inu pare se reguliSe
koli¢ina pare koja isti¢e. Izborni prekida¢ ima 3 polozaja:

@&

@&
=D

1. Izborni prekida¢ za koli€inu pare postaviti na
potrebnu koli¢inu pare.

2. Pritisnuti polugu za paru.

3. Pre pocetka €iS¢enja, usmeriti parni pistolj na krpu
sve dok para ne bude ravhomerno isticala.

Dopunjavanje vode

Ako u toku rada dode do smanjenja koli¢ine pare odn.

para viSe ne izlazi, onda se mora dopuniti voda.

1. Isklju¢ivanje uredaja, pogledati poglavlje
Isklju€ivanje uredaja.

2. Odviti sigurnosni zatvarac.

3. Sipati maksimalno 1 litar destilovane vode ili obi¢ne

vode u parni kotao.

Zaviti sigurnosni zatvarac.

Strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.

Sacekati dok se ugasi narandzasti indikator-

grejanje.

Uredaj je spreman za upotrebu.

Iskljuéivanje uredaja

Strujni utikac izvudi iz utiénice.

2. Pritisnuti polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.

SlikaN
Parni kotao nije pod pritiskom.

3. Zastitu za decu (izborni prekida¢ za koli¢inu pare)
postaviti unazad.

Poluga za paru je blokirana.
Ispiranje parnog kotla

Parni kotao uredaja isprati najkasnije nakon svakog

10. punjenja kotla.

1. Isklju€ivanje uredaja, pogledati poglavlje
Isklju¢ivanje uredaja.

2. Ostaviti uredaj da se ohladi.

3. Odvajiti pribor.

4. Parni kotao napuniti vodom i snazno zakrenuti. Na
taj nacin se uklanjaju preostale naslage kamenca
koje su se natalozile na dnu parnog kotla.

5. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika Q

Maksimalna koli¢ina pare

Snizena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za decu
Napomena

U ovom poloZaju ne moZe da se
aktivira poluga za paru.

o oA

-

Cuvanje uredaja
1. Produzne cevi utaknuti uveliek drzace za pribor.
2. Ruénu mlaznicu i usku mlaznicu postaviti na po 1
produznu cev.
3. Pricvrstiti veliku okruglu €etku na usku mlaznicu.
4. Malu okruglu ¢etku i mlaznice utaknuti u sredi$nji
drzac za pribor.
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5. Podni nastavak zakaciti u drza¢ za odlaganje.
Slika O

6. Parno crevo obaviti oko produznih cevi i utaknuti
parni pistolj u podni nastavak.
Slika P

7. Mrezni kabl obaviti oko produznih cevi.

8. Uredaj skladistiti na suvom mestu zastiéenom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporuc¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre pocetka vlaznog ¢is¢enja.
Osvezavanje tekstilnih povrsina
Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izlozZiti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je doslo do promena
po pitanju boje i oblika.
Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze da odvoji vosak, polituru za namestaj,
plastiéne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
do¢i do odvajanja lepka.
Nemojte koristiti uredaj za CiS¢enje nezape€acenih
drvenih ili parketnih podova.
Nemojte koristiti uredaj za ¢is¢enje lakiranih povrsinaili
povrsina sa plastiénim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni namestaj, vrata ili parket.
1. Za CiS¢enje ovih povrsina krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.
Ciscenje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oStecena povrsina
Para moze da osteti zape€acena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama moze da
dovede do zatezanja na povrsSini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zapecaéena mesta na
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to ¢e se celokupna staklena
povrsina izloziti blagom dejstvu pare.
® Prozor ocistiti pomocu ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrsine suvom krpom.

Upotreba pribora

Parni pistolj
Parni pistolj moZe da se koristi bez pribora za slede¢a
podrucja primene:
® Za otklanjanje malih nabora na obe$enim odevnim
predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa
udaljenosti od 10-20 cm.
® Za vlazno brisanje prasine: krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko namestaja.
Uska mlaznica
Uska mlaznica je pogodna za ¢iSéenje teSko
pristupa¢nih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, Zaluzina ili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je veéa efikasnost ¢isc¢enja, jer su
temperatura i koli¢ina pare na izlazu mlaznice najveci.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovaraju¢im deterdzentom pre ¢iS¢enja parom.

Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloziti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pistolj.

Slika H

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla ¢etka je pogodna za ¢iS¢enje tvrdokornih
nedistoéa. Cetkanjem se tvrdokorne necistoée mogu
lakSe ukloniti.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka mozZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za ¢i$¢enje osetljivin povrsina.
1. Montirati malu okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika |
Okrugla ¢etka (velika)
Velika okrugla ¢etka je pogodna za €i$¢enje velikih
zaobljenih povrsina, npr. Lavaboa, tu$-kadi, kadi za
kupanje, kuhinjskih sudopera.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka mozZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za €i$¢enje osetljivin povrsina.
1. Montirati veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika |

Visokoefikasna mlaznica

Visokoefikasna mlaznica je pogodna za &iSc¢enje
tvrdokornih necisto¢a, izduvavanje iz ¢oskova, fuga, itd.
1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa

okruglom ¢etkom, na usku mlaznicu.

Slika |

Ruéna mlaznica

Ruéna mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ruénu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom

gurnuti na parni pistolj.

Slika H
2. Skinuti navlaku sa ruéne mlaznice.

Podni nastavak

Podni nastavak je pogodan za ¢i§¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.
PAZNJA
Ostecenja usled delovanja pare
Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do o$te¢enja.
Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.
Napomena
Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu na povr§inama
koje se trebaju ocistiti mogu kod ¢iS¢enja parom dovesti
do stvaranja klizave povrsine, koja, medutim, kod
vi§estruke upotrebe nestaje.
Preporu€ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necdistoce i Cestice jos pre pocetka vlaznog ¢iSéenja. Na
izrazito zaprljanim povrSinama raditi polako kako bi
para mogla duze da deluje.
1. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.

Slika J
2. Podni nastavak gurnuti na produznu cev.

Slika K
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstiti na podni nastavak.

a Krpu za pranje poda sa €i¢ak trakama prema

gore staviti na pod.
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b Uz blago pritiskanje, podni nastavak staviti na
krpu za pranje poda.
Slika L
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuci ¢i¢ak pricvr§céenju.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Staviti nogu na uSicu krpe za pranje poda i podi¢i
podni nastavak prema gore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je Ciak traka krpe za pranje poda jo$
uvek veoma Cvrsta i teSko se skida sa podnog
nastavka. Nakon viSestruke upotrebe i pranja krpe
za pranje poda, traka moze lako da se skine sa
podnog nastavka i dostigla je optimalno prianjanje.

Odlaganje podnog nastavka

1. U slu€aju prekida rada, podni nastavak zakaciti u
drzac¢ za odlaganje.
Slika O

Nega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Kod kontinuirane upotrebe uobi¢ajene destilovane vode
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla.
Napomena
Obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporuéujemo da izvrSite uklanjanje kamenca iz
uredaja u skladu sa brojem punjenja parnog kotla
navedenom u tabeli (PK=punjenje kotla).

Podrucje tvrdoce |°dH mmol/l PK
vode

| meko 0-7 0-1,3 55
1] srednje 7-14 1,3-2,5 45
n tvrdo 14-21 2,5-3,8 35
\% izrazito tvrdo [>21 >3,8 25
Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdoci obi¢ne vode.
PAZNJA

Ostecene povrsine

Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti

osetljive povrsine.

Uredaj pazljivo puniti ili prazniti.

1. Iskljuciti uredaj, vidi poglavlje .

2. Ostaviti uredaj da se ohladi.

3. Oduviti sigurnosni zatvarac.

4. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika Q

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled sredstva za uklanjanje

kamenca

Neodgovarajuce sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i

pogres$no doziranje sredstva za uklanjanje kamenca

mogu ostetiti uredaj.

Koristiti isklju€ivo sredstvo za uklanjanje kamenca

kompanije KARCHER .

Koristiti 2 jedinice za doziranje sredstva za uklanjanje

kamenca na 1,0 | vode.

5. Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca odrediti u
skladu sa podacima na sredstvu za uklanjanje
kamenca.

6. Sipati sredstvo za uklanjanje kamenca u parni
kotao. Ne zatvarati parni kotao.

7. Ostaviti rastvor sredstva za uklanjanje kamenca da
deluje oko 8 sati.

8. Isprazniti u potpunosti rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

9. Po potrebi, ponoviti postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao isprati 2-3 puta hladnom vodom kako bi
se uklonili svi ostaci rastvora za uklanjanje
kamenca.

11. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika Q

Nega pribora
ﬁribor - u zavisnosti od obima isporuke)
apomena

Krpa za pranje poda i navlaka za ru¢ni nastavak su

prethodno oprani i odmah mogu da se koriste za rad sa

uredajem. Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za

susac.

Napomena

Prilikom pranja krpa obratiti paZznju na napomene na

etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omeksSivace da

bi krpe dobro upijale prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za
pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomo¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice ili smetnji koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

A  UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj priklju¢en na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikag.

Ostavite uredaj da se ohladi.

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopuniti vodu, pogledati poglavlje Dopunjavanje
vode.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je obezbedena zastitom za decu.

® Zastitu za decu (izborni prekida¢ za koli¢inu pare)
postaviti napred.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugacko vreme zagrevanja

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Veliko iznosenje vode

Parni kotao je suviSe pun.

® Parni pistolj pritiskati sve dok se koli¢ina vode ne
smanji.

Veliko iznosenje vode

Parni kotao je suviSe pun.

® Parni pistolj pritiskati sve dok se koli¢ina vode ne
smanji.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite |
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Podaci o snazi

Snaga grejanja w 1500
Maksimalni radni pritisak MPa 0,32
Vreme zagrevanja minuta 6,5
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Koli¢ina punjenja

Parni kotao | 1,0
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 3,1
DuZina mm 380
Sirina mm 254
Visina mm 260

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
A npoyeTeTe TOBa OPUNMHAIHO yMbTBaHe
3a paboTa 1 NpunoxeHUTe ykasaHus 3a
6esonacHocT. [leicTBaiiTe cnopeg TsX.
3anasete ABeTe KHVKKY, 32 a 1 U3Mon3BaTe No-KbCHO
U 3a eBeHTyarneH crneasall CobCTBEHMK.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

M3nonsgaiiTe ypeaa camo B YaCTHO AOMAaKMHCTBO. Ype-
ObT e NpefHa3HavyeH 3a NoYncTBaHe ¢ napa v Moxe aa
Ce 13ron3sa ¢ NoAXoAsLLM NPUHAANEXHOCTH, KaKTo e
onvcaHo B ToBa ynbTBaHe 3a paborta. He ca Heobxoaum-
MW nouncTBalym npenapatu. CnassarnTe ykasaHusTa 3a
6esonacHocT.

3awmTa Ha oKoJfHaTta cpepa

£y OnakoBbyHUTE MaTepuanu NoAanexart Ha peumk-

Q‘ nupaHe. Mons, n3xBbpranTe onakoBkUTE MO Cb-
obpaseH c okonHaTa cpefia HauuH.

ﬁ EnekTpuyecknTe u enekTpoHHUTE ypeamn cbabp-

XaT LeHHW MaTepvanu, noanexatim Ha peumknu-
paHe, a YeCTO M CbCTaBHU YacTu, Hanp. 6atepuu,
aKymynaTopHu 6atepum unv macno, KouTo npu
HenpaBunHo 6opaBeHe UM N3XBBbPISHE MoraT Aa
npeacTaBnsBaT NoTeHUManHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3/paBe 1 3a oKonHata cpeaa. 3a NpaBUHOTO (PYHK-
LMOHMpaHe Ha ypeaa Bce Nak Te3n CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoammn. OBo3Ha4YeHWTe C TO31 CUMBON ypeau He

TpsibBa Aa GbAaT U3XBLPISHU 3aeaHo ¢ BUToBUTE OTNa-
AbLy.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa uHcopmaLms OTHOCHO CbCTaBHY BellecTsa
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu n pe3epBHU YacTun

M3nonsBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu u opurun-
HanHW pe3epBHM YacTu, NO TO3M HAYMH ocurypsisarte
6e3onacHarta 1 6e3npobnemHa ekcnnoaTaumsi Ha ype-
na.

MHdopmaums 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa
O6xBaTbT Ha fJloCcTaBkaTa Ha ypeaa e u3o6paseH Bbpxy
onakoBkarta. [py pasonakoBaHe NpoBepeTe CbabpXa-
HETO 3a UAnocT. |-|pl/| nncealln akcecoapu unu npu
TPaHCNOPTHW WeTn, Mon4, OﬁpreTe ce kbM Bawuumsa
anctpubyTop.

MapaHuus
BbB Bcsika AbpxaBa ca BanvaHU M3AaaeHnTe oT Halms
oTopu3npaH AUCTPUBYTOpP rapaHLUMOHHK YCrOBUSL.
EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawums ypep Lie oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHUMOHHUSI Cpok 6e3nnaTHo, ako ce Ka-
cae 3a flepekT B MaTepuanuTe unm npou3BoACTBEH Ae-
ekT. B cnyyaii Ha npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaH-
ums, ce obbpHeTe KbM Balumsi AucTpmbyTop nnmn KbM
Haln-6nm3kusi oTopu3npaH cepseus, KaTo nNpeacTaBuTe
kacoBata 6enexka.
(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
MpennasHun ycTtponcrsBa
A  MNPEANA3NMUBOCT
JluncBalwm unu npomeHeHn nNpeAnasHn ycTponcTea
lMpennasHuTe ycTpoicTBa cnyxar 3a Bawara 3awwmra.
Hukora He NnpomeHsiiTe unu npeHebpereanTe npeanas-
HW yCTpoWncTBa.
CuMBOnNu BbPXY ypeaa

(Cnopen T1na ypen)

OnacHOCT OT u3rapsiHe, MOBbPXHOCTTa
Ha ypeaa ce HaropelusiBa no Bpeme Ha
pa6otara

OnacHocT oT u3rapsiHe oT napara

f - MpoyeTteTe ynbTBaHETO 3a paboTa

PerynaTop Ha HansraHeTo
PerynatopbT Ha HansraHeTo nogAbpka HansraHeTo B
NapocTpyiHUSA KOTEN MaKCUMarnHO NOCTOSIHHO Mo Bpe-
Me Ha paboTarta. HarpsiBaHeTo ce U3kro4Ba npuv 4ocTy-
raHe Ha MakCMManHoTO paboTHO HansraHe B Napoc-
TPYWHWS KOTEN U NPU CNaj Ha HansraHeTo B NapocTpyit-
HWS KOTEeN BCIEACTBME Ha OTAENsHeTO Ha napa ce
BKIOYBA OTHOBO.

Mpegna3Ha 3anywanka
MpepnasHara 3anyLwanka 3aTBapsi NapoCTPYWHNUS KO-
Ten cpelly nosullaBaHe Ha HandaraHeTo Ha napara. Ako
perynaTopbT Ha HansiraHeTo e AedekTeH, 1 B napoc-
prVIHI/Iﬂ KOTen Bb3HUKHE CBpbXHandaraHe, B npeanas-
HaTa 3anyLanka ce oTeBapsa e4uH BEHTUN CBpbXHansara-
He 1 napata u3nnaa oT 3anyllasikata HaBbH.
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Mpeau aa nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 06bpHeTe KbM 0TO-

puanpaH cepsna Ha KARCHER.

MpeanaseH TepMmocTaTr
MpepnasHusaT TepMocTaT NpefoTBpaTsBa nperpsisaHe
Ha ypeaa. AKo perynaTopbT Ha HansiraHeTo oTKaxe n
ypeobT nperpee, Torasa NpeanasHUST TepMocTaT m3-
KnioyBa ypega.
3a BpbLUAHE B U3XOAHO MOMOXEHNE Ha NpeanasHus
TepmocTaT ce 0GbpHeTe KbM OTOPU3MPAHUA CEPBU3 Ha
KARCHER.

B ToBa ynbTBaHe 3a paborta e onmcaHo MakcUManHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha JocTaBkaTa uma pasnukm
B 3aBMCMMOCT OT MoJena (BWKTe onakoBkarta).

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuaTa ¢ rpaduku.
®durypa A

@ KoHTponHa namna (3eneHa) - Vima HanpexeHue ot
Mpexara

(2) KonTponka namna (opakxesa) — HarpsisaHe
(® Mpeanasta 3anywanka

@ Hocau 3a npuHaanexHocT

(5) Hocau 3a napkupate 3a nogosarta Ai03a

(6) Mpexos 3axpaHgaly kaGen ¢ wiencen

@ Xopoeu konena

Bogelua ponka

(® MapoctpyeH nuctonet

ByToH 3a gebnokupaHe

@ MpekbcBay 3a 36op Ha KONMYeCTBOTO napa (Cbe
3awmTa 3a geua)

(2 Nocr 3a napa

@ MapocTpyeH mapkyy

ToukoBa CTpyiiHa aro3a

(5 Kpbrna yetka (YepHa)

**Cunosa at03a

@ **Kpbrna yetka (ronsama)

PbuHa atosa

MukpodnbbpHO NOKpUTME Ha pbYHaTa Ato3a
YobmkuTenHu Tpb6ou (2 6pos)

@ ByToH 3a gebnokupaHe

@ MogoBga Ato3a

@ TNenerka

MukpodnbbpHa Kkbpna 3a nog, (1 6poit)
@ **MukpocdunbbpHa kbpna 3a nog (2 6pos)
** SC 2 EasyFix Premium

Bunrapcku

MOHTMpaHe Ha NnpuHaarnexHocTutTe
MocTaBeTe BofeLlaTa pornka n XofoBuTe Konena u
m dukcmpanTe.
®durypa B
MocTaBeTe OTBOPEHNS Kpal Ha NpUHaANEXHoCTTa
BbPXY MapoCTPyWHUA MUCTONET U HaTUCHeTe, Aoka-
TO WpakHe ByTOHBT 3a AebrnokMpaHe Ha NapoCcTpyii-
HWSI MUCTOnNeT.
®urypa H
MocTaBeTe OTBOPEHMS Kpaii Ha NPUHAANEXHOCTTa
BbPXY TO4KOBaTa CTpyiHa Ato3a.
®urypa |
CBbpXeTe yabMKUTENHUTE TpbOK C NapoCcTpyHNUs
nucroner.

a [MoctaBeTe nbpeaTa yabnxuTenHa Tpbba Ha na-
POCTPYWHUSA MUCTONET U HAaTUCHETE, AOKaTO
LpakHe BYTOHBLT 3a AebnokmpaHe Ha NapocTpyn-
HUWS NNCTOSET.

CbeavHuTenHata Tpbba e cBbp3aHa.

b MocTaBeTe BTOpaTa yabmkuTenHa Tpbba BbpXy
nbpBaTa yAbIkuTenHa Tpboa.
CbeanHuTenHuTe TpbOW ca CBbp3aHu.

®durypa J

MocTaBeTe NpuHagnexHocTTa u/unv nogosara

Alo3a Ha cBOGOAHWS Kpal Ha yabIDKUTENHaTa Tpb-

6a.

®durypa K

MpuHagnexHocTTa e cBbp3aHa.

HEMOHTMpaHe Ha NpuHaanexHocT
HaTucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe 1 nsBageTe Ya-
CTUTe efHa oT Apyra.
®urypa M

Ekcnnoatauusn

HanbnBaHe ¢ Boaa

Yka3saHue

Tonnata Boga CkbCsiBA BPEMETO 3a MOATPsiBAHE.
Yka3aHue

Mpw nocTosiHHa ynotpeba Ha AecTunupaHa Boga ot
TbproBckaTta Mpexa He € HEo6XoaANMO NOYMCTBaHE Ha
BapOBWKa B NAPOCTPYNHUS KOTE.

1.

2.

-

PasBuinTe npegnasHaTa 3anylanka.

®urypa C

M3nenTe HanbnHO Bogata OT NapoCTPYNHUS KOTen.
durypa Q

HanenTte B napocTpyiHus KOTEN MakCuMyM 1 nuTbp
fAecTunupaHa Boaa unu Boga oT Bogonposoaa.
®durypa C

3aBuHTETE NpeanasHarta 3anyLuanka.

®urypa D

BknouBaHe Ha ypeaa
[MocTtaBeTe ypeaa Ha ycTon4mBa OCHOBA.
BkrntoyeTe Lencena B KOHTaKTa.
®urypa E
CaeTBarT 3efieHaTa 1 opaHxeBaTta KOHTPOIHU fam-
nm.
M3uakaiiTe, OKaTo OpaHXeBaTa KOHTPOsIHa Namna
3a HarpsiBaHe u3racHe.
®urypa F
HatucHeTe nocra 3a napa.
®durypa G
Manu3a napa.
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PerynupaHe Konv4ecTBOTO Ha naparta
Yka3zaHue
HarpsiBaHeTo Ha ypefa ce BKNoYBa NepUOANYHO NO
BpeMe Ha Non3BaHeTo, 3a Aa NoAabpKa NOCTOSIHHO Ha-
nsAraHeTo B NapocTpyiiHus koten. MNpu ToBa cBeTU
opaH)XeBaTa KOHTPOSIHa Namna 3a HarpsiBaHe.
C npekbcBaya 3a M3Gop Ha KONMYECTBOTO Ha Napata ce
perynupa Konm4ecTBOTO Ha n3nusaLyarta napa. Mpekbc-
BaybT 3a M36op MMa 3 NonoxeHus:

=0

&
©D

1. HactpoiiTe npekbcBaya 3a n3bop Ha Heob6xoaAMMOTO
KONMM4ecTBO napa.

2. HatucHete nocta 3a napa.

3. lNpean Ha4yanoTo Ha NOYMCTBAHETO HacoyeTe na-
pOCTpyWHUSA MMCTONET KbM Kbpna, AokaTo napara
3anoyHe Aa usnmaa paBHOMEPHO.

[OonuBaHe ¢ Boga

Ako no Bpeme Ha paborarta KOnM4YeCcTBOTO Ha nNapaTa

Hamaree unu He U3nu3a noseye napa, Tpsi6sa Aa ce

fonee Boaa.

1. WUsknioyete ypeaa, BX. rmasa M3knioyuBaHe Ha ype-
na.

2. PasBuiiTe npegnasHarta 3anyLuarsnka.

3. Hanevite B napocTpyinHms koTen Makcumym 1 nutbp

fAecTunupaHa BoAa WUv BoAa oT BOAOMNpoBoAa.

3aBuHTETE NpeanasHaTta 3anyLuanka.

BkritoueTe Lencena B KOHTakTa.

W3avakaiiTe, fOKaTO opaHxeBaTa KOHTPOMNHa namna

3a HarpsiBaHe usracHe.

YpenbT e B rOTOBHOCT 3a eKcririoatauysi.

U3kniouBaHe Ha ypeaa

1. W3Bagerte Liencena oT KOHTaKTa.

Hatwuckarite nocta 3a napa, AokaTo crnpe Aa usnusa

napa.

®urypa N

MapocTpyMHUAT KOTen e 0cBoGoAEH OT HansraHeTo.
3. Hactponte 3awuTara 3a geua (NnpekbcBady 3a n3bop

Ha KOnM4ecTBOTO napa) Ha3ag,.

JlocTbT 3a napa e GnokmpaH.

M3nnakBaHe Ha napochyﬁHuﬁ KoTen
M3nnakearniTe napoCcTpynHWSA KOTen Ha ypeaa Han-Kbc-
Ho crieq Bcako 10. nbiHeHe Ha KoTena.

1. WsknioveTe ypena, Bx. rmasa ViskniouBaHe Ha ype-
na.

2. OcraBeTe ypefa aa ce oxnagu.

3. [eMmoHTupanTe npuHagnexHocTTa.

4. HanbnHeTe napoCTpyWMHUSi KOTEN C BOAA M Mo Ha-
KnoHeTe cunHo. 1o To3n HauYMH ce pa3TBapsAT ocTa-
TbUWTE OT BApOBMK, OCTaHanu no noga Ha
NapoCcTpynNHWSA KoTen.

5. WanewiTe HanbnHO BogaTa OT NApOCTPYWHNUSA KOTen.
®durypa Q

MakcrmarnHo Konm4ecTso Ha naparta

HamaneHo konnyecTBo Ha naparta

Bes napa - 3awuTa 3a geua
YkazaHue

B moea nonoxeHue nocmbm 3a napa-
ma He Moxe 0a 6b0e 3adelicmeaH.

ook

CbxpaHeHue Ha ypeaa

1. TMocrtaBeTe ygbrmxutenHute Tpbom B ronemmTe Ho-
cayu 3a NpUHaaNexHoCcTu.

2. TMoctaBeTe pbyHaTa At03a 1 TOYKOBaTa CTpynMHa
[l03a BbpXy BCSiKa eHa yabIkuTenHa Tpuba.

3. BakpeneTe ronsimarta Kpbrna YeTka KbM ToYkoBaTa
CTpyWiHa Aato3a.

4. TlocTaBeTe mankara Kpbrna yertka n go3uTe B cpea-
HWS1 HOCauy 3a NPUHAANEXHOCTU.

5. 3akadveTe nogosarta At03a B MO3NLMATa 3a Napkupa-
He.
®durypa O

6. HaBwuiiTe napocTpyiHMUsS MapKyy OKOMO yabImKUTEN-
HaTa Tpbba 1 nocTaBeTe NApPOCTPYNHNUSA MUCTONET B
nogosara Ato3a.
®urypa P

7. HaBuitTe mpexoBus 3axpaHBal kaben okono yabn-
XUTenHute Tpbou.

8. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha Cyxo U 3allUTeHO OT 3aM-
pb3BaHe MSACTO.

aXXHW yKa3aHusl 3a ynotpeba

lMouncTBaHe Ha NOAOBU NOBBHLPXHOCTHU
MpenopbyBamMe npeam n3nonaeaHe Ha ypeaa nogbT Aa
ce U3MeTe Unu fja ce NoYUCTM C Npaxocmykadka. Taka
oLe npeaun BNaXHOTO NOYMCTBaHE NogbT Ce 0CBOOOX-
[aBa OT MPbCOTUSI M CBOGOAHM YacTULW.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUn

Mpenu TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHary nposepsisanTe
YCTOWYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE ThKaHW Ha CKPUTO MSIC-
To: OGneviTe TeKkCTUNHaTa TbkaH € napa, octaBerte ga
M3CbXHe W crieq ToBa NpoBepeTe 3a NPOMEHM B LiBETA
unu opmara.

lMouncrTBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NOKPUTUE
WUNnu nakmpaHu NoBbLPXHOCTU

BHUMAHUE

NoBpeaeHn NoBLPXHOCTN

Mapata moxe aa pa3TBopu BOCbK, MebeneH nak, ns-

KyCTBEHM MOKPUTUSA 1N 6OU, KAKTO M NIENUMOTO, C KOETO

ca 3aneneHun mebenHunTe KaHToBe.

He HacouBanTe napata KbM neneHun mebenHn kaHToBe,

TbI1 KaTO NENUIIOTO, C KOETO Ca 3arneneHun, Moxe fa ce

pasTBopu.

He n3nonseaiiTe ypeda 3a NoYMCTBaHE Ha nakupaHn

[ObPBEHV MOAOBE MNW NapKeT.

He n3nonseanTe ypeaa 3a noyncTBaHe Ha nakmpaHun

UM cHabAEHM C M3KYCTBEHO MOKPUTUE MOBLPXHOCTHU,

KaTo Hanp. KyXHEHCK/ 1 cTanHu MeGenu, BpaTtu unu

napker.

1. 3anoyncTBaHETO Ha TE3MN NOBLPXHOCTH 0bneviTe 3a
KpaTKo egHa Kbpna c napa v nsdbpLueTe NOBbPXHO-
CTWTe C Hesl.

MouncTBaHe Ha CTHLKNO

BHUMAHUE

CuynBaHe Ha CTHLKIIOTO U NOBpeAeHN NOBbPXHOCTU

Mapata Moxe Aa noBpeaw 3anevaTaHn MecTa rno npo-

30peyHaTa pamka v npy HUCKW BbHLUHW TemMnepaTypu

[[a noBefie 0 HanpexXeHUs No NOBbPXHOCTTa Ha NPo30-

PEYHOTO CTBKIO, a C TOBA U A0 CYYMNBaHe Ha CTBKMOTO.

He HacouBaviTe naparta KbM 3aneyaTaHu MmecTa fno npo-

30peyHaTa pamka.

Mpn HUCKM BLHLIHM TemnepaTypu 3arpsiBaiite Npo3o-

PEYHOTO CTBKIO0, KaTo Nneko obnmneate ¢ napa usnara

NMOBbPXHOCT Ha CTBHKIOTO.
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® [louncTBaWiTe NOBLPXHOCTTA HA Npo3opeLa C pbyHa
[103a 1 nokpuearno. 3a usTernsiHe Ha BoaaTa u3s-
nonaeanTe NpucTaeka 3a Npo3opLum nnm nsdbpLueTte
NOBbLPXHOCTUTE [0 CYXO.

7] 3BaHe Ha NPUHaAANeXHOCTUTE

MapocTpyeH nucrtoner
MapocTpyMHUST NUCTONET MOXe Aa ce u3nonssa 6es
NpUHaanexHoCT 3a cregHuTe obnacTu Ha ynotpeba:
©® 3a oTCTpaHsiBaHe Ha NMekun MbHKK OT 3aKaveHu ape-
xu: ObnenTe ¢ Nnapa 3akayeHaTa gpexa OT pa3cTosi-
Hue 10-20 cm.

® 3aun3bbpceaHe Ha BnaxeH npax: ObnenTe 3a kpat-
KO eAHa Kbpra ¢ napa u nsbbpLuete mebenute ¢
Hesl.

TouykoBa cTpyiHa Aro3a

ToykoBaTa CTpyiHa At03a e noaxoasiLia 3a no4YncTBaHe-
TO Ha TPYOHO AOCTBLMHU MecTa, dyrv, apMaTypu, kaHa-
W, YMUBaNHULUW, TOANETHW, WOPW U pagnaTopu.
KonkoTo no-6n13o e ToukoBaTa CTpyMHa Ato3a 4o 3a-
MBPCEHOTO MSICTO, TONKOBA MO-BUCOK € E(hEeKTHT OT MO~
YNCTBAHETO, TbI KaTo TeMrnepaTypara 1 KoniM4ecTBoTo
Ha napara ca Hal-BMCOKM Ha n3xoaa Ha Ato3ata. MNpean
NoYncTBaHe C napa CUMHUTE BAapOBMKOBU OTnaraHus
Morat Aa 6baat TpeTupaHu ¢ NoaxoasiLy NoYMCTBaLLY
npenapat. OcTtaBeTe NoYMCTBaLLMSA Npenapar aa no-
[eicTBa oKono 5 MUHYTKM 1 crief TOBa MU3NycHeTe napa.
1. TlMocrtaBeTe To4KOBaTa CTpyiHa At03a Ha NApOCTpPYii-

HWSI MUCTONET.

®urypa H

Kpbrna yetka (manka)

MankaTa kpbrna yeTka e NoAxoAsLua 3a NoYNCTBaHe Ha
YNopuTW 3aMbpCsABaHNSA. YNOPUTUTE 3aMbpCsiBaHus
MoraT Aa ce OTCTpaHsiBaT No-NIECHO Ype3 n3yeTKBaHe.
BHUMAHUE
NMoBpeaeHn NOBbPXHOCTH
YeTkata MOXe i@ Hagpacka YyBCTBUTENHU NMOBbPXHO-
cTn.
He e noaxopsilia 3a nouvMcTeaHe Ha YyBCTBUTENHU MO-
BbPXHOCTU.
1. MoHTupainTe mankaTta Kpbrna yeTka Ha ToukoBaTta
CTpyWiHa Ato3a.
®urypall

Kpbrna yetka (ronsima)

lonsimarta Kpbrna YeTka e NoaxoAsiua 3a NoYncTeaHe
Ha rornemu 3a06neHN NOBLPXHOCTH, HAMNP. yMUBaIHALM,
[OyLIOBe, BaHU, KyXHEHCKM MUBKU.
BHUMAHUE
NMoBpeaeHM NOBbPXHOCTH
YeTkaTa MOXe Aa Hagpacka YyBCTBUTENTHWU NOBbPXHO-
cTh.
He e nogxopsiia 3a NOYMCTBAHE Ha YyBCTBUTENHM MO-
BbPXHOCTU.
1. MoHTupaiTe ronsiMaTa Kpbrna YeTka Ha ToukoBaTta
CTpyWiHa Ato3a.
®urypall
CunogBa gro3a
Cunogarta Ato3a e NoAxoAsiua 3a NoYMcTBaHe Ha yno-
pYTK 3aMbpcABaHUs, NPOAYXBaHE Ha bIMKU, Pyrn U T.H.
1. MoHTupaiite cunoeata [l3a aHanormM4yHo Ha Kpbr-
naTta 4yeTka BbpXy TOYKOBaTa CTpyMHa Ato3a.
®urypall

PbyHa agto3a

PbyHaTa Ato3a e nogxoasilia 3a NoYUcTBaHe Ha Marnku

MUeLLy ce NOBLPXHOCTH, Ayl kabuHu 1 ornegana.

1. MocrtaBeTe pbYHaTa Al3a aHanormM4yHo Ha To4KoBa-
Ta CTpyWHa Ato3a Ha NapoCTPyNHUSA NUCTONET.
®urypa H

2. W3TterneTe NoKpmBanoTo BbpXy pbyHaTta Aro3a.

NMopoBa Aro3a
Mopoeata Ato3a e noaxodsiia 3a NoYMCTBaHE Ha Mue-
LUK Ce CTeHHU 1 NOAO0BU HACTUIKKM, Hanp. KAMEHHW no-
nose, nnoyku 1 nogose ot PVC.
BHUMAHME
MoBpeayu BcneacTBYe Ha Bb3AENCTBUETO Ha Napa-
Ta
CunHa TonnvHa 1 oBnaxHsiBaHe morat Aa fosejar 4o
nospeau.
Mpenn ynotpebarta npoBepsiBanTe yCTOMYMBOCTTA Ha
CUIHa TOMNSIMHA W Bb3OEWCTBMETO Ha nNapaTa Ha Hesa-
6enexxMmo MsICTO C Marnko Konn4yecTBo napa.
Yka3aHue
OcTaTbum OT MOYMCTBALLM NpenapaTh unv nopabpxa-
LM eMYIICUM, HamnWYHU BbPXY NMOBbPXHOCTTA, KOSITO Le
ce MoYncTBa, NPy NOYUCTBaHe C napa Morat Aa foBe-
[AaT [0 NeTHa, KOUTO U34e3BaT NpyU MHOTOKPaTHO MpUIIo-
XeHue.
MpenopbyBame Npeav U3nonssBaHe Ha ypeaa noabLT Aa
ce n3MeTe Unn fa ce NnoYnCTM € npaxocmykadka. Taka
olLLe npeaun BNaXHOTO NOYMCTBaHE NOABLT Ce OCBOGOX-
fAaBa OT MpbCOTUs 1 cBOBOAHM YacTULM. CUMHO 3aMbp-
CeHuTe NoBbpXHOCTU 0bpaboTBaiTe 6aBHO, 3a Aa Bb3-
[encTBa napata no-AbIro Bpeme.
1. CabpxeTe yabIkuTenHuTe Tpbou ¢ napocTpynHust
nucroner.
®urypa J
2. TocTtaBeTe nofoBata Ato3a Ha yAbimkuTenHarta Tpb-
6a.
®urypa K
3. BakpeneTe kbpnaTa 3a Nog kbM nogosata Aro3a.
a [loctaBeTe kbpnaTa 3a Nof CbC 3anensaiyuTe
TNEHTU Harope BbpXy NoAa.
b C nek HaTuck nocTaBeTe nofgoBara At03a BbPXY
Kbpnara 3a nog.
®urypa L
BnarogapeHvie Ha 3akpenBaHeTo C NeneHkW Kbpna-
Ta 3a noa npunensa aBTOMaTUYHO KbM Nnogosata
Arosa.

CBansiHe Ha Kbpnarta 3a nog

1. MocrtaBeTe eguHUs Kpak BbpXy NraHkaTa 3a 06-
cnyXBaHe C Kpak Ha KbpnaTa 3a nog 1 nosgurHeTe
nopoBaTta Ato3a Harope.
®urypa L
Yka3saHue
B HayanoTo gencteneTo Ha nenexHkata Ha Kbpnara
3a oA e BCe OLLe MHOMO CUMHO M BEPOSITHO TA Lie
ce oTaens TPyAHO OT nogosata Ato3a. Cnepn Hekon-
KokpaTHa yrnoTtpeba 1 criea nsnupaHe Ha kbpnarta
3a nog nocreaHarta Moxe Aia ce OTAEnNs NecHo oT
nofosara Ato3a v e mocTurHana onTMmanHara
afxesust.

MapkupaHe Ha noAoBa At03a

1. MMpwu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe nogosaTa
[l03a B Hocaya 3a napkupaHe.
®urypa O
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MouyncTBaHe Ha BapoBMKa B NapoCTPYWHUSA
KoTen

Yka3aHue
Mpu noctosiHHa ynoTpeba Ha AecTunupaHa Boaa ot
TbproBckaTa Mpexa He e HeobxoanMo novncTeaHe Ha
BapoBWKa B MapOCTPYWHUSA KOTer.
YkasaHue
Tbi1 KaTo B ypeaa ce oTnara BapoByK, NpenopbyBame
ypeabT Aa ce NoYMcTBa OT BApOBMK CboBpasHO ¢ noco-
yYeHus B Tabnuuarta 6poi NbrHeHWs Ha NapoCTPYNHUS
koten (MK=nbnHeHns Ha koTena).

HuBo Ha TBbpAocT |°dH mmol/l neP

| Meka 0-7 0-1,3 55

I} cpegHa 7-14 1,3-2,5 45

1] TBbpAA 14-21 2,5-3,8 35

\Y) MHOro TBbp- [>21 >3,8 25
na

YkasaHue

Cnyx6a BogocHabasiBaHe unv obwmHaTta aaBar UH-
hopmMaLma OTHOCHO TBbPAOCTTA Ha BogaTa OT BOAO-
npoBofHaTa Mpexa.

BHUMAHUE

MoBpeaeHM NOBbPXHOCTH

Pa3TBOpBLT 3a NouncTBaHe Ha BapoBMKa MOXe Aa passi-

e YyBCTBUTENHUTE MOBBPXHOCTM.

HanbnBanTte v usnpassaiite ypega BHUMATENHO.

1. WsknioveTe ypeaa, BX. rMasa .

2. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnagu.

3. PasBunTte npegnasHarta 3anyLuarnka.

4. W3neiiTe HanbHO BoAATa OT NApPOCTPYAHMS KOTen.
®durypa Q

BHUMAHUE

MoBpeau Ha ypepa oT cpeAcTBO 3a MOYUCTBAHE Ha

BapoBuKa

Henopaxopaswlo cpeactso 3a NoYMCTBAHE HA BApOBKKa,

KaKTO 1 HenmpaBWUIHOTO J03MpaHe Ha cpeacTBO 3a No-

YMCTBaHE Ha BapoBMKa MOXe Ja nospeau ypeaa.

V3nonsBarite camo cpeacTBOTO 3a NOYMCTBAHE Ha Ba-

poeuk Ha KARCHER.

M3nonsBanTe 2 403n OT CPEACTBOTO 3a NOYUCTBAHE Ha

Baposuka 3a 1,0 | Boga.

5. Tlpunarante pa3TBopa 3a NOYMCTBaHe Ha BapoBMKa
CbIMacHO yKkasaHusaTa, AaleHU BbpXy CPEeACTBOTO
Ha noYncTBaHe Ha BapoBWKa.

6. CwuneTe B NapoCTPyNHUS KOTen pasTBop 3a no-
yucTBaHe Ha BapoBsuka. He 3aTBapsinTe napocTpym-
HUs KOTen.

7. OcrtaBeTe pa3TBOpa 3a NOYNCTBaHe Ha BapoByKa Aa
nogewncTea okosno 8 vyaca.

8. WanewiTe HanbnHO pasTBOpa 3a NOYMCTBaHe Ha Ba-
poBMKa OT NAPOCTPYNHUS KOTEn.

9. Tpwn HeobxoaMMOCT NOBTOPETE NpoLeca Ha no-
4YMCTBaHE Ha BapoBUKa.

10. M3annakHeTe napocTpyHWs KoTen 2-3 NbTU CbC CTY-
[eHa Boja, 3a ja OTCTPaHUTE BCUYKM OCTaTbLy OT
pa3TBopa 3a No4YNCTBaHe Ha BapoBMKa.

11. UanenTe HanbnHO BogaTta OT NapOCTPYNHUSI KOTEN.
durypa Q

Fpwvxu 3a NnpMHaanNeXxHocTuTe

(I'IpI/IHa/JJ'Ie)KHOCTI/I - B 3@aBUCUMOCT OT KOMMNMeKTa Ha [Z(OCTaBKaTa)
Yka3zaHue

Kbpnata 3a noa 1 nokpueanoto ca npeaBapuTenHo n3-
npaHu 1 morat BegHara aa 6baar nanonasaHu 3a pabo-

Ta ¢ ypeaa. MukpodnGbpHUTE Kbprn HE Ca NOAXOASALLM

3a CyLUeHe B CYLUUMHS.

Yka3saHue

3a n3nupaHeTo Ha KbpnuTe cbbniogaBanTe ykasaHusiTa

BbPXY €TVKeTa 3a npaHe. He nsnonaeaiite oMekoTuTen,

3a Aa MOXe KbpnuTe Aa noemar gobpe MpbcoTUaTa.

1. Tepete kbpnuTe 3a NoA ¥ NoKpvBanata B nepasnHs
npu MakcumanHa Temnepatypa 60 °C.

Momow, npu HeM3npaBHOC

MHoro 4ecTo NpuynHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHn

1 C MOMOLLTA Ha CriedHNUTe yKasaHs MoXe camu Aa v

oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTypHU UK NoBpeaunTe He ca

onuncaHmn Tyk, o6bpHeTe ce KbM OTOPU3NPaHKS CepBU3.

A NMPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT TOKOB yAap U usrapsiHe

[lokaTo ypeabT e CBbp3aH C eflekTpuyeckara mpexa

VNN OLLie He Ce e OXNaausl, OTCTPaHSABAHETO Ha Hens-

NpaBHOCTW € onacHo.

M3gbpnanTe wencena.

OcraBerte ypena aa ce oxnagu.

MapocTpyAHUST KOTeN CbabpXa BapoBUK.

® [lounctBaHe Ha BapoBMKa B NApOCTPYMHUSA KOTen.

Iunca Ha napa

Jlunca Ha Boga B NapoCTpyiHWsS KoTen

® [lonenTte BoAa, BX. rMasa [JonbneaHe ¢ BoAa.

JlocTbT 3a Nnaparta He MOXe fa ce BKIIO4YN

JlocTbT 3a napata e hukcupaH cbe 3alimTaTa 3a geua.

® HacTpoWiTe 3awmTaTa 3a geua (npekbcsay 3a n3bop
Ha KOnM4ecTBOTO Napa) Hanpea.
JlocTbT 3a napa e AebnokupaH.

YabnxkaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsisaHe

MapocTpyiHUST KOTen CbabpXa BapOBUK.

® [louncTBaHe Ha BapoBMKa B NapOCTPYMHUSA KOTen.

Bucoko nsnyckaHe Ha Boga

MapocTpyiHUST KOTEN e NPenbIIHEH.

® HaTtuckante NapoCTpynHUSA NUCTONET, 4OKaTO 3arno-
YHe [a 13nun3a No-masnko Boaa.

Bucoko usnyckaHe Ha Boaa

MapocTpyiHUST KOTen e NpenbIlHEH.

® Hartuckante NapoCTpynHUSA NMCTONET, AOKaTOo 3arno-
YHe [a 13nun3a No-marnko BoAa.

eXHU4YeCKn AaHHU

EnekTpuyeckun nssop

HanpexeHnne \% 220-240
da3za ~ 1
YecToTa Hz 50-60
Tun 3awuTa IPX4
Knac 3awuta |

[AaHHu 3a MOLHOCTTa

HarpeBaTenHa MoLHoOCT w 1500
MakcumanHo paboTHo HansraHe MPa 0,32
Bpewme 3a noarpsiaHe MuHytn 6,5
MpoabmkMTeNnHO nyckaHe Ha g/min 40

napa
MakcumanHo n3nyckaHe Ha napa g/min 100

KonuyecTBo Ha nbnHeHe

MapocTpyeH koten | 1,0
Pasmepu u Terna
Terno (6e3 npuHagnNexHoCTH) kg 3,1
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ObmxuHa mm 380
LLinpouunHa mm 254
Bucouunna mm 260
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi

jargmisele omanikule alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette nahtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kéesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

vy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
sageli koostisosi nagu patareid, akud vai 6li, mis
voivad vale Umberkaimise v&i vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle stimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavi-
tage oma edasimuljat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
korvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Ohutusseadised
AN  ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke vdi hiilige kdrvale ohutusseadis-
test.
Seadmel olevad siimbolid

(olenevalt seadme tubist)

Pdletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud korvetusoht

>

Kasutusjuhendi lugemine
L]

Rohuregulaator
R&huregulaator hoiab réhu aurukatlas kaituse ajal voi-
malikult konstantsena. Kuttestisteem lllitatakse maksi-
maalse t66rohu saavutamisel aurukatlas vélja ja lilita-
takse réhu langemisel aurukatlas auruvétmise tagajarjel
jalle juurde.
Turvalukk

Turvalukk sulgeb aurukatla olemasoleva aururéhu vas-
tu. Kui réhuregulaator on defektne ja aurukatlas tekib
ulerdhk, avaneb turvalukus lerdhuventiil ja aur tungib
luku kaudu valja.
Poorduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Ohutustermostaat
Ohutustermostaat takistab seadme Ulekuumenemist.
Kui réhuregulaator vélja langeb ja seade lile kuumeneb,
lulitab ohutustermostaat seadme valja.
Po6rduge ohutustermostaadi lahtestamiseks KARCHE-
Ri padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekaiiljelt.

Joonis A

@ Kontroll-lamp (roheline) - vérgupinge olemas
@ Kontroll-lamp (oranz) - kiittesisteem

(®) Turvalukk

(@) Tarvikute hoidik

(8) Pérandadiiisi parkimishoidik

@ Toitejuhe vorgupistikuga

(@) Jooksurattad

Juhtrull
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(® Aurupistol

Lahtilukustusklahv

@ Aurukoguse valikliliti (lapselukuga)
({2 Auruhoob

(i3 Auruvoolik

Punktjoadiiiis
(#® Umarhari (must)

**Power-diilis

(@@ **Umarhari (suur)

Kasiduis

Késidiusi mikrokiudkate
Pikendustorud (2 tk)

@1 Lahtilukustusklahv

@2 Porandadiiiis

@3 Takjaiihendus

Mikrokiust pérandalapp (1 tk)
@ **Mikrokiust pdrandalapp (2 tk)
** SC 2 EasyFix Premium

Montaaz

Tarvikute monteerimine
1. Pistke juhtrull ja jooksurattad sisse ja fikseerige.
Joonis B
2. Llkake tarviku lahtine ots aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.

Joonis H

3. Lukake tarviku lahtine ots punktjoadisile.

Joonis |

4. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

a Lukake 1. pikendustoru auruplstolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Uhendustoru on {ihendatud.

b Likake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Uhendustorud on {ihendatud.

Joonis J

5. Llkake tarvik ja / voi pdrandaduis pikendustoru va-
bale otsale.

Joonis K

Tarvik on Ghendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tdmmake osad Uks-

teisest valja.
Joonis M

Veega tiitmine

Markus
Soe vesi liihendab Ulessoojendusaega.
Mérkus
Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada.
1. Kruvige turvalukk maha.

Joonis C
2. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis Q

3. Lisage aurukatlasse maksimaalselt 1 liitrit destillee-
ritud vett voi kraanivett.
Joonis C

4. Kruvige turvalukk sisse.
Joonis D

Seadme sisseliilitamine

Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Joonis E

Pélevad rohelised ja oranzid kontroll-lambid.
3. Oodake, kuni oranz kitteststeemi kontroll-lamp

kustub.

Joonis F
4. Vajutage auruhooba.

Joonis G

Aur voolab valja.

Aurukoguse reguleerimine

-

Markus

Seadme kitteslsteem lilitub kasutamise ajal ikka jélle
sisse, et sailitada réhku aurukatlas. Seejuures pdleb
oranz kitteslsteemi kontroll-lamp.

Aurukoguse valiklilitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valiklilitil on 3 asendit:

&

Selles asendis ei saa auruhooba vaju-

©D

1. Seadke aurukoguse valikliliti vajaliku aurukoguse
peale.

2. Vajutage auruhooba.

3. Suunake enne puhastamise algust aurupustol lapi-
le, kuni aur valjub Uhtlaselt.

Veega jareltaitmine

Kui téotamisel aurukogus vaheneb vdi auru enam ei tu-

le, tuleb lisada vett.

1. Lulitage seade valja, vt peatlikki Seadme valjalllita-
mine.

2. Kruvige turvalukk maha.

3. Lisage aurukatlasse maksimaalselt 1 liitrit destillee-
ritud vett voi kraanivett.

4. Kruvige turvalukk sisse.

5. Pistke vorgupistik pistikupessa.

6. Oodake, kuni oranz kittestisteemi kontroll-lamp

kustub.

Seade on kasutusvalmis.

Seadme valjaliilitamine

Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.

2. Vajutage auruhooba, kuni auru enam vélja ei voola.
Joonis N
Aurukatel on survevaba.

3. Seadke lapselukk (aurukoguse valikluliti) taha.
Auruhoob on blokeeritud.

Aurukatla loputamine
Loputage seadme aurukatelt hiljemalt parast iga
10. katlataitmist.

1. Lulitage seade valja, vt peatikki Seadme valjaluli-
tamine.

Maksimaalne aurukogus

Vahendatud aurukogus

Aur puudub - lapselukk
Mérkus

-
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Laske seadmel maha jahtuda.

Lahutage tarvikud.

Taitke aurukatel veega ja poorake tugevalt. Selle
kaudu vabanevad katlakivijaagid, mis on ladestu-
nud aurukatla pdhjale.

5. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis Q

PO

Seadme hoidmine

1. Pistke pikendustorud suurtesse tarvikute hoidiku-
tesse.

2. Pistke kasidlus ja punktjoaduls vastavalt 1 piken-
dustorule.

3. Kinnitage suur Umarhari punktjoadusile.

4. Pistke vaike Umarhari ja diiusid keskmistesse tarvi-
kute hoidikutesse.

5. Riputage pérandaduilis parkimishoidikusse.
Joonis O

6. Kerige auruvoolik pikendustorude Gimber ja pistke
aurupustol pérandadidsi.
Joonis P

7. Kerige vorgukaabel pikendustorude imber.

8. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Olulised rakendusjuhised

Poérandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist puhkida
vOi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide varskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-

vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejérel varvuse vdi vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Aur vdib lahustada vaha, modblipolituuri, plastkatteid
vOi varvi ning vabastada servakandi servadelt.
Arge suunake auru limitud servadele, kuna servakant
voib lahti tulla.
Arge kasutage seadet pitseerimata puit- véi parkettpd-
randate puhastamiseks.
Arge kasutage seadet lakitud véi plastkattega pealis-
pindade nagu nt k6dgi- ja elutoamddbli, uste voi parketi
puhastamiseks.
1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja piihkige sellega pealispinnad lle.
Klaasi puhastamine
TAHELEPANU
Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind
Aur vdib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja poh-
justada madalatel valistemperatuuridel pingeid aknak-
laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.
Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.
Soojendage aknaklaase madalatel valistemperatuuri-
del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.
® Puhastage akna pind kasiduisi ja kattega. Vee ara-
tdbmbamiseks kasutage aknapuhastit voi plihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurupiistol
Aurupustolit saab kasutada jargmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta:
® Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.

® Niiske tolmu plhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
puhkige sellega modbel dle.

Punktjoadiiiis

Punktjoadils sobib raskesti ligipdasetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, aravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate vdi kiittekehade puhastamiseks.
Mida lahemal on punktjoadiilis maardunud kohale,
seda suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja
aurukogus on kdige suuremad. Tugevaid katlakivilades-
tisi véib enne auruga puhastamist téodelda sobiva pu-
hastusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit
mdjuda ja aurutage seejarel.
1. Likake punktjoadiiis aurupustolile.

Joonis H

Umarhari (véike)

Vaike Umarhari sobib raskestieemaldatavate mustuste
puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari vdib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige vaike Umarhari punktjoaduisile.

Joonis |

Umarhari (suur)

Suur Umarhari sobib suurte imarate pindade, nt kraani-
kausside, dusivannide, vannide, kddgivalamute puhas-
tamiseks.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari vdib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige suur Umarhari punktjoadiiusile.
Joonis |

Power-diiiis

Power-diius sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms véljapuhumiseks.
1. Monteerige power-diilis vastavalt iGmarale harjale

punktjoadidisile.

Joonis |

Kasidiiis

Kasidlus sobib vaikeste pestavate pindade, dusikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Likake kasidlus vastavalt punktjoadiiisile auru-

pustolile.

Joonis H
2. Témmake kate Ule kasiduusi.

Pérandadiiiis

Pdérandadiils sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhastami-
seks.
TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja labiniisutamine véivad pdhjustada kahjustu-
si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
mdju silmatorkamatus kohas véaikseima aurukogusega.
Markus
Puhastusvahendi jaagid voi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal véivad pohjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne méargpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. To6tage tu-
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gevalt madardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méjuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.
Joonis J
2. Likake pérandadiiis pikendustorule.
Joonis K
3. Kinnitage pérandalapp pdrandadudsi kulge.
a Pange pdrandalapp takjaribadega llespoole pd-
randale.
b Seadke pdrandadiilis kerge survega pérandala-
pile.
Joonis L
Pdrandalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pérandaduiisi kilge.

Porandalapi aravotmine

1. Pange Uks jalg pérandalapi jalalapatsile ja tdstke
pdrandadiis Ules.
Joonis L
Markus
Alguses on pérandalapi takjariba veel vaga tugev
ning seda vdib olla raske pdérandadisist eemalda-
da. Parast mitmekordset kasutamist ja parast po-
randalapi pesemist saab takjariba pérandaduisist
héasti eemaldada ning see on saavutanud optimaal-
se nakkumise.

Pdrandadiiiisi parkimine
1. To6 katkestamisel riputage pérandadiils parkimis-
hoidikusse.
Joonis O

Hooldus ja jooksevremont

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Markus

Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada.

Markus

Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud aurukatla
taitmiste arvu jargi (KF=katla taited).

Karedusvahemik |°dH mmol/l KF
| pehme 0-7 0-1.3 55
1] keskmine 7-14 1.3-25 45
1] kare 14-21 2.5-3.8 35
IV véga kare >21 >3,8 25
Markus

Veemajandusamet v6i kommunaalettevétted annavad
infot kraanivee kareduse kohta.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Katlakivieemalduse lahus v&ib kahjustada tundlikke
pealispindu.
Taitke ja tlihjendage seadet ettevaatlikult.
1. Lulitage seade vélja, vt peatlkki .
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Kruvige turvalukk maha.
4. Tihjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis Q
TAHELEPANU
Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-
justused
Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-
maldusvahendi vale doseering vdivad kahjustada sea-
det.

Kasutage eranditult KARCHER! katlakivi eemaldusva-

hendit.

Kasutage 2 doseerimisiihikut katlakivi eemaldusvahen-

dit 1,0 | vee kohta.

5. Valmistage katlakivi eemaldusvahendi lahus vasta-
valt katlakivi eemaldusvahendil olevatele andmete-
le.

6. Taitke aurukatel katlakivi eemaldusvahendi lahuse-
ga. Arge sulgege aurukatelt.

7. Laske katlakivi eemaldusvahendi lahusel u 8 tundi
mdojuda.

8. Tihjendage aurukatel taielikult katlakivi eemaldus-
vahendi lahusest.

9. Vajaduse korral korrake katlakivi eemaldusprotses-
si.

10. Loputage aurukatelt 2-3 korda kiilma veega, et ee-
maldada katlakivi eemaldusvahendi lahuse kdik jaa-
gid.

11. TUhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis Q
Tarvikute hooldus
Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
arkus

Pdérandalapp ja kasidiitsi kate on eelpestud ja neid

saab kohe kasutada seadmega té6tamiseks. Mikrokiud-

lapid ei sobi kuivatis kuivatamiseks.

Markus

Lappide pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhi-

seid. Arge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid

saaksid mustust hasti endasse koguda.

1. Peske pérandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C
juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise

koérvaldada jargneva Ullevaate abil. Kahtluse korral voi

siin mittenimetatud rikke puhul pd6rduge palun volitatud

klienditeeninduse poole.

A HOIATUS

Elektril66gi- ja poletusoht

Niikaua kui seade on (ihendatud vooluvérku voi pole

veel maha jahtunud, on rikke kdrvaldamine ohtlik.

Tdmmake vorgupistik valja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Aurukatel on katlakivine.

® Eemaldage katlakivi aurukatlast.

Aur puudub

Aurukatlast puudub vesi

® Taitke veega, vt peatiikki Veega jareltaitmine.

Auruhoova ei saa vajutada

Auruhoob lapselukuga kaitstud.

® Seadke lapselukk (aurukoguse valikliliti) ette.
Auruhoob on vabastatud.

Pikk lilessoojendusaeg

Aurukatel on katlakivine.

® Eemaldage katlakivi aurukatlast.

Suur veeviéljumine

Aurukatel on liiga tais.

® Vajutage aurupustolit nii kaua kuni tuleb vahem vett.

Suur veeviéljumine

Aurukatel on liiga tais.

® Vajutage aurupustolit nii kaua kuni tuleb vahem vett.
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Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge \% 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Joudluse andmed

Kuttevéimsus w 1500
Maksimaalne t66rohk MPa 0,32
Ulessoojendusaeg minutid 6,5
Pidev aurutamine g/min 40
Maksimaalne aurul6k g/min 100
Taitekogus

Aurukatel 1,0
Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 3,1
Pikkus mm 380
Laius mm 254
Kdrgus mm 260

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Visparéjas piezimes. .. ....... ... 1M
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana. . ........... 111
Vides aizsardziba. ........................ M
Piederumi unrezervesdalas ................ M
Piegades komplekts. . ......... ... ... ... 1M1
Garantija. . ..........c i 111
DroSibasierices . ......................... M1
lericesapraksts . .......... .. ... .. ... ... 112
Montaza ................................ 112
Darbiba. ............ 112
Svarigas lietoSanas norades .. .............. 113
Piederumu lietoSana. .. .................... 113
KopSanaunapkope . ...................... 114
Palidziba traucéjumu gadijuma . ............. 115
Tehniskiedati . ........................... 115

Visparéjas piezimes
Pirms uzsakt ierices ekspluataciju, izla-
A |||| siet $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotos dro$ibas noradijumus. Ri-
kojieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai vai

nodoSanai nakoSajam 1pasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerTci izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-
droSina tirisanu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstoSi Sis lietoSanas pamacibas
noradém. TiriSanas I1dzekli nav nepiecieSami. levérojiet
dro$ibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
E gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-

das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un el-

lu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neatbil-
stoSas utilizacijas gadijuma var radtt potencialu apdrau-
déjumu cilveku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieS$amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informgjiet tirgotaju.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razosanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

DrosSibas ierices

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Drosibas ierices ir paredzétas jusu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet dro$ibas ierices.

Simboli uz ierices

(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraistti apdeguma draudi

> P

Izlasiet lietoSanas pamacibu
L]

>

Spiediena regulators
Spiediena regulators ekspluatacijas laika uztur péc ie-
spé&jas nemainigu tvaika katla spiedienu. Apsilde tiek iz-
slégta, sasniedzot maksimalo tvaika katla darba spie-
dienu, un atkartoti ieslégta brid1, kad péc tvaika nemsa-
nas tvaika katla ir konstatéts spiediena kritums.

Drosibas noslégs
Drosibas noslégs nodrosina parspiediena rasanos tvai-
ka katla. Ja ir bojats spiediena reduktors un tvaika katla
rodas parspiediens, tad droSibas nosléga parspiediena
varsts nodrosina tvaika izpladi.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.
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Drosibas termostats
Dro$ibas termostats novers ierices parkar§anu. Dros1-
bas termostats veic izslégSanu spiediena regulatora at-
teices un ierices parkar$anas gadijuma.
Lai atiestatitu droSibas termostatu, sazinieties ar atbildr-
go KARCHER Kklientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lietodanas pamaciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkartba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lappusé.

Attels A

@ Kontrollampina (zala) - pieejams tikla spriegums
@ Kontrollampina (oranza) - apsilde

(3) Drosibas noslégs

(® Papildaprikojuma turétajs

@ Gridas tiriSanas sprauslas novieto$anas turétajs
@ Stravas pieslégums ar tikla kontaktspraudni

(7) Darba rati

Vadibas ritenis

(®) Tvaika pistole

Atbloké&sanas tausting

@ Tvaika daudzuma iestati$anas slédzis (ar bérnu
drosibas elementu)

({2 Tvaika svira
(i3 Tvaika caurule
Punktveida sprausla
(5 Apala suka (melna)
**Jaudas sprausla
(i **Apala suka (liela)
Rokas sprausla
Rokas sprauslas mikroSkiedras parvalks
Pagarinajuma caurules (2 gab.)
@1 Atbloké3anas tausting
@2 Gridas sprausla
@ Velcro” savienojums
MikroSkiedras gridas tirisanas drana (1 gab.)
@ **MikroSkiedras gridas tirianas drana (2 gab.)
** SC 2 EasyFix Premium
Piederumu montaza

1. lespraust un nofiksét vadibas riteni un darbratus.
Attéls B

2. Uzspraudiet piederuma valgjo galu uz tvaika pisto-
les, Iidz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas po-
ga.
Attéls H

3. Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.
Attéls |

4. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.

a Uzbidiet 1. pagarinajuma cauruli uz tvaika pisto-
les, lidz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas
poga.

Savienojuma caurule ir pievienota.
b Uzbidiet 2. pagarinajuma cauruli
1. pagarinajuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.
Attéls J
5. Uzbidiet piederumu un / vai gridas sprauslu pagari-
najuma caurules brivajam galam.
Attéls K
Piederums ir pievienots.

Piederumu atvienoSana
1. Nospiediet atblok&Sanas taustinu un atvienojiet da-

las.
Attéls M
Darbiba
Udens iepilde
Noradijum
Silts Gdens sailsina uzsildes laiku.
Noradijum

Tvaika katla atkalkoSana nav nepiecieS8ama, ja pastavi-
gi tiek izmantots tirdznieciba pieejamais destilétais
adens.
1. lzskrivéjiet drosibas noslégu.

Attéls C
2. lztukSojiet adeni no tvaika katla.

Attels Q
3. lepildiet tvaika katla maksimali 1 litru destiléta vai

krana ddens.

Attels C
4. leskravéjiet drosibas noslégu.
Attéls D

lerices ieslégSana

Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Attéls E

Spid zala un oranza kontrollampina.
3. Gaidiet, lldz nodziest oranza apsildes kontrollampi-

na.

Attels F
4. Nospiediet tvaika sviru.

Attéls G

Izplast tvaiks.

Tvaika daudzuma regulésana

Noradijum
lerices apsilde ekspluatacijas laika atkartoti ieslédzas,
lai nodroSinatu nepiecieSamo tvaika katla spiedienu.
Sai laika spid oranza apsildes kontrollampina.
Ar tvaika apjoma izvéles slédzi tiek reguléts izplistosa
tvaika apjoms. Izvéles slédzim ir 3 pozicijas:

@&

@&
=D

1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi atbilstoSi ne-
piecieSamajam tvaika daudzumam.

-

Maksimalais tvaika daudzums

Samazinats tvaika daudzums

Tvaika nav - bérnu drosibas elements
Noradijum

Saja pozicija tvaika sviru nav iespé-
jams izmantot.
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2. Nospiediet tvaika sviru.

3. Pirms uzsakt tiriSanas darbus, paveérsiet tvaika pis-
toli pret dranu, ITdz tvaiks sak plast vienmerigi.
Udens iepilde
Veiciet Gdens iepildi, ja tvaika daudzums darba laika sa-
mazinas vai tvaiks parstaj plast.
1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégsana.
2. lzskravéjiet drosibas noslégu.
3. lepildiet tvaika katlda maksimali 1 litru destiléta vai
krana Gdens.
4. leskravéjiet droSibas noslégu.
5. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
6. Gaidiet, I[dz nodziest oranza apsildes kontrollampi-
na.
lerice ir darba gataviba.
lerices izslegSana
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Turiet nospiestu tvaika sviru, IT1dz tvaiks vairs
neplast.
Attéls N
Tvaika katla nav spiediena.
3. Parslédziet bérnu drosibas elementu (tvaika apjo-
ma izvéles slédzi) atpakal.
Tvaika svira ir blokéta.

Tvaika katla skalosana

Tvaika katlu skalojiet péc, vélakais, katras 10. katla uz-

pildes.

1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.

2. Laujiet iericei atdzist.

3. Atvienojiet piederumus.

4. Piepildiet tvaika katlu ar Gdeni un rapigi sakratiet.
Sadi atdalisies tvaika katla apaksa eso$as kalka no-
gulsnes.

5. lIztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attels Q
lerices glabasana

1. Pagarinajuma caurules iespraust papildaprikojuma
lielaja turétaja.

2. Rokas sprauslu un punktveida striklas sprauslu kat-
ru uzspraust uz 1 pagarinajuma caurules.

3. Piestipriniet lielo apalo suku punktveida striklas
sprauslai.

4. Mazo apalo suku un sprauslas iespraust papildapri-
kojuma vidéja turétaja.

5. lekariet gridas tiriSanas sprauslu novieto$anas turé-
taja.

Attels O

6. Tvaika cauruli aptit ap pagarindjuma caurulém un
tvaika pistoli iespraust gridas tiriSanas sprausla.
Attels P

7. Aptiniet tikla kabeli ap pagarindjuma caurulém.

8. Glabajiet ierici sausa un pret salu nodro$inata vieta.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslaucit vai izstkt
gridu. Sadi grida jau pirms mitras tiri§anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deformaci-
ja.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu Tméto virsmu at-
ITimésanos.
Nevérsiet tvaika striklu uz ITmé&tam malam, jo to Tme
var iz8kist.
Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu
tirianai.
Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu
virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébelu,
durvju vai parketa tirianai.
1. Lai tiritu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar

tvaiku draninu un tad veiciet tiriSanu.

Stikla tiriSana
IEVERIBAI
Stikla plisana un bojatas virsmas
Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-
mas ara temperatdras radit loga stikla rats nospriegoju-
mu, izraisot tas sapli$anu.
Neveérsiet tvaika striklu pret loga ramja hermetizétajam
vietam.
Zemas ara temperatiras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-
daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.
® |oga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonems3anai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika pistole

Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot $adiem

mérkiem:

® Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.

® Mitrajai puteklu tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un veiciet mébelu tiriSanu.

Punktveida sprausla

Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armatdru, izplides elementu, izlietnu, tualeSu za-
l0ziju vai radiatoru tiri§anai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplades ir vislielaka tem-
peratira un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiri§8anas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas [idzekli. Laujiet tiriS8anas Ilidzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiriSanu ar tvaiku.
1. Uzbidiet punktveida sprauslu tvaika pistolei.

Attels H

Apala suka (maza)

Maza apala suka ir piemérota griti nonemamu netirumu
tiriSanai. Sukas lauj vieglak notirit griti nonemamus ne-
firumus.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tiri§anai.
1. Uzmontéjiet apalo mazo apalo suku punktveida

sprauslai.

Attéls |

Apala suka (liela)
Liela apala suka ir piemérota lielam noapalotam virs-
mam, piem., izlietném, dusas vanninai, vannai, virtuves
izlietnei.
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IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Suka var bojat trauslas virsmas.

Nav piemérota trauslu virsmu tirisanai.

1. Uzmontéjiet lielo apalo suku punktveida sprauslai.

Attéls |
Jaudas sprausla

Jaudas sprausla ir paredzéta grati nonemamu netirumu

tiri$anai, staru, Suvju izpdsanai utt.

1. Uzmontéjiet jaudas suku punktveida sprauslai.
Attéls |

Rokas sprausla
Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,
dusas kabinu un spogulu tirisanai.
1. Uzbidiet rokas sprauslu atbilstoSi punktveida
sprauslai uz tvaika pistoles.
Attéls H
2. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.
Gridas sprausla
Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida
gridu tiri$anai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Noradijum
Tvaika tiriSanas laika tiriSanas Iidzekla atlikumi vai kop-
Sanas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,
kas pazud péc atkartotas tiriSanas.
Pirms ierices izmantoS$anas iesakam izslaucit vai izstkt
gridu. $adi grida jau pirms mitras tiri$anas bs tira no
netirumiem un brivajam dalinam. Loti netiras virsmas ti-
riet Ienam, lai tvaiks iedarbotos ilgak.
1. Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.
Attels J
2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attels K
3. Piestipriniet gridas dranu ar Velcro stiprinajumiem
gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar Velcro stiprinajumiem
uz augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attéls L
Gridas drana ar Velcro stiprindjumiem piestiprinas
gridas sprauslai.

Gridas dranas nonemsana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augsup.
Attels L
Noradijum
Sakuma gridas tiriSanas dranas Velcro stiprindjums
vél ir |oti spécigs un §ada gadijuma grati atvieno-
jams no gridas tiri$anas sprauslas. P&éc vairakkarté-
jas lietoSanas un péc gridas tirisanas dranas izmaz-
gasanas to ir viegli atvienot no gridas tiriSanas
sprauslas un tas ir sasniedzis optimalo sakeri.

Gridas tiriSanas sprauslas novietoSana

1. Ja ekspluatacija tiek partraukta, gridas tiriSanas
sprauslu nepiecieSams iekarinat novieto$anas turé-
taja.
Attéls O

Kop$ana un apkope

Tvaika katla atkalkoSana
Noradijum
Tvaika katla atkalkoSana nav nepiecieS8ama, ja pastavi-
gi tiek izmantots tirdznieciba pieejamais destilétais
adens.
Noradijum
Ta ka iericé veidojas kalka nosédumi, iesakam to atkal-
kot péc tabula noradto tvaika katla uzpildes reizu skaita
(KF = katla uzpildes reizes).

Cietibas limenis  [°dH mmol/l KF
| miksts 0-7 0-1,3 55
1l vidéjs 7-14 1,3-2,5 45
1] ciets 14-21 2,5-3,8 35
v loti ciets >21 >3,8 25
Noradijum

Informaciju par krana Gdens cietibu vaicjiet jasu Gdens
apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestade.
IEVERIBAI

Bojatas virsmas

AtkalkoSanas Skidums var bojat trauslas virsmas.

lerices uzpildi un iztukSo$anu veiciet rapigi.

1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu .

2. Laujiet iericei atdzist.

3. lzskravéjiet drosibas noslégu.

4. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attels Q

IEVERIBAI

AtkalkoSanas lidzekla raditie ierices bojajumi

Nepiemérots atkalko$anas lidzeklis un nepareiza atkal-

koSanas Iidzekla doz&Sana var radt ierices bojajumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atkalko$anas ITdzekli.

1,0 | Gdens pievienojiet 2 atkalkoSanas lidzek|a dozésa-

nas vienibas.

5. AtkalkoSanas lidzekla Skidumu atkalkoSanas I-
dzeklim pievienojiet atbilstosi noradém.

6. lepildiet atkalkoSanas lidzekla Skidumu tvaika katla.
Neaizveriet tvaika katlu.

7. Laujiet atkalkoSanas tdzeklim iedarboties apm. 8
stundas.

8. IztukSojiet atkalkoSanas Iidzekli no tvaika katla.

9. NepiecieSamibas gadijuma atkartojiet tiriSanas pro-
cesu.

10. Izskalojiet tvaika katlu 2-3 reizes ar aukstu Gdeni, lai
izskalotu visus atkalko$anas lidzekla Skiduma atli-
kumus.

11. 1ztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attels Q
Piederumu kopsana
ﬁiedgru_rpi - atbilstosi piegades komplektam)
oradijum

Gridas tirisanas drana un rokas sprauslas parvalks ir ie-

priek$ izmazgati, tadé| tos var nekavéjoties izmantot

darbam ar tvaika tiritaju. MikroSkiedras dranas nav pie-
mérotas zavétajam.

Noradijum

Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas birkas

norades. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-

zaudétu labo netirumu savakSanas spéju.

1. Gridas dranas un parvalkus velasmas$ina mazgajiet
ar maksimali 60 °C temperatdru.
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Palidziba traucejumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.
A BRIDINAJUMS
Stravas trieciens un apdegumu draudi
Traucéjumnoveérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota
stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.
Atvienojiet stravas vada spraudni.
Laujiet iericei atdzist.
Tvaika katls ir aizkalkojies.
® Atkalkojiet tvaika katlu.
Nav tvaika
Tvaika katla nav tdens
® lepildiet adeni, skatiet nodalu Udens iepilde.
Nevar nospiest tvaika sviru
Tvaika svira ir nofikséta ar bérnu dro$ibas elementu.
® |estatiet bérnu drosibas elementu (tvaika apjoma iz-
véles slédzi) virziena uz priekSu.
Tvaika svira ir atblokéta.
ligs uzsilSanas laiks
Tvaika katls ir aizkalkojies.
® Atkalkojiet tvaika katlu.
Palielinata tdens izplade
Tvaika katls ir parak pilns.
® Spiediet tvaika pistoli, I[dz sak plist mazak Gdens.
Palielinata tdens izplade
Tvaika katls ir parak pilns.
® Spiediet tvaika pistoli, I[dz sak plist mazak Gdens.

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Dros$inataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Jaudas dati

Apsildes jauda w 1500
Maksimalais darba spiediens MPa 0,32
Uzsildes laiks MinGtes 6,5
ligstosa tvaika padeve g/min 40
Maksimalais tvaika spiediens g/min 100
Uzpildes limenis

Tvaika katls 1,0
Izmeéri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 3,1
Garums mm 380
Platums mm 254
Augstums mm 260

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
A |||| perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais.
ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad galétuméte

naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

§j jrenginj naudokite tik privagiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
apra$yta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-

kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir

aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj

$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius

draudZiama $alinti su buitinémis atliekomis.

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)

Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:

www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj
kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)
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Saugos jtaisai
A ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy saugg.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Simboliai ant jrenginio

(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pavirSius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

JAN
Vi

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
AL

Slégio reguliatorius
Slégio reguliatorius slégj gary katile naudojimo metu
palaiko kuo pastovesnj. Garo katile pasiekus maksimaly
darbinj slégj Sildymas atjungiamas, o slégiui nukritus dél
sumazéjusiy gary kiekio, jis vél jjungiamas.

Apsauginé sklendé
Apsauginé sklendé uzdaro gary katilg ir apsaugo nuo
susidarancio gary slégio. Jeigu slégio reguliatorius su-
gedes ir gary katile susidaro virSslégis, apsauginéje
sklendéje atsidaro vir§slégio voztuvas ir garai per sklen-
de iSeina j iSore.
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis termostatas
Apsauginis termostatas apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu slégio reguliatorius sugenda ir jrenginys per-
kaista, apsauginis termostatas jrenginj iSjungia.
Norédami atstatyti apsauginj termostata, kreipkités j at-
sakingg KARCHER Kklienty aptarnavimo tarnyba.
Jrenginio aprasymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Paveikslas A
@ Kontroliné lemputé (Zalia) — tinklo jtampa yra
@ Kontroliné lemputé (oranziné) — Sildymas
(® Apsauginé sklendé
(@) Laikiklis priedams
() Grindy antgalio laikymo atrama
@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku
(@) Vaziavimo ratukai
Sukamasis ratukas
(® Garo pistoletas
Atblokavimo mygtukas

@ Pasirinkimo jungiklis garo kiekiui (su apsauga nuo
vaiky)

(12 Garo svirtis
(3 Gary zama
Tiesios srovés purks$tukas

@ Apvalus Sepetys (juodas)

“*Purk$tukas ,Power"

(@@ --Apvalus Sepetys (didelis)

Rankinis purkstukas

Rankinio purk§tuko mikropluosto apvalkalas
@ liginimo vamzdziai (2 vienetai)

@1 Atblokavimo mygtukas

@2 Grindy purkstukas

@3 Jungtis

@ Mikropluo$to grindy Sluosté (1 vienetas)
@ **Mikropluosto grindy $luosté (2 vienetai)
** SC 2 EasyFix Premium

Montavimas

Priedy montavimas
1. UZmaukite ant raty sukamuosius ratukus ir uzfik-
suokite.

Paveikslas B

2. Atvirg priedo galg uzmaukite ant garo pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos garo pistoleto atbloka-
vimo mygtukas.

Paveikslas H

3. Uzstumkite atvirg priedo galg ant garo purk$tuko
arba garo pistoleto.

Paveikslas |

4. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.

a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant garo pis-
toleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos garo pisto-
leto atblokavimo mygtukas.

Sujungimo vamzdis sujungtas.
b 2-3jj prailginimo vamzdj uzstumkite ant 1-ojo pra-
ilginimo vamzdzio.
Sujungimo vamzdziai sujungti.
Paveikslas J
5. UZstumkite prieda ir (arba) grindy antgalj ant laisvo
prailginimo vamzdzio galo.
Paveikslas K
Sujungimo vamzdis sujungtas.

Priedy iSmontavimas

1. Paspauskite atblokavimo mygtuka ir atskirkite dalis.
Paveikslas M

Vandens pripylimas
Pastaba
Siltas vanduo sutrumpina j$ilimo laika.
Pastaba
Nuolat naudojant prekyboje galima jsigyti destiliuotg
vandenj, Salinti kalkiy i$ gary katilo nebdatina.
1. Nusukite apsaugine sklende.
Paveikslas C
2. I8pilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas Q
3. | gary katilg pripilkite daugiausia 1 litrg destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.
Paveikslas C
4. |sukite apsaugine sklende.
Paveikslas D
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Irenginio jjungimas

1. Pastatykite jrenginj ant tvirto pagrindo.
2. |kiskite tinklo kiStuka j lizda.

Paveikslas E

Svietia zalia arba oranziné kontroliné lempute.
3. Palaukite, kol uzges oranziné Sildymo kontroliné

lemputé.

Paveikslas F
4. Paspauskite gary svirtj.

Paveikslas G

ISsiskiria garai.

Gary kiekio reguliavimas

Pastaba
Naudojimo metu jrenginio Sildymas vis jsijungia, kad
gary katile baty palaikytas pastovus slégis. Tuo metu
dega oranziné Sildymo kontroliné lemputé.
ISsiskirianciy gary kiekis reguliuojamas pasirinkimo
mygtuku gary kiekiui nustatyti. Pasirinkimo jungiklis turi
3 padétis:

&

&
©D

1. Pasirinkimo jungikliu garo kiekiui nustatykite norima
gary kiekj.

2. paspauskite gary svirt].

3. Prie§ pradédami valyti nukreipkite gary pistoletg j
Sluoste, kol garai pradés iSsiskirti tolygiai.

Vandens papildymas

Jeigu darbo metu gary sumazéja arba garai nebeissi-

skiria, reikia papildyti vandens.

1. Jrenginio iSjungimas, Zr. skyriy Jrenginio i§jungimas.

2. Nusukite apsaugine sklende.

3. | gary katilg pripilkite daugiausia 1 litrg destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.

4. |sukite apsaugine sklende.

5. |kiskite tinklo kistuka j lizda.

6. Palaukite, kol uzges oranziné Sildymo kontroliné
lempute.
Irenginys paruo$tas naudojimui.

Irenginio iSjungimas

1. I8traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

2. Spauskite gary svirtj tol, kol nebebus gary.
Paveikslas N
Gary katile slégio néra.

3. Apsauga nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj garo kiekiui
nustatykite atgal).
Garo svirtis uzblokuota.

Gary katilo skalavimas
Irenginio gary katilg véliausiai po kas 10 katilo pripildy-
mo.
1. Jrenginio i§jungimas, Zr. skyriy Jrenginio i§jungimas.
2. Palaukite, kol jrenginys ataus.
3. ISmontuokite priedus.
4. I3skalaukite gary katilg vandeniu ir energingai pasa-
puokite. Taip atsilaisvins kalkiy nuosédos, kurios su-
sidaré ant gary katilo dugno.

Maksimalus gary kiekis

Sumazintas gary kiekis

Be gary. Apsauga nuo vaiky

Pastaba

Sioje padétyje gary svirties jjungti nej-
manoma.

5. I3pilkite visg vandenj i$ gary katilo.

Paveikslas Q
Irenginio saugojimas

1. |kiskite prailginimo vamzdzius | didel; laikiklj prie-
dams.

2. Rankinj purkstuka ir tiesios srovés purkstuka po vie-
na uzmaukite ant prailginimo vamzdziy.

3. Pritvirtinkite didelj apvaly Sepetj ant tiesios srovés
purkstuko.

4. Mazg apvaly Sepetj ir purk$tukus jkiskite j vidutinj
laikiklj priedams.

5. Grindy antgalj jkabinkite j laikymo atrama.
Paveikslas O

6. Gary Zarng apvyniokite apie prailginimo vamzdzius
ir jkiSkite gary pistolets j grindy antgalj.
Paveikslas P

7. Uzvyniokite tinklo kabelj ant prailginimo vamzdziy.

8. |renginj laikykite sausoje ir nuo Salcio apsaugotoje
vietoje.

Svarbiis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
Sluoti arba i$siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu bldu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas

Prie§ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparuma j akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy

valymas

DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba dazai bei krasty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j krasty apvadus, nes jie gali
atSokti.
Nenaudokite jrenginio nauzsandarintoms medinéms
arba parketo grindims.
Nenaudokite jrenginio dazytiems arba plastiku padeg-
tiems pavirSiams, tokiems kaip virtuvés ir kiti baldai, du-
rys arba parketas.
1. Siems pavir$iams valyti trumpam garais apdorokite

$luoste ir ja nuvalykite.

Stiklo valymas

DEMESIO
Iskiles stiklas ir pazeistas pavirSius
Garai gali pazeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o
esant zemoms lauko temperatiroms sukelti jtampa ant
stiklo pavirSiaus, nuo to jis gali jskilti.
Gary srautg draudZiama nukreipti j uzsandarintg langy
rémo dalj
jeigu lauko temperatira Zema, pirma susildykite stiklg
lengvai apdorodami visg jo pavirSiy garais.
® Langy pavirSiy valykite rankiniu purkstuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuva arba sausai nusluostykite.

Priedy naudojimas

Garo pistoletas
Garo pistoletas be priedy gali bati naudojamas tokiems
darbams:
® Nedideléms rauks$léms nuo kabanciy drabuziy ly-
ginti: Apdorokite drabuzj garais i§ 10-20 cm atstu-
mo.
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® Dulkéms valyti drégnuoju budu: Baldams valyti
trumpam garais apdorokite $luoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios srovés purkstukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, sitléms, armatdrai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo aréiau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatdra ir gary kiekis prie purkStuko angos yra di-
dZiausi. Stambias kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Palikite
valymo priemone veikti apie 5 minutes, paskui apdoro-
kite garais.
1. UZmaukite tiesios srovés purkstuka ant garo pisto-

leto.

Paveikslas H

Apvalus Sepetys (mazas)

Mazas apvalus Sepetys tinkamas sunkiai nuvalomiems
neSvarumams valyti. Valant $epeciu sunkiai nuvalomi
neSvarumai pasalinami paprasciau.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai pazeidZiamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidziamiems pavirSiams.
1. Sumontuokite mazg apvaly Sepetj ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas |

Apvalus Sepetys (didelis)

Didelis apvalus $epetys tinkamas valyti dideliems uzap-
valintiems pavir§iams, pvz., praustuvams, duso kabi-
noms vonioms, virtuvinéms plautuvéms.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai paZeidZiamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidZziamiems pavirSiams.
1. Sumontuokite didelj apvaly Sepetj ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas |

Purkstukas ,,Power*

Purkstukas ,Power” tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-
Svarumams, kampams ir sidléms valyti.
1. Sumontuokite apvaly Sepetj ant purkStuko ,Power”.
Paveikslas |
Rankinis purkstukas
Rankinis purk$tukas tinkamas valyti maziems plauna-
miems pavir§iams, du$o kabinoms ir veidrodziams.
1. UZmaukite rankinj purkstuka pagal tiesios srovés
purkstuka ant garo pistoleto.
Paveikslas H
2. Uzvilkite ant rankinio purk$tuko uzvalkalg.
Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyte-
léms ir PVC dangai.
DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé drégmé gali pazeisti.
Naudodami maziausig gary kiekj prie$ eksploatavima j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparumg $ilu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemonés likuciai arba priezitros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,
taciau naudojant daug karty jie dingsta.

Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis is-
Sluoti arba i$siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu bldu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis baty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas J
2. Uzmaukite grindy purkstukg ant prailginimo vamz-
dzio.
Paveikslas K
3. Gindy Sluoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy $luoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virsy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy Sluostés.
Paveikslas L
Grindy Sluosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. Uzdékite péda ant grindy Sluostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virSy.
Paveikslas L
Pastaba
Pradzioje grindy $luostés lipnios juostos yra dar la-
bai stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy
antgalio. Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti
nuo grindy antgalio juos paprasta ir pasiekiamas op-
timalus sukibimas.
Grindy antgalio laikymas
1. Nutrauke darbg grindy antgal;j jkabinkite j laikymo
atramg.
Paveikslas O

Techniné priezidra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Kalkiy Salinimas is gary katilo
Pastaba
Nuolat naudojant prekyboje galima jsigyti destiliuotg
vandenj, Salinti kalkiy i$ gary katilo nebdatina.
Pastaba
Kadangi jrenginyje susidaro kalkés, rekomenduojame
po lenteléje nurodyto gary katilo papildymy skaiciaus
(KP = gary katilo papildymas) pasalinti i$ jo kalkes.

Kietumo diapazo- |°dH mmol/l KP
nas

| minkstas 0-7 0-1.3 55
I vidutinio kie- |7-14 1,3-2.5 45

tumo

1] kietas 14-21 2,5-3,8 35
\% labai kietas [>21 >3,8 25
Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
informacijg apie josy vandentiekio vandens kietuma.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Kalkiy $alinimo tirpalas gali pazeisti jautrius pavirSius.
|renginj pripildykite ir iStustinkite atsargiai.
1. Jrenginio iSjungimas, Zr. skyriy .
2. Palaukite, kol jrenginys ataus.
3. Nusukite apsaugine sklende.
4. I8pilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas Q
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DEMESIO
Irenginio pazeidimai dél kalkiy $alinimo priemonés
Netinkama kalkiy $alinimo priemoné ir netinkamas jos
dozavimas gali paZeisti jrenginj.
Naudokite tik KARCHER kalkiy $alinimo priemone.
Naudokite 2 kalkiy priemonés dozavimo vienetus 1,0 |
vandens.
5. Kalkiy $alinimo priemonés tirpalg naudokite pagal
ant kalkiy $alinimo priemonés nurodytus duomenis.
6. Pripilkite kalkiy $alinimo priemonés tirpalo j gary ka-
tila. Neuzdarykite gary katilo.
7. Palikite kalkiy $alinimo priemonés tirpala veikti apie
8 valandas.
8. I8pilkite visa kalkiy $alinimo priemonés tirpala i$
gary katilo.
9. Jeigu reikia, pakartokite kalkiy Salinimo procesa.
10. ISskalaukite gary katilg Saltu vandeniu 2-3 kartus,
kad pasalintuméte visus kalkiy $alinimo priemonés
tirpalo likucius.
. I8pilkite visg vandenj i§ gary katilo.
Paveikslas Q
Priedy priezitra
riedai — pagal komplektacija)
astaba
Grindy $luosté ir apvalkalas rankiniam purkstukui jau i$-
plauti gamykloje, todél jg galima i$ karto naudoti darbui
su jrenginiu. Mikropluosto $luostés netinkamos dZiovinti
dziovykléje.
Pastaba
Nurodymus, kaip plauti $luostes, skaitykite ant jy etike-
¢iy. Nenaudokite minkstikliy, kad Sluostés gerai sugerty
nesSvarumus.
1. Grindy $luostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite
ne aukstesnéje kaip 60 °C temperataroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje $ia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

A ISPEJIMAS

Elektros smigio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatau$es,

Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atveés.

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Garai netiekiami

Gary katile néra vandens

® Papildykite vandens, Zr. skyriy Vandens papildy-
mas.

Nepavyksta paspausti gary svirties

Gary svirtis apsaugota apsauga nuo vaiky.

® Apsauga nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj garo kiekiui
nustatykite priekyje).
Gary svirtis atblokuota.

liga jSilimo trukmé

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Didelis vandens iSpurskimas

Gary katilas yra pilnas.

® Garo pistoletg spauskite tol, kol iStekés maziau van-
dens.

Didelis vandens iSpurs§kimas

Gary katilas yra pilnas.

1

—y

® Garo pistoletg spauskite tol, kol iStekés maziau van-
dens.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

|tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Galios duomenys

Sildymo galia w 1500
DidZiausias darbinis slégis MPa 0,32
|8ilimo trukme minutés 6,5
ligalaikis gary srautas g/min 40
Didziausias gary slégis g/min 100
Uzpildymo kiekis

Gary katilas | 1,0
Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 3,1
ligis mm 380
Plotis mm 254
Aukstis mm 260

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKa3iBKu
Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM Npu-
A |||| CTPOI0 03HAOMUTUCH 3 LiiEK0 OpUriHanb-

HOIO IHCTPYKUi€Eto 3 ekcninyaTauii Ta
BKasiBkaMu 3 TExHikn 6e3neku, Wwo gogattbes. Oisatn
BiANOBIAHO A0 HUX.
36epiratv 06vABi GpoLuypu ANs NoAanbLWoro BUKOpU-
CTaHHsi abo Ansi HAaCTYMHOro BracHWKa.

BVIKOpVICTaHH’iI 3a Npu3HavYeHHAM

MpucTpivi Npu3HaYeHnii Tinbkun ANs 3acTOCyBaHHA B A0-
MalUHbOMY rocnogapcTsi. [pucTpi npuaHadeHun ons
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3 ekcnnyarauii. MuiHi 3acobu He noTpibHi. Cnig gotpu-
MyBaTWCb BKa3iBOK i3 TEXHikn 6e3neku.
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OxopoHa aoBKinnsa

vy MakyBanbHi maTepianu npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT

% nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisyBaTtu

6e3 wkoau Anst AOBKINNs.

EneKTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOi HanvacrTiwe
E MiCTSTb LjiHHi MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUH-
— HOi Nnepepobku, Ta KOMNOHEHTK, Taki ik 6aTaper,

aKyMynsiTopy Yy MacTuno, siki y pasi Henpasunb-
HOTO NOBOKEHHS 3 HUMU a0 HeNpaBWUIbHOI yTuni3aLii
MO>XYTb CTBOPUTM NOTEHLiNHY Hebe3neky Ans 300poB's
NoAnHKM Ta aoskinna. OgHak Ui KOMNOHEHTU HeobXiaHi
ONst HanexHoi ekcnnyataduii npucTpoto. MpucTpoi, no-
3HayeHi LM cMMBOSIOM, 3aBOpPOHSETLCSA YTUNI3yBaTH
pa3om i3 NobyToBUM CMITTAM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BiZOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha cait-
Ti: www.kaercher.de/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi gertani

Cnig BUKOpUCTOBYBaTW NuLLE OpUriHanbHe Nnpunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauiio
NpUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHUX YacTuH Mi-
CTUTbLCSA Ha canti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauisi npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [Mig
yac po3nakyBaHHs! NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMNIIeKTa-
uito. Y pasi HecTayi npunapas abo yLwKomKeHb, OTpU-
MaHUX N Yac TPaHCMopTyBaHHS, cnig NOBIAOMUTY NPO
Lie TOproBernbHil opraHisauii, ika npogana npucTpin.

Y KOXHil kpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBuM,
BCTaHOBMEHI YNOBHOBaXXEHOO OpraHisauieto 30yTy Ha-
LWOT NpoAYKLUIi B Ui KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI Npu-
nafy NpoTsiroM rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemo 6e3-
KOLUTOBHO, SIKLLIO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI Nonsrae B Ae-
dekTax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi Bu-
HWKHEHHSI NPETEH3i NPOTSAroM rapaHTiInHOro CTPOKY
npoxaHHs 3BepTaT1cs, Makoumn Npu cobi Yek Npo Nokyn-
Ky, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana npoaykT,
abo fo HanbnWXk4oi yNoBHOBaXEHOT crnyx6u cepBiCHO-
ro o6cnyroByBaHHs.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTi)

3anobixHi npucTpoi
A  OBEPEXHO
BiacyTHi abo 3miHeHi 3anobixHi npucTpoi
3anobixxHi NPUCTPOI NpU3HaYeHi Ans BaLIOro 3axucTy.
3abopoHSETECA 3MiHIOBaTV 3aN06iXKHI NPUCTPOI YN Hex-
TyBaTh HUMW.
CuMBONK Ha NpUCTPOI

(3anexHo Big TNy NPUCTPOIO)

He6e3neka oniki! MoBepxHst npucTpoto
nif Yac poboTH CUNBbHO HarpiBaeTbCs

Hebesneka oniky napoto

f - MpounTaTy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTtauii

Perynatop TUCKy

Perynatop Tvcky nigTpvMye TUCK Y NapoBOMy pe3epBy-
api nig vac ekcnnyarauii N0 MOXNMBOCTI NOCTINHUM.
HarpiBaHHs1 y pasi JOCSArHEHHS MakcMmarbHoro po6o-
YOro TUCKY B NapoOBOMY pe3epByapi BUMWKAETbCA Ta
3HOBY BMUKAETLCA Y pasi nadiHHS TUCKY B NapoBOMY pe-
3epByapi BHacnigok Binbopy napw.

3anobixkHa npobka
3anobixxHa npobka 3akpuBae nNapoBuii pesepsyap, 3a-
XWLLA0YM Bif TUCKY Napw, LLO BUHUKAE. SAKLO peryns-
TOp TUCKY HECMpaBHWiA i B NapOBOMY pe3epByapi BUHW-
Kae MigBULLIEHUIA TUCK, Y 3anobixHin npobui Biakpw-
BaETbCHA PeayKLUiNnHWIA Knanax, Yyepes Akui napa BUXo-
[VUTb Ha30BHi.
Mepen NOBTOPHMM BBOAOM MPUCTPOIO B eKcrlyaTaLiio
cnif 3BEPHYTMCS 1O KOMMNETEHTHOI CepBiCHOI Cry»6u
KARCHER.

3axucHum TepmocTart
3axucHuii TepmocTar 3anobirae neperpisaHHio npu-
CTPOI0. FAKLO perynsaTop TMCKy BUWLLIOB i3 agy i npu-
CTpiVi NeperpiBcsi, TO NPUCTPIi BUMMKAETHLCS 3@ JOMNOM-
Orol 3aXMCHOro TepMocTary.
[nsi NnOBEPHEHHSA 3aXMCHOro TepMoCTaTy y BUXigHe no-
TNOXEHHSA HEOOXiAHO 3BEPHYTUCS 4O aBTOPM30BaHOT
cepsicHoi cnyx6u KARCHER.

Y Ui iHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumanbHy
KoMnnekTauito. KoMnnekT nocTaBku BiApI3HAETLCS 3a-
NEeXHO Big mMogeni (OvB. yNakoBkKy).

PucyHku guB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMU.
MantoHok A

@ KoHTponbHa namnouka (3eneHa): «HasiBHiCTb Ha-
npyrv»

@ KoHTponbHa namnouyka (oBTorapsiya): «HarpisaH-
HA»

3anobixHa npobka

Tpvmau ans npunanas

MapkyBanbHe KpinneHHs Hacaaku Ans nignorun
MepexeBuin kaberb 3i LUTenceslbHO BUIKOK
Po6oui koneca

HanpsimHui ponuk

MapoBwuii nictonet

KHonka po3bnokyBaHHs

Mepemukay KinbKoCTi napy (3 3axMcToM Big BMU-
KaHHS OiTbMK)

Baxinb nogayi napu

Maposuii Wwnaxr

®opcyHka 3 TOUKOBUM CTPYMEHEM
Kpyrna witka (4opHa)

**opcyHKa 3 NOTYXXHUM CTPyMeHEM

CICICICICICIESICICICICICICICIC)

**Kpyrna witka (Benuka)

PyuHa Hacagka

Yoxon Ans py4Hoi Hacagku 3 mikpodibpu
@ MopoBxyBanbHi TPy6kM (2 WT.)
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@ KHonka po36nokyBaHHs

@ Hacagka ans nignoru

@ 3’eHaHHs-3acTibKa

lanyipka Ans nignoru 3 mikpodpibpu (1 wr.)
@ **[aHdipka gns nignoru 3 Mikpodpibpw (2 wr.)
** SC 2 EasyFix Premium

YcTaHOBneHHA npunapgpoa
1. BcraBuTtu i 3adhikcyBaTyt HaNPSAMHWUIA PONKK Ta po-
6oui koneca.
MantoHok B
2. BigkpuTuii KiHeub Npunagas BCTAHOBUTU Ha Napo-
BWI NicTONeT i HacyBaTyh, JOKM KHOMKa po36noky-
BaHHS NapoBOro nictoneta He 3adikcyeTbes.
MantoHok H
3. BigkpuTuit kiHeub Npunagas BCTaHOBUTK Ha op-
CYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |
4. 3'egHaTv NogoBXyBanbHi TPYOKM 3 MapoBMM NiCTO-
netom.
a HacyBaTtu 1-y nogosxyBarnbHy Tpy6Ky Ha napo-
BWI NICTONET, JOKN KHOMKa po36rokyBaHHS napo-
BOro nictoneTa He 3adikCcyeTbCs.
3’egHyBarnbHy Tpyoky nig’enHaHo.
b HacyHyTu 2-y nogoexyBanbHy Tpy6Ky Ha 1-
y NoJoBXyBarnbHy TPyOKy.
3’eqHyBarnbHi Tpy6ku Nig’egHaHo.
MantoHok J
5. MMpunagas Ta/abo Hacagky Ans Nianory BCTaHOBU-
TW Ha BiNbHWUI KiHELb NOAOBXYBanbHOT TPyOKN.
MantoHok K
Mpunapas nig’eaHaHo.
Big’eaHaHHsa npunapgnsn
1. HatucHyTu kHonkKy po36rnokyBaHHS Ta po3’eaHaTn
netani.
MantoHok M

HanuBaHHs Bogu
BkasiBka
BukopucTaHHs Tensoi BoAu AO3BOMSIE CKOPOTUTU TPU-
BanicTb HarpiBaHHs.
BkasiBka
Y pasi NoCTiNHOro BUKOPUCTAHHS 3BMYaHOI ANCTUNLO-
BaHOI BOAW BUAANATM HaKMM i3 MapoBoOro pesepsyapa
He NoTpiGHO.
1. BigkpyTutn 3anobixHy npobky.
MantoHok C
2. TlosHicTio 3nnTK BOAY 3 MApOBOro pe3epsyapa.
MantoHok Q
3. 3anutu B napoBuii pesepByap He GinbLue 1 nitpy
OUCTUNBLOBAHOT YM BOAOMNPOBIAHOT BOAM.
MantoHok C
4. 3akpyTnTyn 3anobixHy NpobKy.
MantoHok D

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoIo
1. TocTaBuTn NPUCTPI Ha MiLlHY NOBEPXHIO.
2. BcraButu WTencenbHy BUMKY B PO3ETKY.
MantoHok E
CBiTATbCS 3eneHa Ta XoOBTorapsiya KOHTPOSIbHi nam-
NoYKM.

3. [ouekaTucsi, NOKM XoBTOrapsiya KOHTPOSibHA nam-
nouka «HarpiBaHHs» 3racHe.
MantoHok F
4. HartucHyTv Baxinb nogadi napu.
ManioHok G
MoyHe BuxoguTH Napa.

PeryntoBaHHs KinbKocTi napu
BkasiBka
HarpiBaHHS1 NpUCTPOIO Nif Yac BUKOPUCTAHHS NOCTIHO
BMWKAETLCS ANS MiATPUMKN TUCKY B MApOBOMY pe-
3epsyapi. [py LbOMY 3aropsAeTbCA XOBTOrapsya KoH-
TpornbHa namnoyka «HarpiBaHHs».
3a 1oNoMOroto nepemMukaya KinbkocTi mapu perynoeTb-
Cs1 KINbKICTb Napu, sika nogaeTbes. MNepemukad mae
3 NONOXeHHS:

==

@&
=D

MakcmmanbHa KinbkicTb napu

ObmexeHa KinbkicTe napu

BigcyTHicTb napu (3axucT Big BMUKaH-
HS OiTbMK)

Bkasieka

B ybomy nonoxeHHi eaxinb nodayi
napu He Moxnueo 3adismu.

1. BcTaHoBWUTU NepemMukay KinbkocTi napu y HeobxigHe
MOMOXEHHS.

2. HartucHyTn Baxinb nogadi napu.

3. Tlepen novaTkOM OYULLIEHHS CNIPSIMYBaTH NapoBui
NiCTONET Ha raH4ipKy, NokM nogava napu He ctaHe
PIBHOMIipHOIO.

[HonuBaHHA BOAM

Ao nig yac poboTu KinbKicTb Napyn 3aMeHLWyeTbes abo
B3arani NPUNUHAETLCA BUXiA napw, Crig JonuTu Bogy.
1. BuMKHYTM npucTpiiA, AvB. rmaBy BUMKHEHHS npu-

cTpoto.
2. Bigkpytutun 3anobixHy npobky.
3. 3anutn B napoBuii pesepsyap He Ginblue 1 nitpy
OVUCTUNbOBAHOT YM BOAONPOBIAHOT BOAW.
3akpyTnTy 3anobikHy Npobky.
BcTaButu WiTencenbHy BUNKY B PO3ETKY.
[loyekaTmncs, NOku KoBTOrapsiya KOHTPOrnbHa nam-
nouka «HarpiBaHHs» 3racHe.
MpucTpiii roToBMIA 4O BUKOPUCTAHHS.

BUMKHEHHS npucTporo
. BuTarHyTu wrencensHy BANKY 3 pO3eTKW.

2. Hartuckatu Baxinb Ans nogadyi napuw 40T, NOKU He
NPUMUHUTBLCS BUXIA Napu.
ManioHok N
Tuck y napoBOMy pesepByapi BiACYTHIN.

3. 3axucT Big aiTen (nepemmkay KinbKocTi napu) nepe-
BECTW Y 3a[iHE NOMOXEHHS.
Baxinb nogayi napu 3abnokosaHo.

NMpomuBaHHs napoBoro pe3epByapa
MpomuBaTh NapoBuil pe3epeyap NPUCTPOIO
nicns koxHoro 10-ro 3anoBHEHHS1 pe3epByapa.
1. BuMKHYTW NpucTpii, auB. rmasy BuMKHeHHS npu-
cTpoto.
2. [laTvi NpuCTPOIO OXOMOHYTH.
3. Bip'eanatv npunapas.
HanoBHWTV NapoBuit pesepByap BOAOIO i CUMbHO
noxmTaTtu 360Ky B6ik. Lie Jonomoxe po3unHuTy 3a-

o0k~
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TIALLIKV Hakuny, WO BiAKNanucb Ha AHi NapoBoro pe-
3epByapa.

5. TloBHicTI0 3n1TK BOAY 3 NAPOBOro pe3epsyapa.
MantoHok Q

36epiraHHs NPUCTPOIO

1. BcraButu nogoBXyBanbHy TpyoOKy y BENUKuUiA Tpu-
May Ans npunagas.

2. BcTtaHoBWTW pyYHYy Hacaaky i POPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTPYMeHeM Ha NofoBXKyBarbHi TpyoKu.

3. 3akpinuTu BenuKy Kpyrmy LWiTKy Ha dhopCyHLi 3 TOY-
KOBUM CTpyMEHEM.

4. BcTaBUTK ManeHbKy Kpyrny LWiTKy i OpCyHKM y ce-
peaHiv Tpumay ansa npunagas.

5. BcraHoBuTU Hacagky ANs Nignoru B napkysanbHe
KpinmneHHs.
MantoHok O

6. O6moTaTy WnaHr nogadi napyn HaBkoMo NOAOBXY-
BanbHWX TpybOK i BCTaBUTW NapoBUiA NiCTONET B Ha-
caaky Ansa nignoru.
MantoHok P

7. Hamotatu mepexeBuit kabenb HABKOMO NOAOBXY-
BarnbHUX TPy6OK.

8. 3b6epirati npuCTpin y Cyxomy Micui, 3axmLieHOMy
Bil MOpO3Yy.

Baxnuei BkasiBku wopno
BUKOPUCTAHHA

OuunLeHHs NoBepxHi nignoru

Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOLD
0YMCTUTKM Mignory BiHMkom abo nunococom. Lle gosso-
NWUTb BUOANUTU 3 Hel BpyA i BiNbHI YaCcTKM PeYOBYH Le
[0 OYULLIEHHS Napoto.
BiaHOBNEHHs 30BHIlLHBLOro BUrNsAAy TKaHUH
Mepepn 06pobkoto 3a 4ONOMOro NPUCTPOIO 3aBXAN
cnig nepeBipsATH CTIAKICTb TKAHWH Ha HEMOMITHIN AinsH-
Li: 06pobuTK TKaHWHY Napoto, AaTV BUCOXHYTH, @ NOTIM
nepesipuTu Ha NpeaMeT 3MiHW KONbopy Yu hopmMu.

OuuLIEeHHA NOBepPXOHb i3 nakodap6oBuM

a060 iHLWMM NOKPUTTAM

YBATA

MowkomKeHi noBepxHi

Mapa moxe po34nHSATH Bick, MebneBy nonitypy, CuHTe-

TUYHI NOKPUTTSA Ta hapbu, a TaKoX HaKNeWKkn Ha KPoM-

Kax.

He HanpaBnsATK napy Ha 3akneeHi KPOMKW, OCKINbKM Lie

MO>Xe MPU3BECTU A0 MOLUKOAXKEHHS HaKMemnok.

He BMKOpUCTOBYBATW NPUCTPI AN OYULLEHHS! HENnako-

BaHWX AepeB’siHnx abo napkeTHUX nignor.

He BrkopucToBYyBaTM NPUCTPIl ANSA OYULLEHHS NOBep-

XOHb i3 NakoapboBMM abo CUHTETUYHUM NOKPUTTSM,

Hanpuknag mebniB Ansa KyXoHb i BiTaneHb, ABepei abo

napkery.

1. Wo6 ounctutun Taki noBepxHi, cnig nogaTv HeBenu-
Ky KinbKiCTb Mapu Ha TKaHWHy, a Togi NPOTepTH Helo
NOTPiGHI NOBEPXHiI.

OuuLleHHs ckna

YBATA

Bin ckna Ta NoWKOoAXeHHA NOBEPXOHb

Mapa mMoxe NoLKoAWUTH NakoBaHi AiNsHKU BiKOHHOI pa-

MW, @ 338 HU3bKMX TemnepaTyp HaBKOMULLHBLOTO Cepeao-

BULLA MOX€ NPU3BECTY [0 HaNpPyrn Ha NOBEepPXHi

BiKOHHOTO CKIna i TMM CaMMUM CMPUYUHUTY MOro po3ou-

BaHHS.

He HanpaBnsATK napy Ha nakoBaHi AiNsHKN BiKOHHOI pa-

M.

3a HU3bKKX TemnepaTyp 30BHilLHLOMO CepeaoBHLLa Ha-

rpiTV BiKOHHE CKIo, 3rnerka 06pobmBLIM Napoto BClO

10r0 NOBEPXHIO.

®  OYUCTUTU NOBEPXHIO BiKHA 3@ AOMNOMOTO py4YHOT
dopcyHku Ta Yoxna. ButepTu Boay 3i ckna 3a gono-
MOrOI0 NPUCTPOLO A5 BUTUPAHHS BiKOH abo Hacyxo
BUTEPTU raHYipKOH.

3aCTocyBa|-||-|;| OCHalUeHHA

MapoBun nicroner
MapoBuii MicToNeT MoXHa BUKOPUCTOBYBATH NSl BUKO-
HaHHA 3a3Ha4YeHux HKYe 3aBagaHb 6e3 npunagas:
©® [1ns yCYHEeHHS Nnerkmx 3MOpLLIOK Ha 0AA3i, Lo BU-
cuTb: 06pobuTy oasAr napoto 3 BigcTaHi 10-20 cm.
® [1nsi BUTMPaHHS BOMOroro numy: Nogatu HeBenuky
KiNbKiCTb Mapwu Ha raHyipky i npoTepT Heto Mebni.

®PopcyHKa 3 TOHKOBUM CTPYMEHEM

dopcyHka 3 TOYKOBUM CTPYMEHeM MnpusHayeHa Ans
OUULLIEHHS BaXKKOAOCTYMHWX 30H, CTUKIB, apMaTtypu,
3nNUBHUX TPyD, yMMBanbHWKIB, TyaneTis, xant3i Ta Ha-
rpiBanbHUX enemeHTiB. Yum bnunxye popcyHka 3 TOUKO-
BMM CTPyMEHEM 3HaxoaMTbCs A0 3abpyaHeHoro micus,
TUM BULLOIO € €DEKTUBHICTb OYMLLIEHHS], OCKINbKM Ha BU-
xogi 3 opCcyHKM TemnepaTypa Ta KifnbKiCTb napu € Mak-
cumanbHuMn. CunbHi BigknageHHs BanHa nepeq oun-
LLIeHHAAM Napoto MoxHa 06pobuTy 3a JONOMOrow npu-
[aTHOro MUKOYOro 3acoby. 3anuwmnTn muounii 3acié Ha
noBepxHi NpubnusHo Ha 5 XBUIWH, @ NOTIM BUAANUTU
1i0ro napoto.
1. YctaHoBUTU DOPCYHKY 3 TOUKOBUM CTPYMEHEM Ha

napoBui nicToner.

MantoHok H

Kpyrna witka (maneHbka)

ManeHbka kpyrna LiTka NpusHadYeHa ANs OUYULLEHHS
CTivikmx 3abpyaHeHb. BoHa gonomarae nerwe Bugans-
TV CTiViKi 3a0pyaHEHHS.

YBATA

MowkomxeHi noBepxHi

LLlitka MOXe nogpanaTh YyTnuBi NOBEPXHI.

He nigxoanTb ANSt O4ULLIEHHS YYTMBKX NMOBEPXOHb.

1. BCTaHOBUTM ManeHbKy Kpyrmy LUiTKy Ha (popCyHKy 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.

MantoHok |
Kpyrna witka (Benuka)

Benuka kpyrna LiTka npM3HaveHa Ans O4ULLEeHHs Benu-

KMX OKPYIIMX NOBEPXOHb, HANpUKnag yM1BasnbHNKIB,

[YLIOBWX, BaHH, KYXOHHUX MUMOK.

YBATA

MowkomxeHi NnoBepxHi

LLliTka Moxxe nogpsnaTh YyTnuBi MOBEPXHI.

He nigxoanTb ANSt O4ULLIEHHS YYTMBKX NOBEPXOHb.

1. BcTaHoBWUTM Benuky Kpyrny LUiTKy Ha (hOpPCyHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.

MantoHok |
®DopcyHKa 3 NOTYXXHUM CTPyMeHeM
dopcyHKa 3 NOTYXXHUM CTPyMEHEM NpusHadeHa ans

OYULLIEHHS CTiliKMX 3abpyaHeHb, MPOAYBaHHS KyTiB,

CTUKIB TOLLO.

1. YctaHoBUTU POPCYHKY 3 NOTYXKHUM CTPYMEHEM Bil-
NOBIAHO A0 KPYrnoi LWiTKM Ha POPCYHKY 3 TOUKOBUM
CTpyMeHeM.

MantoHok |

PyyHa Hacagka

PyuHa Hacafka npusHayeHa Ansi O4NULLEHHSI HEBESMKUX
NOBEPXOHb, LLIO MUIOTLCSA, AYLIOBKX KabiH i A3epkan.
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1. BcTaHoBUTM pyyHY Hacaaky BiAnNoBiAHO A0 OPCYH-
KV 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM Ha NapoBUiA NiCTONET.
MantoHok H

2. HararHyTu Ha py4Hy Hacaaky Yoxon.

Hacapka ans nignorm

Hacagka ans nignorv npusHaveHa aAns OYULLEHHS No-

KPWUTTIB CTiH i Nignoru, Wo Mu1oTeCst (Hanpuknaga,

Kam’sHoT nignoru, kaxnis i nignoru 3 MBX).

YBATA

MowkomKeHHsA BHAacNiAoK BNAMBY Napu

Bucoka Temnepatypa Ta Bofiora MoxyTb NPU3BOAUTI

[0 MOLLKOAXKEHb.

[Mepen cMKOpUCTaHHAM Chif NepeBipuT! TePMOCTIN-

KICTb i CTIKICTb 4O Napy Ha ManonoMiTHIN QinsHUi 3

HaWMEHLLIOKO KinbKiCTo napu.

BkasiBka

3anuwkn muiiHoro 3acoby abo emynbCiriHi 3acobu ans

[ornsgy Ha NoBepXxHi, WO OYULLAETLCS, Mg Yac ouu-

LLEHHS Napoo MOXYTb NPU3BOAWTM [0 YTBOPEHHS po-

3B0OAiIB, fAKi, BTiM, 3HMKaOTb nicnsi 6aratopasoBoro BUKO-

pUCTaHHS.

Mwu pekomeHayemo nepes BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLD

0YMCTUTKM Mignory BiHMkom abo nunococom. Lie nosso-

NWUTb BUAANUTU 3 Hel BpyA i BiNbHI YaCcTKM PeYOBUH LUe

[0 04MLLEeHHst napoto. Ha cunbHo 3abpyaHeHUx noBepx-

HSIX NMpavtoBaTH NOBINbHO, AO3BOMSAYM Napi AOBLUE

KOHTaKTyBaTU 3 MOBEPXHEIO.

1. Mig'egHaTn 3'eaHyBanbHi Tpy6U 40 NApoBoro nicTo-
nera.

MantoHok J

2. YcTaHOBUTU HacaaKy Ans Nianory Ha NofoBXyBasb-
HY TpyOy.

ManioHok K

3. 3akpinuTu TKaHWHY ANs nignory Ha Hacagui ans
nianoru.

a MoknacTtu TKaHWHY ANs Nianorv Ha nignory 3a-
cTibkamu Bropy.
b MocTtaBWTK Hacagky ANsA NiANOMY Ha TKaHWHY,
3nerka npuTUcKawuu.
MantioHok L
TkaHuHa Ansa nignorv cama 3adikCyeTbCs Ha Hacaa-
Li 3aBAsikK 3acTibkam.
3HiMaHHA raHvipku Ans nignorn

1. TocTaBWTK HOTY Ha S3VUYOK FraHYipKW ANs MiANoru i

NigHATW Hacaaky Ans nianoru.

MantoHok L

BkasiBka

Cnouartky 3acTibka-nuny4ka raHyipku ans nignoru

Le AyXe MillHa | raHyipKy BaXKKO 3HATU 3 Hacaaku.

Micns 6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHS Ta NpaHHst

raH4ipk1 BoHa nerko 3HiMaeTbCs 3 Hacaaku i 4ocs-

rae onTUMarnbHOro 3yCUMIs CKPIiNmeHHs.
Po3milleHHA Hacaaku Ansa nignorn Ha 36epiraHHs

1. Mig vyac nepepsu B poboTi BCTaBNATY Hacadky Ans
nianory B napkyBarbHe KPinneHHs.
ManioHok O

Jornspg Ta TexHiyHe

o6GCcnyroByBaHHS

BMAaﬂeHHﬂ Hakuny 3 napoBOro pesepByapy
BkasiBka

Y pasi NnocTiNHOro BUKOPUCTAHHSA 3BMYaMHOI ANCTUNLO-
BaHOI BOAW BUAANATM HaKuUM i3 MapoBoro pe3epsyapa
He noTpi6HoO.

BkasiBka

OckKinbku1 y NpUCTPOT BiAKNaAaeTbCs HaKUM, M1 peko-
MEeHZYEMO Micns NeBHOI KiNbKOCTi 3anoBHEHb NapOBOro
pesepByapa (3P = 3anoBHeHHS pe3epByapa), sk 3a3Ha-
YeHo B Tabnuui, BUAAnNsTM Hakvn i3 NpUCTpoto.

[iana3oH xop- °dH mmonb/n (3P
CTKOCTi

| m’sKa 0-7 0-1,3 55
] cepenHs 7-14 1,3-2,5 45
1 »opcTka 14-21 2,5-3,8 35
\Y ayxe xop-  |>21 >3,8 25

cTka
BkasiBka

OTpumaTy AOBiAKY NPO TBEPAICTb BOAONPOBIAHOI BOAM
MOXHa Yy BOAOTrOCNofAapCbKoMy BiAOMCTBI abo B MiCbKMX
KOMyHanbHMX cryx6ax.

YBATA

MowkoaXeHi noBepxHi

Po34rH Ans BuOaneHHs Hakvny Moxe 3pyiHyBaTh YyT-

NVBI NOBEPXHI.

HanoBHoBaTK Ta CNOPOXHIOBATU NPUCTPI 0GEPEXHO.

1. BWMKHYTW NpuCTpilA, AMB. rmasy .

2. [laTvi NpuCTpOIO OXOMOHYTH.

3. BigkpyTuti 3anobixHy npobky.

4. TloBHicTIo 3N1TK BOdy 3 MapOBOro pesepsyapa.
MantoHok Q

YBATA

MowKomKXeHHsi NPUCTPOIO 3aCOO0M ANA BUAANEHHA

Hakuny

BukopucTaHHsi HenpuaaTHoro 3acoby ANns BUAANEHHS

HaKuy, a TakoX MOro HenpasubHe 403YBaHHS MOXYTb

NPpU3BOANTY A0 NOLLKOKEHHSI MPUCTPOIO.

BukopuctoByBaTK BUKMIOYHO 3acib Ans BuAaneHHs Ha-

kuny KARCHER.

Lopaeatu 2 gosatopu 3acoby Ha 1,0 n Bogu.

5. Po34MH 3acoby ANns BUAANEHHS Hakuny BUKOPUCTO-
BYBaTM 3riAHO 3 iHCTPYKLIEIO Ha ynakoBLi 3acoby.

6. 3anuti po3unH 3acoby Ans BUAANEeHHs Hakuny B
napoBui pesepsyap. He 3akpusaTtv naposun pe-
3epByap.

7. 3anuwmnti po3vunH 3acoby Ans BUOANEHHS Hakumy
npubnusHo Ha 8 roauH.

8. TloBHICTIO 3NNTU PO34MH 3acoby ANs BUAaneHHs Ha-
KMy 3 NapoBoro pesepayapa.

9. 3a HeobXxigHOCTi NOBTOPUTY NpoLeaypy BUAANEHHS
Hakuny.

10. OBivi abo Tpuyi NnpoM1TM NapoBuUi pe3epByap Xo-
110[HO0 BOAOI0, W06 BUAANWUTY BCi 3aMULLKN pO34K-
Hy 3acoby AN BuOANeHHst Hakumy.

11. MoBHicTIO 3NUTU BOAY 3 NApOBOro pesepsyapa.
MantoHok Q

[ornap 3a npunaaaam
npmna_/:u:w — 3anexHo Biﬂ KOMMNekTy I'IOCTaBKI/I)
KasiBka

TkaHuHa AnsA Nianory Ta 4oxon Ans py4Hoi OPCyHKK

nonepeaHbL0 NPOMUTI, @ TOMY X MOXHa OApa3y BUKOPU-

cToByBaTh Anst poboTu 3 NpUCTpoeM. TKaHUHM 3 MiKpO-
hibpu He NiaxoasTb ANS CYLIHHS B cyLuapLi.

BkasiBka

[N NnpaHHs TKaHWH JOTPYMYBATMCS BKa3iBOK Ha eTu-

KeTui. He BUKOpMCTOBYBAaTW KOHAMLIOHEP ANS TKaHUH,

wo6 TkaHnHKM 6ynun 3paTtHi fobpe 36upatn Gpya.

1. TkaHWHW NS NiANory Ta Yoxnm NpaTu y nparnbHii
MalUuHK 3a TemnepaTypwu He BuLe 60 °C.
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[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, AKY MOX-

Ha YCYHYTW CaMOCTIHO 3a JOMOMOTOH0 IHCTPYKLUIN, Ha-

BeeHuX Hk4e. 3a HasBHOCTI CyMHiBiB a6o B pasi He-

Ha3BaHWX HECNPaBHOCTEW Chif 3BepTaTuCs 4O aBTOpU-

30BaHOi CepBIiCHOI Cryxou.

A NONEPEOXEHHA

He6e3neka ypaxkeHHsi eNeKTPMYHUM CTPYMOM i OT-

pUMaHHA onikiB

[lokv NpucTpit nig’egHaHWin 40 enekTpuYHoOI Mepexi

abo Le He OXOMNOHYB, NPUCTYNATW A0 YCYHEHHS He-

cnpaBHocTeln HebeaneyvHo.

BUHATY WiTencenbHy BUIKY.

[laTv NpucTpOI0 OXONOHYTK.

Hakun y napoBomy pesepsyapi.

® BupganuTu Hakvn i3 napoBoro pesepsyapa.

Mapa BiacyTHA

Y napoBoMmy pesepByapi BiACYTHs Boaa

® [lonuTun Body, AMB. rmaBy [JonvBaHHSA BOAU.

Baxinb nogayi napm Ginblue He HaTUCKAETLCA

Baxinb nogadyi napv 3abnokoBaHuii 3aX1CTOM Bif AiTewn.

® 3axucT Bif AiTel (NepemMukad KinbKoCTi napu) nepe-
BECTW Y NepeaHe NOMNOXeHHS.
Baxinb nogadi napu po3bnokoBaHui.

TpuBane HarpiBaHHA

Hakvn y napoBomy pesepsyapi.

® Bupganutu Hakvn i3 NapoBoro pesepeyapa.

Benukui Buxig Bogm

MapoBuii pe3epByap HaATO NOBHUN.

® HartunckaTy Ha napoBwWiA NiCTONET 40T, NMOKM He niae
TPOXM BOAM.

Benukui Buxig Bogun

MapoBuii pe3epByap HaaTO NOBHUN.

® HaTtuckatv Ha napoBuii NiCToNeT AOTU, MOKM He nige
TPOXM BOAMN.

TexHi4YHi XapaKTepuUCTUKMN

EnekTpuyHe nigknio4YeHHA

Hanpyra B 220-240
da3a ~ 1
YactoTa Iy 50-60
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac 3axucty |
Po6oui xapakTtepucTuku

TennoBa NOTYXHiICTb Br 1500
MakcumanbHuii poboumin Tuck MMa 0,32
Yac HarpiBaHHS XBUNUHK 6,5
TpuBana o6po6ka napom r/xB 40
MakcumansHWi napoBwui iMNynbC /X8 100

0O6’eM 3anOBHEHHS

MapoBui pesepByap n 1,0
Po3mipu Ta Mmacu

Maca (6e3 npunapas) Kr 3,1

LosxuHa MM 380
LLnpuHa MM 254
Bucora MM 260

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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XKannbl HYCKaynap
KypbInfFblHbI anfaw peT kongaHbac
A -lll OypbIH, OCbl NakaanaHy >XeHiHaeri

TYNHYCKa Hyckayrnblk neH 6epinreH
Kayincisaik >xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIN LbIFbIHbI3.
Onapra cali 9pekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci
WECi YLUiH cakTan KoWbIHbI3.

ByWbIMAbLI MaKcaTbiHa COUKeC
KonaaHy

ByiibiMAapl v WapyallbinbifbIHAA FaHa KONAAHbIHbI3.
Kypan 6yapl TazapTyra apHasFaH )aHe OHbl OCbl
HyckayrblKTa cunaTranfaHaan conkec
TonbIMAayLUbinapMeH konaaHyra 6onagbl. TasapTbilu
Kypangap kaxeT emec. Kayincisaik TexHukachl
6oMblHLLIA HycKaynapabl OpblHAaHbI3.

KopluaraH opTaHbl KOpFray

&y Opaybllw maTepuangapbiH yTunusauumsinayra
Q] 6onapel. OpaybllTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsanasbla.
OneKTpniK )xaHe aNeKTPoHAbIK OybiMAapabIH
KypamblHAa KaTe kongaHy Hemece
yTunusauusinay HaTuxeciHge agam
[OeHcaynblfblHa XXaHe KopLuaraH opTara Kayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenmMeni
maTtepuangap xaHe batapesinap, akkymynstopnap
Hemece MaWi cusikTbl BenLiekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanvbiw 6enwekTep bynbIMab! TUiCiHLLE
nanpanaHy ywiH kaxet 6onaapl. Ocbl TaHGameH
GenrineHreH GybiMaapabl Y KoKbicTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmanabl.

Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypamblHAaFbI 3aTTap Typasbl COHFbI
ManimeTTep TemeHaeri MekeHxan 6ovibiHLwa
KorxkeTimai: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak XaHe KocarnkKbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai navaanaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH,
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onaabl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6eniwekrep Typanb!
aknapat www.kaercher.com Be6-calTbiHAa KOMKeTIMAI.
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KeTkisinim xuHarbl

By/bIMHbIH XXETKi3iNiM XXWHafbl opaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. bybiMapl opaybILITaH LWbiFapFaHaa
KUHaKTbIH TONMbIKTbIFbIH TEKCEpPIN WhiIfbIHbI3. Kepek-
)apakrap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKkbIMaap TUreH Xxarganaa, ounepidisre
xabapnacblHbI3.

Op enpe xeprinikTi AMcTpubbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagel. byibimaa mateprangblk
HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgbl Keningik Mep3imi iliHae akpicbi3
XeHaenmis. Keningik mepsimMiHe HapasbinblKTapbiHbI3
6onca, byiibiMapl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKkblHAaFbl OKIMETTi KbI3MET KOpCeTy OpHbIHA
TybipTekTi KepceTin xabapnacbIHpI3.

(MekeH>xalbl apTkbl XafbliHAa 6epinreH)

OHpipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpnaHFaH.

YKeke caHaapablH MafblHackl kenecigen 6onagbl:

Meicanbl: 30190

3 OHAIpinreH Xbinbl

0  ©HaipinreH fFacblpbl

1 OHAipinreH OHXbINAbIK

9 OHAipinreH arblHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHAipinreH anblHbIH BipiHLLI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 kogpl
09 /(2)013 eHpipinreH KyHiH 6inaipeai.

KOpFaHbIC Kypan-)KaGp,bunapbl
A  ABAWNAHBI3
YKok Hemece e3repTinreH KopfFaHbIC Kypan-
*ababIKTapbl
KopfaHbIC KypbInfbiChl Ci3aiH kayinciaairiHiare apHanfsaH.
KopFaHbIC KypbINFbICHIH eLUKaLlaH e3repTrneHi3 Hemece
axKblpaTnaHbI3.

Byibimparsi 6enrinep

(By#bIM TypiHe 6aiinaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, yMbIC kesiHae
KYPbINFbIHbIH 6€eTi Kbl3agbl

A\

BynaH kyto kayni 6ap

VAN

II MapganaHy HyckaynbIFbIH OKbIN
|| || LWbIFbIHBI3

Kbicbim peTtTeriLui
YKyMbic KesiHae KbiCbiM peTTeriwi 6y kasaHbliHAaFbI
KblCbIMAbI MYMKIHAIMHLIE TypaKTbl ycTanabl. by
Ka3aHblHAA MaKkcMManbl XXYMbIC KbICbIMbIHA XETKEH
Kesge, Kbl3abIpy eLipineai, an 6y Tapy kesiHae KbiCbiM
TOMEH TYCKeH Ke3fie kanhTa Kocbinagbl.

CakTraHAabIpFbil KaKnak

By kbicbiMbl nanga 6onfFaH keaae cakTaHAbIPFbILL
Kaknak 6y reHepaTopblH xabaapl. Erep KbicbiM peTTerilu
»apamcbi3 xxaHe 6y reHepaTopblHAa apTblK KbICbIM
nanga 6onca, cakTaHAbIPFbILL KaknakTa apTblK KbiCbIM
KrnanaHbl albinagbl xaHe kente KyOblip apkbinbl Oy
CbIpTKa LWbIFaabI.
KypbinfbiHbl KaiiTa icke Kocy anabiHaa KARCHER
CEepBUCTIK opTanbIfbIMEH KEHECIHI3.

CaKTaHAprFbILU TepMocTaTt
CakTaHabIpFbIL TEPMOCTAT KypPbINFbIHbIH KbI3bIMn
KeTYiHIH anabliH anagbl. KpiCbIM peTTeriLli )XyMbIC
icTemen kanfaH xarganga, cakTaHablpFbill TepMocTaT
KYPbINFbIHbI OLWipeai.

CaKTaHabIpFbil TepMocTaTThl ewipy ywid, KARCHER
OKINeTTi CEPBUCTIK KbIBMETIHE XYTiHIHi3.

KypbInFbiHbIH cunaTTaMmachl

Ocbl HyckaynblKTa Makcumanabl kKoMnnekTaunsgarb
KypbINFbl cunatTanFaH. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMneKkTauusacbiHaa aibipMalubinbikTap 6onagbl
(KanTamaHbl kapaHbi3).

CypeTTepai rpacdmkanbik 6enikTeH KapaHbl3.
CypeTt A

@ MHawnkaTop (kacbin) - xenige kepHey 6ap
@ Bakbinay wambl (CapfbinT) - Kbi3gblpy

@ CakTaHapIpFbILL Kaknak

@ Kypampaac 6eniktep TyTKbILbI

@ EfeH KoHAbIpMachliH Typakka KO TYTKbILLbI

(&) eninik wrekepi 6ap xeninik GannaHpICTLIPFbiLL
kabenb

@ KanakTbl acnan
BarbITTaybllL LWbIFLIPLLBIK
(®) By TanaHwacel

KynbinTaH weifapy TynMeci

@ By MeniepiH aybICTbIpbIn-KocKbIW (bananapaaH
KOpfaHbICNeH)

({2 By Teriri

@ By 6epyre apHanfaH LnaHr
HykTenik wymek

(15 DeHrenex wetke (kapa)
**Typ60 KOHALIPMa

@ **[leHrenek weTke (ynKeH)
KoHabipma-LieTka

KoHablpMa-LueTKara apHanfaH MUKpOTanLbIKTb
MannblK

@0) ¥3apTKbIW TYTiKTEP (2 AaHa)

@ KynbinTaH weifapy TynMeci

@ EpneH Tasanayra apHanfaH KoHAbIpMa
@ TokbiMa inmek

(@4 MukpoTanuibikTaH xacarFaH eeH wybeperi (1
naHa)

@5 **MukpoTanuibikTaH xacanfaH eaeH wybeperi (2
naHa)

** SC 2 EasyFix Premium

OpHarty
KoHAablipFbinapabl MOHTaXaay
1. Bypmanbl WbIFbIPLWbLIK NEH ASHreneriH CbipT eTin
KWri3iHi3.
Cypet B
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2. Kypampac 6eniktepiHiH 60c yLublH 6y NMCTONETIHIH,
KyNnnblIH ally TynmMeci xabbinFaHwa 6y nuctonetiHe
6ypan canbiHbI3.

Cypet H

3. KoHablpMaHbIH, allblK WETiH HYKTeniK LWyMeKke
KWFi3iHi3.

Cypert |

4. ¥3apTkbllw TyTiKTepai Oy TanaHwacbiMeH
6annaHbICTbIPbIHbI3.

a bBipiHwi. ¥3apTKblLW TYTiKTi 6y NMCTONETIHIH
KyNMbiH aly Tyhmeci xabbinFaHwa 6y
nucroneTiHe Gypan canbiHbI3.
BavinaHbICTbIPFbILW TYTIK XanfaHfaH.

b EKiHLWI. ¥3apTKbiL TYTiKTi GipiHLWi y3apTKbILL
TYTIKKE KWTi3iHi3.

BalinaHbICTbIPFbILL TYTIKTEP XKanfaHfaH.

Cypet J

5. Kypampac 6eniriH/efeH KOHAbIPMAaChIH y3apTKbILL
TYTIKTiH 60C yLUbIHa KUTi3iHi3.

Cypet K

KoHablpma xanfaHfaH.

KoHAbIpMaHbl aXblpaTbiHbI3

1. BnokTaH weifapy TymMeciH 6acbin, 6enwekrepiH
axblpaTbiHbI3.

Cypetr M

Cy KyMbIHbI3

Hyckay
blcTbiK Cy KbI3y yaKbITbIH KbickapTazebl.
Hyckay
Catbinbimaa 6ap ANCTUNAEHTEH Cyapbl TypaKTbl
naviganaHcaHbl3, 6y reHepaTopbiHaH KaKTbl XXOKAb!
KaxeT eTnengi.
1. CakraHablpfbill KaknakTbl 6ypan albiHbI3.

Cypet C
2. By reHepaTopblHaH OyKin cyabl afbl3biHbI3.

CypeTt Q
3. By kasaHblHa Makc. 1 NUTp AUCTUNAEHreH Hemece

KYObIP CybIH KyibIHbI3.

Cypet C
4. CakTaHablpfbill KaknakTbl 6ypan >xxabbiHpbl3

Cypet D

LLlaHCcOpFbIWTLI KOCY

1. KypbinfbiHbl TYpaKTbl Tipekke OpHanacTbIpbIHpI3.
2. Keninik wTekepai aneKkTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.

CypeT E

YKacbin xaHe caprbinT 6akbinay Lwamaapbl xaHagbl.
3. CapfbinT 6akbinay Lambl OLIKEHLUIE KYTiHi3.

Cypet F
4. by TerTiriH 6acbiHbI3.

Cypet G

By wymekTeH whbiFagbl.

By menwepiH petTtey

Hyckay
By Ka3aHbIHAA KbICbIMAbI YCTan Typy YLWiH nanganaHsaH
Kesfe KypbInFblHbl Kbl3Ablpy Kocbinaasl. CoHbIMeH Bipre
capfbInT Gakbinay Kbl3ablpy LWambl xaHagbl.
BepineTiH 6y menwepi 6y MenLiepiH aybICTbIpbIn-
KOCKbILL KOMeriMeH peTTeneai. AybICTbIPbIN-KOCKbILLITHIH
3 kannbl 6ap:

&

makc. 6y menepi

TemeHgertinreH 6y menwepi

@&
=D

1. AybICTbIpbIN-KOCKbILWTLI KanafaH by menwiepiHe
OpHaTbIHbI3.

2. by TeririH 6acblIHbI3.

3. Taszanay angpiHaa 6y nuctoneTiH wybepekke
6afbiTTan, By Teric LWbiFapbinManbIHLLA KYTiHi3.

CyAbl TONTbIPbIHbI3
XKymbic kesiHae Hemece by 6onmaraH keaae Oy
MerLuepi asanca, cyAbl TONTbIPY KaXeT.
1. KypbinfbiHbl ewwipy, 6enimai kapaHbl3: KypbinfbiHbl

eLipy.

2. CaKTaHablpfbill KaknakTbl 6ypan albiHbI3.
3. By kasaHblHa Makc. 1 nMTp aucTUnaeHreH Hemece
KyObIp CybIH KYMbIHbI3.
CakTaHapblpfbil kaknakTel Oypan xabblHbI3
YKeninik wrekepai anekTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.
CapfbInT Hakbinay Wambl eLUKEHLLE KYTiHi3.
Kypbinfbl nanganaHyfa gamnbiH.

K¥pbl.l1FbIHbl eLuipy

1. Xeninik wWrekepai aNekTp po3eTKkacbIHaH LUblFapbin
anbiHbI3.

2. By wbifapbinyblH TOKTaTNanbIHLWa, By TeTiriH 6ackin
TYPbIHBI3.

Cypet N
By reHepaTtopebl KbICbIM YCTiHAE emec.

3. bananappaH KopfaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILLLIH (BY
MerLIepiH aybICTbIPbIN-KOCKbILITHI) apTKbl Kanbinka
KOWMbIHbI3.

By Tertiri kynbinTanfax.

By reHepaTopbIH Xyy

KasaHgb! ap 10 TonTblpFaHHaH KeWiH KypbinFbiHbIH Oy

Ka3aHbIH >ybIHpI3.

1. KypbinfbiHbl ewwipy, 6enimai kapaHbi3: KypbinfbiHbl
eLipy.

2. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3

3. KoHablpmanapabl axblpaTbiHbI3.

4. By reHepaTopblH CyMEH TOMTbIPbIM, KaTTbl
LwavkaHpl3. Byn 6y reHepaTopbIHbIH acTbiHAA aKTi
weriHainepaiH kabattanybiHa akenesi.

5. by reHepaTtopbliHaH Bykin cyabl aFbl3biHbI3.

Cypet Q
KypbInfbiHbI caKTayfa 6ynay

1. ¥3apTKbIWw TYTiKTEPiH Kypamaac GenikTepaiH ynkeH
TYTKbILbIHA CanblHbI3.

2. KonmeH »yMbIC iCTENTIH KOHAbIPMA MEH HyKTeni
TO3aHAaTy KOHAbIPMacbIHbIH ap06ipiH 1-y3apTKbILL
TYTIKKE KWTi3iHi3.

3. YnkeH geHrenek WOTKEHi HyKTeni TozaHaaTy
KOHAbIpMacblHa GeKiTiHi3.

4. KiwkeHTal geHrenek WweTkeci MeH BypikkiTepiH
Kypamaac 6eniktepaiH opTaHfbl TYTKbILbIHA
KWTi3iHi3.

5. EQeH KoHAbIPMAacblH TyPaKka KO TYTKbILLIbIHA
canblHbI3.

Cypet O

Oy oK - bananapgaH KopraHbIC
Hyckay

Bbyn kanbinme! 6y memiei 6acbinmaraH
Kylide 6onaodsbl.

o oA
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6. By wnaHriciH y3apTkbIlW TyTiKTepai anHanabipa
opar, 6y nucToneTiH eaeH KoHAbIpMacbiHa
casnblHpI3.

Cypet P

7. Keni kabeniH y3apTKbllW TYTiKTEpAi anHanabipa
opaHbI3.

8. KypbinfbiHbl KypFak xaHe asiafaH KoprarFaH opblHFa
CaKTaHbI3.

KonpaHyfra apHanfaH MaHbI3gbl
eckepTtynep

EpneH 6eTiH Tasapty
KypbInfFbiHbI KONAaHy anabiHaa eAeHHiH 6eTiH
LUIAHCOPFbILLNEH COpyFa HEMECE ChiMbipyFa KeHec
6epineai. Ocbinaiwa binFanabl TasapTyaaH 6ypbiH
efleH nac neH GeTeH 3aTTapAaH Ta3apTbinajsl.

MaTaHbI XaHapTy
KypbinfFbiHbl nanganaHbac 6ypbiH Gypkeyni xxepae
MaTaMeH YIMneciMAiniriH apkaluaH TekcepiHia: MataHbl
©6ymeH eHAen, KeNnTipiHi3, COCbIH TYCiHIH Hemece
NiLLIMiHIH ©3repreHiH TekcepiHis.

Kenka6aTTbl Hemece naktanfaH 6eTrepai
Tasaprty
HA3AP AYAOAPbIHbI
3akbiMaanfaH 6eTTep
By 6anaybi3apl, xvha3s narbiH, nnacTuk xabbiHaapab!
Hemece LUeTTepiHiH 60slybl MeH >ancbipMachiH epiTin
xibepe anagsbl.
Byabl xenimaenreH weTTepiHe 6aFbiTTamaHbl3,
Xancelpmachl KatrnapnaHybl MyMKiH.
Kypanapl kopranmaraH arall Hemece napkeT
efeHaepai Tasapryra KongaHbaHbI3.
KypbinfbiHbl 60snfFaH Hemece NnacTVKNeH >xabbinfaH
6eTTepai, acyn Hemece yii xuhasbiH, ecikTepai Hemece
napkeTTi Tazanayfa kongaH6aHpl3.
1. Ocbl 6eTTepai TasapTy YLUiH, MaTaHbl ByMeH Kbicka
yaKplT eHAern, OHbIMeH GeTiH CypTiHi3.
OWHeKTi Tasapry.
HA3AP AYOAPbIHbI
OWNHEKTIH CbIHYbI XX9He 6eTTiH 3aKkbiMaanybl
By Tepese xakTayblHbIH XancblpbinFaH 6enikTepiH
3aKbIMAaybl XXoHe CbIpT TemnepaTypachkl TomeH bonfaH
Ke3fie Tepese alHeri 6eTiHe KyL TycyiHe akenyi,
HOTWXXECIHAE OHbIH CbIHYbl MYMKIH.
Byabl Tepese )aKTayblHbIH XancblpbinFaH 6eniktepiHe
bafblTTamMaHbI3.
OWiHeKTiH Bykin 6eTiH ByMeH MYKWSIT XXeHin eHaey
apKbInbl SWHEKTEPAI CbIpT TemnepaTtypacbl TOMeH
6onfaH kesae Kbl3OblpbiHbI3.
® TepeseHiH 6eTiH KOHAbIPMa-LLEeTKaMeH Tasanan,
MUKpOTasLbIKka apHanfaH anbiH6ansl MainbIKTbl
TasapTbiHbI3. Cyabl XOH0 YLUiH, aiaayabl
navpanaHblHbi3 Hemece 6eTiH KypraTbin KenTipiHi3.

KoHabipmanapabl KongaHy
By TanaHwachl

By nuctoneTiH MblHa xaraannapaa kypamaac

GenikTepci3 naganaHyra 6onagbl:

® [niHin TypraH KMiMAaeri XXeHin KblpTbiCTapAbl X0
ywiH: Knimai 6ymeH 10-20 cm KalubIKTbIKTaH
OH/IEHI3.

©® |llaHabl binFanMeH ot ywiH: MannbikTel BymeH
XKEHiNn eHaen, oHbIMeH xuha3aabl CypTiHi3.

HykTtenik wymek

HyKTenik WwyMeKneH K1blH KON XeTeTiH anmakrapabl,
Tirictep, MUTUHITEP, CyaFap, LIYHFbINLWA, XeTxaHa,
Xanosu Hemece paguaTopnapabl Tazanayfa 6onagpl.
HykTenik WwWymek nacraHfaH xepre >akblH 6onfaH
caviblH, TasapTy acepi xorapbl 6onaabl, ce6ebi
LUYMEKTEH LUbIKKaH Ke3aeri Temnepartypa MeH 6y
MenLlepi eH xofapbl. KatTbl ok weriHainepiH 6ymeH
TasapTy anablHAa CONKEC KeneTiH XYFbill KypanmeH
eHaeyre 6onaapl. XKyfbilw Kypanabl WamaMmeH 5 MUHyT
opeKeT eTyre kanablpbin, 6ymMeH eHAEeHI3.
1. HykTenik wymekTi 6y TanaHwwacklHa bICbIPbIHbI3.

Cypet H

[eHrenek weTke (KilukeHTan)

KilukeHTan geHrenek WeTKe KaTTbl Kipdi KeTipy YLUiH
KbI3MET kepceTeai. LLleTka apkbinbl ecki nactapgbl )Xo
OHan.
HA3AP AYOAPbIHbI
3akbimaanfaH 6ettep
LLleTka >xymcak 6eTTepai cbi3bin TacTaybl MyMKiH.
XKymcak 6eTTepai TasapTyFa apHanmMaraH.
1. KiwkeHTaln geHrenek WeTKeHi HyKTeni To3aHaaTty
KOHAbIpMaCbIHa OpPHATbIHbI3.
Cyper |

[eHrenek weTke (YNKeH)

YnKeH AeHrenek LWeTKe LWyHFbinwa, cebesri kabuHacol,
BaHHa, ac YW XyFfbllbl CUSIKTbI YIIKEH AGHrenexk
GeTkeinepai Tazanayra konaunel 6onbin Tabbinags.
HA3AP AYOAPbIHbI

3akbimaanfaH 6ettep

LleTka >xymcak 6eTTepai cbi3bin Tactaybl MyMKiH.

XKymcak 6eTTepai TasapTyFa apHanmaraH.

1. YnKkeH AeHrenek WeTKeHi HyKTeni To3aHaaTty
KOHABIPMAcbiHa OPHATbIHbI3.

Cyper |
TasapTyAbl XaKcapTyFa apHanfaH KoHAbIpMma

YKakcapTbinFaH TazapTyFa apHanfaH KoHablpMa ecki

nacTbl Tasanayfa, byblwTapabl, TiricTepai xaHe T.6.

Tasanayfa kenegi.

1. KakcapTbinFaH Ta3apTyFa apHanfaH KoHObIpMaHbl
[eHrenek LweTKaHblH OPHbIHA HYKTeNiK WyMekke
KUTi3iHi3.

Cyper |
KOHAprMa-I.I.I,ETKa

KoHablpMa-LueTKaMeH LaFblH XybinaTblH 6eTTepai,

ayw kabvHanapblH XaHe anHaHbl Tasanayra 6onagpl.

1. KomnmeH »yMbIC iCTENTIH KOHAbIpMaHbI By
nucToneTiHAeri CoNKec HyKTeni To3aHaaTty
KOHAbIpMACbIHA KWTi3iHi3.

Cypet H
2. MannbIKTbl MUKpOTanLbIkka GekiTiHi3.

E.qu Tasanayfa apHanfaH KOHAblpmMa
EpfeHre apHanfaH KoHObIpPMaMeH Tac eaeHaep, NnuTka
xoaHe MNBX egeHaep CUSIKTbI XKybinaTbiH KabblpFa XaHe
efieH xabblHOapblH Tasanayra Gonagbl.

HA3AP AYOAPbIHbI

BymeH eHaeyneH 6onfFaH 3aKkbiMaap.

YKorapbl TemnepaTypa MeH binFanplk 3aksimaapra
aKenyi MyMKiH.

MapanaHy angbiHaa 6yabiH XbinyFa Te3iMainiri MeH
acepiH 6iniHGenTiH xepae 6yablH a3 MenwepimeH
TEKCepiHi3.

Hyckay

TazapTbinaTtblH 6eTTeri TasapTKbIW KypanaapabiH
HeMece KyTiM KepCTyre apHanfaH amynbcusinapabliH
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Kanabifbl 6yMeH TasanaraH keage xonakrap nanga
6onyblHa aKkenyi MyMKiH, O KaiTa eHaereH kesge
Xovbinaabl.
KypbInfFbiHbl KOnaaHy anabiHaa eaeHHiH 6eTiH
LIAHCOPFbILLNEH COpYFa HEMECE CbinblpyFa KEHEC
6epineai. Ocbinanwa binFanabl TazapTyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinagsl. Kartel
nactaHfaH xepnepae 6yablH y3ak apekeT eTyi YLUiH
MYKUAT XYMbIC ICTEH3.
1. ¥3apTkblWw TyTiKTEPAi Oy TanaHwackiMeH
6ainaHbICTbIPbIHbI3.
Cypet J
2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl Y3apTKbILL TYTiKKe
KUri3iHi3.
Cypet K
3. EpeHre apHanfaH koHablpMaFa MannbIKTbl 6eKiTiHi3.
a EpeHre apHanfaH MainbIKTbl eAeHre xabblcaTbiH
»KonakTapblH XOfapbl kKapaTbin KONbIHbI3.
b EpeHre apHanfaH KOHAbIpMaHbI Mannblkka
KOWbIM, XXEHiNn KbICbIHbI3.
Cypet L
EpneHre apHanfaH mannblk e4eHre apHarnfaH
KOHAbIpMara e3firiHeH GekiTineai.
EpeHre apHanfaH MainbIKTbl anblHbI3

1. AsiKka apHanfaH cyieyillke egeHre apHasnfFaH
MaWnbIKTbl KOWbIN, EAEHre apHanfaH KoHAbIPMaHbI
JKOFapbl KOTEPIHi3.

Cypet L
Hyckay
EH GacbiHaa egeHre apHanfaH wybepekTiH 6ekiTne
Tacnacbl ani XeTKinikTi Typae »akcbl yctanagbl
XoHe efileH KOHAbIpMacbIHaH dPEH axblpaTbinagbl.
Ken peT konaaHFaH XaHe XyFaH COoH, Lybepek egeH
KOHAbIPMacCbIHaH XaKcbl LUeLlineai, oHTannbl 6ekity
KyLLiHe KOM >eTKi3inreH.

EneH KOHAbIPMAaCbIH Typakka Koo

1. 2KymbicTarbl y3inicTep kesiHae eaeH KoHAbIpMachIH
TypakKa Koo TYTKbILUbIHA KOWbIHbI3.

Cypet O

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3aMeT
KepceTy

By ka3aHbIHOaFbl KaKTbl Tasanay
Hyckay
Catbineimga 6ap ANCTUNAEHTeH Cyapbl TYPaKTbl
navganaHcaHbi3, 6y reHepaTopbIHaH KaKTbl XXOKOAb!
KaXeT eTnengi.
Hyckay
Kypanfa ak weriHainepi xuHanatbliHAbIKTaH, by
reHepaTopbIHbIH TONy MerLiepiHe kapaw kecteae
KepceTinreHaen Kypanapl TasapTyra keHec 6epemis (KF
= By reHepaToOpbIHbIH TOMYbI).

KaTTbInbIK °dH mmonb/n  |KF (6y

ayKbIMbl (Hemic reHepa
KaTTbINbIK TOpPbIH
rpaaychbl) TONTLIP

y)

| XyMcak 0-7 0-1,3 55

1] opTawa 7-14 1,3-2,5 45

1] KaTTbl 14-21 2,5-3,8 35

v eTe KaTTbl >21 >3,8 25

Hyckay

Cy wapyalbinblfbl 6ackapmacsl Hemece
MyHULMNanMTeTTep Cy KyObipbl CybIHbIH KATTbIMbIFbI
Typanel aknapat 6epegi.

HA3AP AYOAPbIHbI

3akbimaanfaH 6ettep

KakTbl epiTkiluTepain cesimtan 6eTke kepi acep eTyi

MYMKiH.

KypbInfbiHbl TONTLIPY XaHe 6ocaTy XyMbICTapbIH

MYKUSIT OpbIHAAHBbI3.

1. KypbinfbiHbl eLWipiHi3, 6enimai kapaHbI3: .

2. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3.

3. CakraHablpfblll KaknakTel Gypan albiHpI3.

4. By reHepaTopblHaH GykKin cyabl afbl3biHbI3.
CypeT Q

HA3AP AYOAPbIHbI

AcnanTblH KaKTbl XXOIOFa apHarnfaH KypanveH

3aKbimpanybl

KakTbl )0OloFa CoMKec KerMenTiH Kypan MeH OHbl kaTe

MenLeprey KypbinfbiHbl 3aKbIMAAybl MYMKIH.

KARCHER KaKTbl 0t0Fa apHarnfaH KypanbiH FaHa

KONAaHbIHbI3.

1,0 N cyFa KaKTbl KeTipyre apHarnfaH Kypanapiy 2

menwepney 6ipniriH nanganaHbiHbI3.

5. KakTbl xotloFa apHasnfaH kypanael kantamaaarbl
HyCKayrblKka CaKeC KonaaHbIHbI3.

6. KakTbl xoloFa apHanfaH Kypanabl 6y reHepatopbiHa
KYMbIHbI3. By reHepaTopbIH XannaHp!3.

7. KakTbl XOotoFa apHanfaH KypanblH epiTiHAiCiH 8
cafaTka KangblpblHbI3.

8. KakTbl xotora apHanfaH kypan epiTiHgiciH 6y
reHepaTopbIHaH TOMbIFbIMEH aFbl3blHbI3.

9. Kaxet 6ornca npouenypaHbl kKanTanaHpl3.

10. KakTbl xotofa apHanfaH epiTiHAiHiH 6apnblk
KangblfblH XOH0 yLWiH, By reHepaTopbIH 2-3 peT
carnKblH CyMeH XYybIHbI3.

11. By reHepaTopblHaH Gykin Ccyabl afbl3bIHbI3.
CypeT Q

TonbiMaaywbinapra KyTiMm KepceTy

YKeTkizinyiHe Kapaii TonbiMaayLubinap)

yckay

EpeHre xaHe KoHObIpMa-LUeTKara apHanfaH Mannblk

Tasa xaHe KypblnFbIMeH Bipre KonaaHyfFa AanblH.

MukpodaszagaH xacanfaH Manrnblk KenTipriwre

KenTipyre apHanmaraH.

Hyckay

MavinblkTapabl XyFaH ke3fe KancbipMagarbl Xyy

LapTTapbl KepceTinreH Hyckaynapabl CakTaHbI3.

MannblkTap nacTbl Xakcbl CiHipe anybl YLLUiH, XXymcak

WanfblWThl NanganaHbaHbI3.

1. EpeHre apHanfaH MannbIKTap MeH KanTtapbiH Kip
XKyFbIL MawvHaga eH kebi 60 °C-neH XyblHpI3.

Axaynap kesiHperi Komek

AkaynapablH cebenTepi ken xarganaa keneci wonyabl
nanganaHy apkbibl ©3/iriHeH Xotora 6onatbiHaan
kapanaiibiM 6onagpl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinvereH akaynap 6onfaH kesge, pykcat
eTinreH cepBUCTIK opTarnblkka xabapnacblHbI3.

AN  ECKEPTY

KynikTep kayni »aHe aneKTp TOrblHaH XXapakar any
Kypbinfbl KyaT ke3iHe KOCbiny Ke3ae HeMece cybiMaraH
K34e, akaynapabl Kot KayinTi.

Keninik Wwrekepai pos3eTkagaH WbiFapbin anbiHpbI3.
KypbInfbiHbl CybITbIHbI3.

By reHepaTopbl kakneH >xabbinfaH.

® By reHepaTopblH KakTaH Ta3apTbiHbI3.
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By xoK

By reHepaTopbiHAA CY 0K

® CymeH TonTbipbiHbI3, 6eniMai kapaHbl3: Cyabl
TONTbIPbIHbI3.

By Tertiri 6acbinmanabl

By TeTiri 6ananapaaH KopFaHbICMEH KynbinTanfaH.

® bBananapgaH KopFaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILWbLIH (By
MerLepiH ayblCTbIPbIN-KOCKbILTHI) anablHFbI
Kanbinka KOMbIHbI3.
By TeTiri KynbiNTaH WbifapbinfFaH.

¥3aK yakbIT Kbi3agbl

By reHepatopbl KakneH xabbinfaH.

® by reHepaTopblH KakTaH Ta3apTblHbI3.

Cy WbIFbIHbI XOFapbl

By kasaHbl TbiM TONbI.

® CyfbiH a3 MerLepi WhikkaHFa AemiH by
TanaHwacklH 6acbin TYpPbIHbI3.

Cy WbIfbIHbI XOFapbl

By KasaHbl TbIM TOSbI.

® CyabiH a3 Menwiepi WhlkkaHFa AeniH by
TanaHwacblH 6acbin TypbiHbI3.

TexHUKanbIK Marnymarttap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey B 220-240
da3sa ~ 1
HKuinik My 50-60
KopfaHsbIC knacbl IPX4

Kopray knacsbl |

XXymbic cunaTtTapbl

XKbiny Kyatbl Br 1500

Makcmumangpl >XyMbIC KbICbIMbI MMa 0,32

KbI3y yakbITbl MuHYTTa 6,5
p

Y3gikcia 6ynan xi6ity r/MUH 40

Makcumangpl 6y umnyneci r/MUH 100

CblibIMAbINbIK

By reHepatopsbl n 1,0

©enwempaepi MeH canmarbl

Canmarbl (TonbiMAayLwbinapcbi3d) Kr 3,1

¥3blHAbIFbI MM 380

EHi MM 254

BuikTiri MM 260

TexHuKanblk e3repictep pykcarT eTinrex.
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